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Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUQ EIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG KAl AEIToupyiag

Resim bolumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unniocTpauminc onncaHnem akcnmyartaumm n doyHKUniA
YacT CbC CHUMKM C OnNMcaHus 3a NpUnoXeHne 1 yHKLUm
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvk1co onucy 3a ynotpeba u yHKUMOHMpPare

YacTtuHa 3 306paKeHHsIMM 3 onMcoM pobiT Ta PyHKLN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicaciéon de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bélumu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3fen, BKIOYAKLWMIA TEXHUYECKUEe AaHHbIe, BaXXHble peKoMeHaauum no 6e3onacHocTu n
3KcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMblX CUMBOJSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N pasdCHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHWUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHa 3 TEXHIYHUMY OAaHUMK, BXIMBMMU BKa3iBKaMu 3 TEXHiKM 6e3nekun Ta ekcnnyarauii
i NOSACHEHHSIM CMBONIB.
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(Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.

Ver descripcion en el parrafo de texto.
Para a descrigéo veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.

Se beskrivelse i tekstdelen

Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.

Kuvaus katso tekstiosio.

Mepypa®n BAETTE TURAUA KEIPEVOU.
Metin bdlimiindeki agiklamalara dikkat
ediniz.

Popis viz textovou ¢ast

Opis pozri textovu cast.

Opis znajdziesz we fragmencie
tekstowym.

Aleirast lasd a széveges részben.

Za opis glejte razdelek z besedilom.

Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.

Aprakstu skatiet teksta sadala.

Aprasyma zr. teksto skirsnyje.

Vaadake kirjeldust tekstiosast.

[Ins onucaHusi cM. pasgen TekcTa

3a onvcaH1eTo BX. TEKCTOBATa YacT.

Descriere, a se vedea sectiunea de text.

Onuc BuAETE ro enoT CO TEKCT.

Onwc aumB. y BiANOBIAHOMY PO3/iNi TEKCTY.
vasmaill ¢ o Sl Cisasl




=) | Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la baterfa antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider p4 maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd kabe epyaaia oTn unxavr agaipeite TV
QvTaAQKTIKR pTraTapia.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akuyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjac wkladke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kéiki tdid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

BbiHbTe akkyMynsTop 13 MalLMHb! nepen
MPOBEAEHUEM C Hell Kakux-nubo MaHunynsumi.

Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBuTo € Aa e paboTu no
MalLvHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrtcrpaHere ja 6atepujata npeq Aa 3anoyHeTe aa
ja KopuCTUTE MalLMHaTa.
Mepen Gyab-akvmu poboTamin Ha MaLLUHI BURHSITM
3MiHHY akymynsTopHy 6atapeto.
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This machine must be activated before
switching on.

Diese Maschine muss vor dem
Einschalten aktiviert werden.

Cette machine doit étre activée avant la
mise en marche.

Il presente dispositivo deve essere
attivato prima dell'accensione.

Esta maquina se ha de activar antes de
encenderla.

Esta maquma deve ser ativada antes de
liga-la

Deze machine moet voor het inschakelen
worden geactiveerd.

Denne maskine skal aktiveres, inden du
taender for den.

Denne maskinen ma aktiveres for den
innkobles.

Denna maskin maste aktiveras fore
paslagning.

Kone taytyy aktivoida ennen
kaynnistamista.

AuTé TO pnxdvnua TTPETTEN Va
EVEPYOTTOIEITAI TTPIV ATTO TNV EKKIVNON.

Bu makine c¢alistirimadan 6nce
aktiflestirimek zorundadir.

Tento stroj se musi aktivovat pfed
zapnutim.

Tento stroj sa musi aktivovat pred
zapnutim.

Maszyne nalezy aktywowa¢ przed
wigczeniem.

A gépet bekapcsolas el6tt aktivalni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.
Ovaj stroj se prije uklju€ivanja mora
aktivirati.

So iekartu pirms ieslégsanas
nepiecieSams aktivizét.

Sig masing pries jjungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sisselllitamist
aktiveerida.

OTOT CTaHOK CreAyeT akTMBUPOBaTh
nepez BKMIOYEHNEM.

Ta3an malumHa Tpsi6Ba Aa ce akTuemMpa
Mpeau BKIOYBAHETO.

Aceasta masina trebuie activata inainte
de pornire.
OBaa malumHa Mopa Aa buae akTveupaHa
npea BKNy4yBarbe.
Lito mawumHy cnip akTueyBaTtv nepen
BKITIOYEHHSM.
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("Press button, LED will light up, machine is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.
Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.

Taste driicken, LED leuchtet, Maschine ist startbereit.

Nach 15 Min. Inaktivitat wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Driicken, um Maschine erneut zu aktivieren.

Taste ereut 1 Sek. Driicken, um Maschine zu deaktivieren.

Appuyer sur la touche : la LED s'allume, la machine est alors préte a
fonctionner.

Apreés 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.

Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.
IAppuy(ra]f de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver
la machine.

Premere il tasto, il LED si accende, I'utensile & pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattivita 'utensile passa in modalita standby.

Premere il tasto per 1 sec. per riattivare I'utensile.

Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare ['utensile.

Pulsar la tecla, el LED se ilumina, la maquina est lista para inicio.

Para volver a activar la maquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.
Para desactivar la maquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.

Prima a tecla, o LED acende-se, a maquina esta pronta para entrar em
funcionamento.

Apos 15 minutos de inatividade, a maquina vai para 0 modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a maquina.

Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a maquina.

Toets indrukken, led brandt, machine is startklaar.

Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.

Tryk pa knappen, LED’en lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet gar maskinen i slumre-tilstand.
Tryk pa knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen pa knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.

Trykk pa knappen, LED-en lyser og maskinen er klar til start.
Etter 15. minutter uten aktivitet gar maskinen over i hvilemodus.
Trykk pé knappen i 1 sekund for a aktivere maskinen igjen.
Trykk pa knappen i 1 sekund for & deaktivere maskinen.

Tryck pa knappen, lysdioden ténds, maskinen ar redo for start.

Efter 15 minuters inaktivitet dvergar maskinen till vilolage.

Tryck in knappen under 1 sekund for att aktivera maskinen igen.

Tryck in knappen en gang till under 1 sekund for att avaktivera maskinen.

Paina painiketta, LED syttyy palamaan, kone on valmis kayttoén.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jélkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.

Miégete 1o TARKTPO, avdpel n LED, To pnydvnua eivar o€ etoiudmra.
Metd amé adpdveia 15 Aertawv petaBaivel 1o unyavnua oty kardoTtaon
VapKng

Tusa basiniz, LED yanmakta, makine calistiriimaya hazirdir.

15 dak. kullaniimadiginda makine dinlenme moduna gegmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek igin tusa 1 san. basiniz.
Makineyi devre digl birakmak igin tuga tekrar 1 san. basiniz.

Stisknéte tlacitko, sviti LED dioda, naradi je pfipravené ke spusténi.
Po 15 minutové necinnosti prejde naradi do rezimu klidu.

Pokud chcete nafadi opét aktivovat, na 1 vtefinu stisknéte tlacitko.
Pokud chcete naradi deaktivovat, znovu stisknéte tlacitko na 1 vtefinu.

Stlacte tlacidlo, svieti LED didda, naradie je pripravené na spustenie.
Po 15 mindtovej necinnosti prejde naradie do rezimu pokoja.

Ak chcete naradie opat aktivovat, na 1 sekundu stlacte tlacidlo.

Ak chcete naradie deaktivovat, znovu stlacte tlacidlo na 1 sekundu.

Nacisna¢ przycisk, dioda LED zaswieci sig, maszyna jest gotowa do
.

La maquina cambia al modo de suspension tras 15 minutos de inactividad.

Ta va évapyonou’]om T0 UnX&vnua ek véou, TECETE TO TTARKTPO yia 1 BeuT.
la va amevepyoTroIaeTe T UnXavnua, TECETE TTAAI TO TTANKTPO Yia 1 JeuT.

uruchomienia.

Po 15 minutach bezczynno$ci maszyna przechodzi w tryb uspienia.
Nacisnaé przycisk i przytrzyma¢ przez 1 sekunde, aby ponownie
aktywowac maszyne.

Ponowne naci$niecie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekunde
spowoduje dezaktywacje maszyny.

Nyomja meg a gombot, a LED vilagit, a gép inditasra kész.

15 perc inaktivitas utan a gép nyugalmi Uzemmaodra valt.

A gép ujboli aktivalasahoz nyomja le a gombot 1 méasodpercig.

A gép deaktivaldsahoz Ujbdl nyomja le a gombot 1 méasodpercig.
Pritisnite tipko, LED lucka sveti, stroj je pripravijen za zagon.

Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v nacin mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridrzite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridrzite eno sekundo, da stroj deaktivirate.

Pritisnuti tipku, LED svjetli, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.
Tipku ponovno pritisnuti 1 sek., da bi se stroj deaktivirao.

Nospiediet taustinu, gaismas diode spid, iekarta ir darbgataviba.
Péc 15 min. dikstaves iekarta parslédzas gaidstaves rezima.

Turiet taustinu nospiestu 1 sekundi, lai iekartu atkartoti aktivizétu.
Turiet taustinu atkartoti nospiestu 1 sekundi, lai iekartu aktivizétu.

Paspauskite mygtuka, Sviecia Sviesos diodas, masina parengta
eksploatuoti.

Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perjungiamas masinos rimties
rezimas.

Jei norite masing aktyvinti i$ naujo, spauskite mygtuka 1 sek.

Jei norite masing iSaktyvinti, dar kartg spauskite mygtuka 1 sek.
Vajutades nuppu, siittib LED pdlema ja masin on kéivitamiseks valmis.
Kui masin pole 15 minuti jooksul té6tanud, ldheb see puhkereZiimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu tihe sekundi valtel.

Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu tihe sekundi valtel.

HaxaTb KHOMKY, 3aropuTcsi CBETOAMOA, CTaHOK FOTOB K 3amycky.

Yepes 15 MuHyT Ge3neliCTBIS CTAHOK NEPEXOAWT B CRISILLMA PEXUAM.
YaepxuBaTh KHOMKY HaxaToli B Te4eHue 1 ¢, 4Tobbl BHOBb aKTUBMPOBATH
CTaHOK.

Yto6bl AeaKTVBMPOBATb CTaHOK, BHOBb HaXaTb KHOMKY 1 yepXMBaTh B
TeyeHve 1 c.

HatucHeTe byToHa, CBETOAMOABT CBETBA, MaLLMHATA € B FOTOBHOCT 32
pabora.

Cneq 15 MMH NUnca Ha aKTUBHOCT MalLMHaTa Ce MPEeBKIioYBa B
€HEProCnecTABaLLY PEXIM.

HatucHeTe GyToHa B pogbImkeHue Ha 1 cek, 3a fia akTvBMpaTe MaluuHaTa
OTHOBO.

HatucHeTe oTHOBO GyToHa B NPOAbIKEHME Ha 1 Cek, 3a Aa AeakTuBMparTe
MalLMHaTa.

Apésati butonul, ledul se va aprinde, masina este gata de pornire.
Dupa 15 minute de inactivitate, masina intra fn modul inactiv.
Apasati butonul timp de 1's pentru areactiva masina.

Apasati din nou butonul timp de 1 s pentru a dezactiva masina.

[MputncHerte ro konyeto, LED nHamkaTopoT 3aceeTyBa, MalLMHaTa e
MOATOTBEHA 3a CTapT.

Mo 15 MMHYTM HeaKTUBHOCT, MaLLKHaTa Ce npedprna BO Pexmum Ha
MUpYBatbe.

[pxeTe ro konyeto 1 cekyHaa 3a MalunHaTa NoBTOPHO Aa e aKTMBMPa.
ToBTOPHO ApXKeTe ro konyeTo 1 cekyHaa 3a MalLuHaTa a ce AeakTvBupa.

HaT1CHY T KHOMKY, ropuTb CBITMOAIOA, MALLMHA FOTOBa A0 3amycKy.
Micns 15 xBUnuH 6e3aiANLHOCTI MaLLMHA NEPEXOANUTb Y PEXIM CHY.
HatucHyT it yTpumyBaTy KHOMKy NpoTsrom 1 cekyHau, o6 3HoBy
aKTVIBYBaTV MaLLMHY.
3HOBY HAaTUCHYTM 11 YTPUMYBATI KHOMKY NpoTsiroM 1 cekyHaw, Lob
[AeaKTuBYBaTI MaLLIMHY.
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flashing slowly blika rychlo

blinkt schnell szybko miga

clignote rapidement gyorsan villog
lampeggio veloce utripa hitro

parpadea rapidamente treperi brzo

pisca rapidamente atri mirgo

knippert snel greitai mirksi

blinker hurtigt vilgub Kiirelt

blinker raskt BbICTPO MUraeT

blinkar snabbt npemurea 6bp3o

vilkkuu nopeasti clipeste lent
avaBoaprver ypriyopa Tpenka 6p3o

hizli yanip soner LBNIAKO bnumae

blika rychle b g i
flashing quickly bliké pomaly

blinkt langsam pulsuje powoli '
clignote lentement lassan villog 65°C
lampeggio lento utripa pocasi

parpadea lentamente treperi polako

pisca lentamente |&ni mirgo

knippert langzaam étai mirksi

blinker langsomt
blinker langsomt

vilgub aeglaselt
MeLNEHHO MiraeT

blinkar langsamt npemurea 6asHo
vilkkuu hitaasti clipeste rapid
avaBoaprver apyd Tpenka 6asHo

yavas yanip soner N0BiNbHO Bnmae

blika pomalu ehy pae

.
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ONE 1 KEY

p
For detailed description of ONE-KEY-function,

see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion,
siehe Textteil.
Pour obtenir une description détaillée de la
fonction ONE-KEY, voir la partie textuelle.
Per una descrizione dettagliata della funzione
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para una descripcion detallada de la funcion ONE
KEY, véase el texto.
Para a descri¢do detalhada da fungdo ONE-KEY
veja o texto.
Zie het tekstgedeelte voor een gedetailleerde
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
ONE-KEY-funktionen er naermere beskrevet i
tekstdelen.
Se tekstdelen for detaljert beskrivelse av ONE-
KEY-funksjonen.
Detaljerad beskrivning av ONE-KEY-funktionen,
se textdelen.
Katso ONE-KEY-toiminnon yksityiskohtainen
kuvaus tekstiosasta.
Nerrropepeiakr Tepypa@r TG Aeimoupyiog ONE-
KEY, BAéme medio keipévou.
ONE-KEY fonksiyonuyla ilgili ayrintili agiklamalar
i¢in, bkz. metin kismi.
Podrobny popis funkce ONE-KEY si pectéte v
textové Césti.
Podrobny popis funkcie ONE-KEY si pozrite v
textovej Casti.
Szczegbtowy opis funkcji ONE-KEY znajduje sie
w czgsci tekstowej.
Az ONE-KEY funkci6 részletes leirasahoz lasd a
szbveges részt.
Podroben opis funkcije ONE-KEY, glede del z
besedilom.
Detalji opis funkcije ONE-KEY, vidi u dijelu teksta.
Plasaku ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet
teksta dala.
I$samus ONE-KEY funkcijos apraSymas pateiktas
tekstinéje dalyje.
Funktsiooni ONE-KEY Uksikasjalikku kirjeldust vt
tekstiosast.
Mogpo6Hoe onucanue dyHkuumn ONE-KEY cm. B
TEKCTOBOM pasfierte.
3a noapoBHo onucaHue Ha dyHkumsta ONE KEY
BIDKTE TEKCTOBaTa YacT.
Pentru descrierea detaliaté a functiei ONE-KEY,
consultati sectiunea de text.
[Nletanen onuc 3a dyHkupiata ONE-KEY moxete
fia NpOHajAeTe BO TEKCTOT.
[ve. geTansHuii onvc dyHkuii ONE-KEY (OLHIET
KHONKW) y TekcToBiit yacTuHi.
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(In case of overload or overheating, a warning tone sounds and
the corresponding indicator lights up. Unload the power station or
switch it off and let it cool down.

Bei Uberlastung oder Uberhitzung ertént ein Warnton und die
entsprechende Anzeige leuchtet auf. Die Powerstation entlasten
oder ausschalten und abkihlen lassen.

En cas de surcharge ou de surchauffe, un signal d’avertissement
retentit et le voyant correspondant s’allume Décharger la power
station ou I'éteindre puis la laisser refroidir.

In caso di sovraccarico o surriscaldamento, viene emesso un
segnale acustico e l'indicatore corrispondente si accende. Ridurre
il carico della power station o spegnerla e lasciarla raffreddare.

En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento suena una sefal
acustica de advertencia y el indicador correspondiente se ilumina.
Descargar la power station, apagarla o dejar que se enfrie.

Em caso de sobrecarga ou temperatura excessiva é emitido um
aviso sonoro e o indicador correspondente acende-se. Alivie ou
desligue e deixe arrefecer a Powerstation.

Bij overbelasting klinkt een waarschuwingssignaal en de
betreffende indicator brandt. Ontlast het powerstation of schakel
hem uit en laat hem afkoelen.

Ved overbelastning eller overophedning lyder der en alarmtone,
og den tilsvarende indikator begynder at lyse. Aflast eller sluk for
powerstationen eller lad den kgle af.

Ved overbelastning eller overoppvarming lyder en varseltone, og
den respektive varsellampen lyser opp. Avlast power station eller
sla den av og la den kjgle seg ned.

Vid dverbelastning eller 6verhettning ljuder en varningssignal och
indikeringen tands. Avlasta eller stdng av Powerstation och lat den
svalna.

Ylikuormituksen tai ylikuumenemisen sattuessa kuuluu
varoituséani ja vastaava naytto syttyy palamaan. Vahenna Power
Station -laitteen kuormitusta tai sammuta se ja anna sen jadhtya.

2 UTTEPPOPTION 1) UTTEPBEPUAVON aKoUyeTal Evag
TIPOEIBOTTOINTIKOG AXOG Kal QwTICel n avTioTolxn €vaeign. MeiwoTe
TO (POPTIO TOU power station 1} ATTEVEPYOTTOINGTE TO KOl AQPrOTE TO
va KPUWOEI.

Asiri yUk veya asiri Isinma durumunda bir ikaz sesi duyulur ve ilgili
gostergenin lambasi yanmaktadir. Power Station Gzerindeki yiku
aliniz veya kapatiniz ve de sogumasini bekleyiniz.

Pfi pretiZeni nebo prehrati zazni vystrazny signal a rozsviti se
prislusny indikator. Powerstation odleh&ete nebo vypnéte a nechte
vychladnout.

Pri pretazeni alebo prehriati zaznie vystrazny ton a rozsvieti
sa prislusny indikator. Powerstation odlahgite alebo vypnite a
nechajte vychladnut.

W przypadku przecigzenia lub przegrzania rozlega sig sygnat
ostrzegawczy i zapala sig odpowiedni wskaznik. Nalezy wowczas
odcigzy¢ Power Station lub wytaczy¢ jg i poczekac, az sig
ochtodzi.

Tulterhelés vagy tulmelegedés esetén figyelmezteté hang hangzik
fel, és kigyullad a megfeleld kijelzé. Tehermentesitse vagy
kapcsolja ki a Power Station készUléket, és hagyja lehdlni.

V primeru preobremenitve ali pregrevanja se oglasi opozorilni
zvok in zasveti ustrezen prikaz. Razbremenite Powerstation ali jo
izklopite in pustite, da se ohladi.

.

Kod preopterecenja ili pregrijavanja zazvuci jedan ton upozorenja h
i upali se jedan odgovarajuci prikaz. Powerstation rasteretiti ili
iskljugiti i ostaviti da se ohladi.

Parslodzes vai parkarSanas gadijuma atskan bridinajuma signals,
un iedegas atbilstoSais indikators. Atslogojiet vai izsledziet un
atdzeséjiet Power Station.

Perkrovos ar perkaitimo atveju pasigirsta jspéjamasis signalas ir
uzsidega atitinkamas indikatorius. Sumazinkite ,Power Station*
apkrova arba iSjunkite jg ir leiskite jai atvésti.

Ulepinge véi tilekuumenemise korral kélab hoiatussignaal ja sittib
vastav margutuli. Vahendage Powerstationi koormust ja laske
sellel jahtuda.

IMpu neperpyake unu neperpese pasaaeTcs npeaynpeanTenbHbIi
3BYKOBOW CUrHaN W 3aropaeTcsi COOTBETCTBYIOLLMI MHANKATOP.
CHU3UTb Harpy3ky unu BbikntounTe Power Station n aatb emy
OCTbITb.

Mpu npeToBapBaHe unu nperpsiBaHe Npo3syyasa
npeaynpeauTeNeH CUrHarn U CboTBETHaTa UHAMKALWS CBETBA.
PastoBapete Power Station unu s nsknioyete n s ocTaBeTe a ce
oxnagu.

In caz de suprasarcina sau supraincalzire, se genereaza

un semnal sonor de avertizare si se aprinde indicatorul
corespunzator. Reduceti sarcina produsului power station sau
opriti-l si lasati- sa se raceasca.

Bo criyyaj Ha npeonToBapyBatbe Uk Mperpesarse, ce ornacysa
npefynpeyBayki 3ByK U Ce Many COOABETHUOT MHAMKATOP.
OcnoBogete r1 onToBapyBatbata Ha Powerstation unu ucknyyete
T0 M OCTaBETE o Aa Ce onaay.

Y pasi nepeBaHTaxeHHs abo neperpiBaHHs NponyHae
nonepespKyBanbHUA CUrHan i NoYHe CBITUTUCS BiANOBIAHWUNA
iHoukaTop. 3HiMiTb HaBaHTaxeHHs 3 Powerstation a6o BUMKHITB ii
i faiTe i OXoNMoHyTW.
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Only operate the power station with 2
batteries!

Die Powerstation nur mit 2 Akkus
betreiben!

Ne faire fonctionner la power station
qu'avec 2 accus !

Far funzionare la power station solo con
2 batterie!

iOperar la power station solo con 2
acumuladores!

S6 opere a Powerstation com 2 baterias!

Gebruik het powerstation alléén met twee
accu's!

Brug kun powerstationen med 2
genopladelige batterier!

Power station skal bare drives med 2
batteripakker!

Driv Powerstation endast med 2
uppladdningsbara batterier!

Kéyta Power Station -laitetta aina vain

2 akulla!

Na xpnoipotroigite To power station pévo
ue dUo oUCOWPEUTEG!

Power Station'i sadece 2 aklyle
calistiriniz!

Powerstation provozujte pouze se 2
akumulatory!

Powerstation prevadzkuijte iba s 2
akumulatormi!

Power Station mozna eksploatowac przy
uzyciu wytacznie 2 akumulatoréw!

A Power Station kész(iléket csak 2
akkuval mikédtesse!

Powerstation naj obratuje samo z 2
akumulatorjemal

Po poganjati samo sa 2 akumulatora!
Darbiniet Power Station tikai ar

2 akumulatoriem!

LPower Station“ eksploatuokite tik su 2
akumuliatoriais!

Kasutage Powerstationit ainult kahe
akuga!

Okcnnyatnposatb Power Station Tonbko
¢ 2 akkymynstopamu!

Power Station ce n3nonsea ¢ 2
akymynatopHu 6atepum!

Utilizati produsul power station doar cu 2
acumulatoare!

YnotpebyBajte ro Powerstation camo co
2 barepun!

[lo3BonsieTbes pobota Ha Powerstation

NULLe 3 1BOMa aKyMynsTOPHUMM
6arapesimu!

S
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(Avoid overloading; see table in the text
section.

Uberlastung vermeiden; siehe Tabelle im
Textteil.

Eviter les surcharges ; voir le tableau dans
la partie textuelle.

Evitare il sovraccarico; vedere la tabella
nella sezione testo.

Evitar sobrecargas; véase la tabla en la
seccion de texto.

Evite uma sobrecarga, veja a parte de
texto da tabela.

Voorkom overbelasting; zie tabel in het
tekstgedeelte.

Undga overbelastning; se tabel i
tekstdelen.

Unnga overbelastning; se tabellen i
tekstdelen.

Undvik éverbelastning, se tabell i
textdelen.

Valta ylikuormitusta, katso tekstiosan
taulukko.

Na atmogetyete TNV uTrEPPSPTION BAETTE
TOV TTivaKa OTO TTEBIO KEIPEVOU.

Asiri yiklenmekten sakininiz; metin
kismindaki tabloya bakiniz.

Zabrafite pretizeni; viz tabulku v textové
Casti.

Zabrante pretazeniu; pozri tabulku v
textovej Casti.

Unikac¢ przecigzania; zapoznacé si¢ z
tabelg w sekcji tekstowej.

Kerilje a készUlék tulterhelését; lasd a
tablazatot a széveges részben.
Izogibajte se preobremenitvi; glejte tabelo
v besedilnem delu.

Izbjegavati preopterecenje; vidi tabelu u
dijelu teksta.

Nepielaujiet parslodzi; skatiet tabulu
teksta dala.

Venkite perkrovos; Zr. lentele tekstinéje
dalyje.

Véltige tlekoormust; vt teksti osas olevat
tabelit.

M3beratb neperpysok, cm. Tabnuuy B
TEKCTOBOW YacTh.

M3bsreaitte npeToBapBaHeTo, BUXKTE
Tabnuuara B TeKCToBaTa Yacr.

Evitati suprasarcina; a se vedea tabelul
din sectiunea de text.

M3berHyBajTe npeonToBapyBat-e; BUAM
Tabena Bo TEKCTyamnH1oT Aen.

YHukaliTe nepeBaHTaxeHb; AUB. Tabnuuio
Y TEKCTOBIA YaCTWHi.
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(Connect the machine with the largest load first and
switch it on. Let it run for at least 10 seconds.

Maschine mit dem groRtem Leistungsbedarf zuerst
anschlieRen und einschalten. Mindestens 10 Sekunden
laufen lassen.

Brancher et mettre en marche en premier la machine qui
nécessite le plus de puissance. La laisser fonctionner
pendant au moins 10 secondes.

Collegare e accendere prima la macchina con la
maggiore richiesta di potenza. Fare funzionare per
almeno 10 secondi.

Conectar y encender primero la maquina con la mayor
demanda de potencia. Dejar que funcione al menos
10 segundos.

Primeiro, conecte e ligue a méquina com o maior
consumo de poténcia. Deixe operar por pelo menos
10 segundos.

Sluit de machine met het grootste vermogen als eerste
aan en in. Laat de machine minimaal tien seconden
lopen.

Tilslut ferst maskinen med det starste stremforbrug og
teend for den. Lad den kere i minimum 10 sekunder.
Maskinen med det starste effektbehovet skal kobles il
og slas av farst. La den ga i minst 10 sekunder.

.

Anslut férst maskinen med det storsta effektbehovet och
sla pa den. Lat maskinen g& under minst 10 sekunder.

Liité ja kéynnista ensimmaiseksi se laite, jonka
tehontarve on suurin. Anna sen kdyda vahintéén 10
sekuntia.

ZuvOEOTE Kal EVEPYOTTOIfGTE TTPUTA TN} UNXavr] TToU
amaiei ) peyaAUTepn nAexTpIkr 10xX0. ApraTe TV va
Aemoupyriel TouhdyiaTov 10 deutepéAemTa.

En yiksek gii gereksinimi olan makineyi dnce baglaymn
ve calistininiz. En az 10 saniye calismasini bekleyiniz.
Nejdfive pfipojte a zapnéte stroj s v&tsi potfebou
vykonu. Nechte béZzet minimaing 10 sekund.

Najprv pripojte a zapnite stroj s va¢Sou potrebou vykonu.

Nechajte bezat minimélne 10 sekind.

Najpierw nalezy podigczy¢ i wiaczy¢ maszyne o
najwiekszym zapotrzebowaniu na moc. Pozwoli¢
popracowac jej przez co najmniej 10 sekund.

El6szr a legnagyobb teljesitményszikségletii gépet
csatlakoztassa és kapcsolja be. Hagyja legalébb 10
masodpercig lizemelni.

Najprej prikfjuite in vklopite stroj z najvecjo mocjo.
Pustite delovati vsaj 10 sekund.

Strojeve s najve¢om potrebom snage naprije prikljuciti i
ukljuciti. Pustiti raditi najmanje 10 sekunda.

Vispirms pieslédziet un ieslédziet masinu ar

lielako jaudas patérinu. Laujiet tai darboties vismaz

10 sekundes.

Pirmiausia prijunkite ir jjunkite masing su didZiausiu
galios poreikiu. Leiskite veikti maZiausiai 10 sekundZiy.
Unendage ja liiitage sisse esmalt suurima
voimsustarbega masin. Laske tootel vahemalt 10
sekundit té6tada.

CHavyana noACOeAMHUTS 1 BKTIKUMTb MaLLHy C
HavbonbLuuM noTpebnennem MolLHocTy. flate
nopaboratb He Metee 10 cexyHa.

[TbpBO CBbP3BaViTE 1 BKITHOYBAVTE MalLMHATA C Hall-
BUCOKa KoHCyMMpaHa MoLuHocT. OcTaBeTe Aa paboT
Hai-manko 10 cexyHan.

Conectati si poriti mai fntéi masina cu cea mai mare
sarcind. Lasati-o s functioneze timp de cel putin 10
secunde.

[pBO NOBP3ETE ja I BKITy4eTe ja MaLLMHaTa co
Hajronema notpe6a of MokHocT. OcTageTe ja aa paboti
Hajmanky 10 cekyHau.
CnoyaTky NiAKMIoNITb | BBIMKHITb 06NaAHaHHs 3
HaltbinbLLIot noTpe6oto B noTyxHocTi. faiiTe fiomy
nponpaLtosatit npuHaiimki 10 cekyHA.
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(Connect the second machine and switch it on. Let it
run for at least 10 seconds.

Zweite Maschine anschlieen und einschalten.
Mindestens 10 Sekunden laufen lassen.

Brancher la deuxieme machine et la mettre en marche.
La laisser fonctionner pendant au moins 10 secondes.

Collegare la seconda macchina e accenderla. Fare
funzionare per almeno 10 secondi.

Conectar y encender la segunda maquina. Dejar que
funcione al menos 10 segundos.

Conecte e ligue a segunda méaquina. Deixe operar por
pelo menos 10 segundos.

Schakel de tweede machine aan en in. Laat de
machine minimaal tien seconden lopen.

Tilslut og teend for den anden maskine. Lad den kere i
minimum 10 sekunder.

Koble til og slé av den andre maskinen. La den ga i
minst 10 sekunder.

Anslut den andra maskinen och sl pa den. Lat
maskinen ga under minst 10 sekunder.
.

Lité seuraava kone ja kéynnistd. Anna sen kayda
véhintéén 10 sekuntia.

ZUVOEQTE Kal EvepyoToINaTE Tn BEUTEQN UNXavHy.
AgrioTe TV var Aeioupyrioel TouhdyioTov 10
deutepdAeTTa.

Ikinci makineyi baglayin ve calistiriniz. En az 10 saniye
calismasini bekleyiniz.

Pfipojte druhy stroj a zapnéte jej. Nechte béZet
minimainé 10 sekund.

Pripojte druhy stroj a zapnite ho. Nechajte beZat

minimélne 10 sekund.

Podtgczy¢ drugg maszyne i uruchomic jg. Pozwoli¢
popracowac jej przez co najmniej 10 sekund.

Csatlakoztassa és kapcsolja be a masodik gépet.
Hagyja legalabb 10 mésodpercig izemelni.

Prikljucite in vklopite $e drugi stroj. Pustite delovati
vsaj 10 sekund.

Drugi stroj prikljuciti i ukljuciti. Pustiti raditi najmanje
10 sekunda.

Pies|édziet un ieslédziet otru masinu. Laujiet tai

darboties vismaz 10 sekundes. )

Prijunkite i jjunkite antra masina. Leiskite veikti
maziausiai 10 sekundziy.

Uhendage teine masin ja lilitage sisse. Laske
vahemalt 10 sekundit todtada.

TTORCOEAMHUTS 1 BKTIKOUMTb BTOPYHO MaLwvHy. [JaTb
nopabotarb He Metee 10 CekyHA.

CBbpXETE W BKITKOYETE BTOpaTa MalunHa. OcTaseTe fa
paboTi Hail-manko 10 cekyHau.

Conectati si porniti a doua masing. Lasati-0 s&
functioneze timp de cel putin 10 secunde.

[oBp3eTe ja v BKnyyeTe ja BTopaTa MaLuuHa. OcraseTte
ja na pabor Hajmanky 10 cekyHau.

TiakniouiTh i BBIMKHITH Apyre o6naaHakHs. [aiite
iiomy nponpavyioBartit npuHaiiMHi 10 cekyHa.
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Properly ground the power station according to local codes and consult
an electrician.

Erden Sie die Powerstation ordnungsgemal gemaR den értlichen
Vorschriften und wenden Sie sich an einen Elektriker.

Mettez correctement a la terre la power station conformément aux
reglementations locales et consultez un électricien.

Mettere a terra correttamente la power station secondo le norme locali e
contattando un elettricista.

Realice la puesta a tierra de la power station de forma correcta y
conforme a las disposiciones locales y contacte para ello un electricista.
Ligue a Powerstation corretamente a terra nos termos das disposicdes
locais ou contacte um eletricista.

Aard het powerstation correct volgens de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften en neem hiervoor contact op met een elektricien.

Jordforbind powerstationen korrekt i henhold til de lokale forskrifter og
kontakt en elektriker.

Jord power station pa forskriftsmessig mate i henhold til de lokale
forskriftene, og henvend deg il en elektriker.

Jorda Powerstation pa korrekt satt enligt de lokala féreskrifterna och
vand dig till en elektriker.

Maadoita Power Station -laite asianmukaisesti paikallisten maaraysten
mukaan ja pyyda apua sahkoalan ammattihenkilolta.

TeidaTe TO power station Kavovikd, GUNQWVA PE TIG TOTTIKEG DIATASEIG Kal
ameubuvBeite o' évav NAeKTPOAGYO.

Power Station'i usulline uygun sekilde mahalli hikiimlere gore
topraklayiniz ve bir elektrikgiye bagvurunuz.

Powerstation fadné uzemnéte podle mistnich predpistl a obratte se na
elektrikare.

.

Powerstation riadne uzemnite podla miestnych predpisov a obratte sa h

na elektrikara.

Uziemi¢ prawidtowo Power Station zgodnie z lokalnymi przepisami i
skontaktowac sie z elektrykiem.

A Power Station féldelését szabalyszeriien, a helyi el6irasoknak
megfelelden végezze, és forduljon villanyszereléhdz.

Pravilno ozemljite Powerstation v skladu z lokalnimi predpisi in se
obrnite na elektricarja.

Uzemljite Powerstation pravilno prema mjesnim propisima i obratite se
jednom elektricaru.

Zeméjiet Power Station pienacigi saskana ar vietéjam prasibam, un
konsultgjieties ar elekiriki.

Tinkamai jzeminkite ,Power Station“ pagal vietiniy taisykliy reikalavimus
ir kreipkites | elektrika.

Maandage Powerstation korraparaselt kohalike eeskirjade kohaselt ja
pdorduge elektriku poole.

3asemnutb Power Station Hagnexalm 06pasom CornacHo MeCTHbIM
NPEannCcaHUsM 1 0GPaTUTLCS K SNEKTPUKY.

3asewmsiBaiite Power Station cnopep uanckBaHusiTa CbrnacHo MECTHUTE
NPELNMCaHus 1 ce 06pbLUANTE KbM ENEKTPOTEXHUK.

impémér]tati corect produsul power station conform codurilor locale si
consultati un electrician.

[MpaBunHo 3a3emjete ro Powerstation cnopep nokanHuTe nponucy n
obpartete ce Ha enekTpuyap.

BukoHaiiTe 3a3emnenHs Powerstation HanexHUM YYHOM Y BignoBiAHOCTi
[0 MiCLIeBMX NpaBun i 3BEPHITLCS A0 iHXEHEpa-enekTpuka.
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(The ground terminal is connected to the ground receptacle of the power
station AC Duplex. If the connected AC tool electrically malfunctions, the
ground terminal provides a low resistance path to carry electricity away
from the user, reducing the risk of electric shock.

Die Erdungsklemme mit der Erdungsbuchse der Powerstation AC Duplex
verbinden. Bei einer elektrischen Fehlfunktion des angeschlossenen
Wechselstromgerates leitet die Erdungsklemme die Elekrizitat mit
niedrigem Widerstand vom Benutzer weg, wodurch das Risiko eines
Stromschlags verringert wird.

Relier la borne de terre a la prise de terre de la power station AC Duplex.
En cas de dysfonctionnement électrique de I'appareil & courant alternatif
raccordé, la borne de terre éloigne I'électricité de I'utilisateur avec une
faible résistance, réduisant ainsi le risque de choc électrique.

Collegare il terminale di terra alla presa di terra della power station AC
Duplex. In caso di malfunzionamento elettrico del dispositivo a corrente
alternata collegato, il terminale di terra offre un percorso a bassa
resistenza per condurre I'elettricita lontano dall'utente, riducendo il rischio
di scosse elettriche.

Conectar el conector de puesta a tierra con el borne de tierra de la power
station AC Duplex. Si se produce un fallo de funcionamiento eléctrico

del dispositivo de corriente alterna conectado, el borne de tierra desvia

la electricidad con poca resistencia del usuario con lo que se reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

Ligue o terminal de terra ao soquete de terra da Powerstation AC Duplex.
Em caso de falha elétrica do dispositivo de corrente alternada conectado,
o terminal de terra dissipa a eletricidade com baixa resisténcia do
utilizador, o que reduz o risco de choque elétrico.

Verbind de aardklem met de aardbus van het powerstation AC
Duplex. In geval van een elektrische storing van de aangesloten
wisselstroomapparaten leidt de aardklem de elektriciteit met geringe
weerstand van de gebruiker weg, waardoor het risico voor elektrische
schokken wordt verminderd.

Forbind jordklemmen med powerstationens jordb@sning AC Duplex. |
tilfeelde af en elektrisk fejlfunktion af det tilsluttede vekselstremapparat
leder jordklemmen elektriciteten vaek fra brugeren med lav modstand,
hvorved risikoen for et elektrisk stad reduceres.

Koble jordklemmen med jordingskontakten til power station AC Duplex.
Ved en elektrisk funksjonsfeil ved det tilkoblede vekselstremapparatet
leder jordklemmen elektrisiteten med liten motstand bort fra brukeren, slik
at risikoen for et elektrisk sjokk reduseres.

Forbind jordningsuttaget med jorduttaget pa Powerstation AC Duplex.
Vid en elekirisk felfunktion hos den anslutna vaxelstrémsapparaten leder
jordningsuttaget med lagt motstand bort elektriciteten fran anvandaren,
vilket minskar risken for en elstot.

Liitd maadoituspinne Power Station AC Duplex -laitteen maadoitusholkkiin.
Jos liitettyyn vaihtovirtalaitteeseen tulee séhkdinen toimintavirhe, niin
maadoituspinne johtaa sahkon vahaiselld vastuksella kayttéajasta pois ja
taten vahennetaan sahkdiskun vaaraa.

TuvoEaTe Tov akpodEKTN yeiwang pe v utrodoxr yeiwong AC Duplex
ToU power station. Ze nAekTpikr} GUOAEmoUpYia TG OUVOEDEPEVNG
OUOKEUNG EVOAATTOUEVOU PEUNATOG, O AKPODEKTNG YeiwanG KaTeuBUvel
TNV NAEKTPIKR EvEPYEIa e XapnAr avtioTaon pakpia amé To XproTn,
EIVOVTaG 101 TOV KivOUvo NAEKTPOTIANGag.

Topraklama klemensini Power Station AC Duplex'in topraklama yuvasina
baglayiniz. Bagli alternatif akim cihazinin elektrikle ilgili bir hatali
fonksiyonda topraklama klemensi elektrigi diisiik bir direncle kullanicidan
uzaklasacak sekilde yonlendirmekte ve bdylece elektrik carpma riski
azaltiimaktadr.

Spojte uzemrovaci svorku s uzemnovacim pouzdrem Powerstation AC
Duplex. Pfi elektrické chybné funkci pfipojeného pfistroje na stfidavy proud
uzemnovaci svorka odvadi elektfinu s nizkym odporem pry¢ od uZivatele,
€im se sniZi riziko zasahu elektrickym proudem.

Spojte uzemriovaciu svorku s uzemfiovacim puzdrom Powerstation AC
Duplex. Pri elektrickej chybnej funkcii pripojeného pristroja na striedavy
prud uzemnovacia svorka odvadza elektrinu s nizkym odporom pre¢ od
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pouzivatela, ¢im sa znizi riziko zasahu elektrickym pradom.

Podtaczy¢ zacisk uziemiajacy do gniazda uziemienia stacji Power Station
AC Duplex. W przypadku awarii elektrycznej podtaczonego urzadzenia
pradu zmiennego, zacisk uziemiajacy odprowadza prad o niskiej
rezystancji od uzytkownika, zmniejszajac ryzyko porazenia pradem.

Kosse dssze a foldelékapcsot a Power Station AC Duplex foldeldaljzataval.
A csatlakoztatott valtéaramu eszkoz villamos mikédési hibéja esetén

a foldel6kapocs alacsony ellendllassal elvezeti az elektromossagot a
felhasznalétol, ami altal csokken az aramiités veszélye.

Priklju¢ite ozemljitveno sponko na ozemljitveno vtiénico Powerstation AC
Duplex. V primeru elektriéne okvare prikljuéene naprave za izmenicni
tok ozemljitveni nastavek odklopi elektriko stran od uporabnika z nizkim
uporom, kar zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Uzemnu stezaljku spojiti s uzemnom ¢ahurom od AC Duplex. Kod jedne
pogre$ne elekiricne funkcije prikljuéenog aparata izmjenicne struje,
uzemna stezaljka odvodi struju s niskim otporom od Korisnika, ¢ime se rizik
od strujnog udara smanjuje.

Zeméjuma spaili savienojiet ar Power Station AC Duplex zeméjuma ligzdu.
Pieslégtas mainstravas ierices elektriski klidainas darbibas gadijuma
zeméjuma spaile novada elektribu ar zemu pretestibu prom no lietotaja,
[1dz ar to tiek samazinats stravas trieciena risks.

Prijunkite jZeminimo gnybta prie dvipusio ,Power Station” kintamosios
srovés jzeminimo lizdo. |vykus prijungto kintamosios srovés prietaiso
elektros gedimui, jZeminimo gnybtas nukreipia elektrg su maza varza nuo
naudotojo, o tai sumazina elektros smagio rizika.

Uhendage maandusklemm Powerstation AC Duplexi maanduspuksiga.
Uhendatud vahelduvvooluseadme elekrilise rikke korral juhib
maandusklemm elektrit vaikese takistusega kasutajast eemale, mistéttu
vaheneb elektrilddgi oht.

CoeauHuTb knemmy 3asemneHns ¢ rHeagom Power Station AC Duplex ans
MOAKMIOYEHNs 3a3eMNeHIst. B cnyyae anekTpu4eckoil HencnpasHOCTH
MOAKMIOYEHHOTO YCTPOCTBA NEPEMEHHOTO TOKa KreMMa 3a3eMmeHus
OTBOAVT 3MEKTPUYECKIA TOK OT NMOMB30BATENS MO LIEMN C HUKUM
COMPOTUBMEHNEM, CHIKAsH PUCK NIOPAKEHUSH SMEKTPUYECKIM TOKOM.

CBbpXeTe 3a3emMuUTenHaTa knema cbe 3a3emutentara bykca Ha Power
Station AC Duplex. Mpy enekTpuyecka HeN3NPaBHOCT Ha CBbP3aHNS
NMPOMEHNMBOTOKOB Yper, 3a3eMuTeNHaTa knema oTBex/a enekTpu4yecTsoTo
C HMCKO CbNPOTMBAEHIE OT NOTPebuTens, Mpu KOeTo Ce HamansBea
0nacHocTTa OT TOKOB YAap.

Borna de impamantare este conectata la priza de impamantare a prizei
duble de CA a produsului power station. Daca scula electrica de CA
functioneaza defectuos, borna de impamantare furnizeaza o cale cu
rezistentd redusa pentru transportarea electricitatii departe de utilizator,
reducand riscul de soc electric.

loBp3eTe ro TepMUHANOT 3a 3a3eMjyBarbe CO MPUKNY4OKOT 3a
3a3eMjyBatbe Ha Powerstation AC Duplex. Bo cniyyaj Ha enextpuden
AetheKT Ha MOBP3aHMOT YPef, Ha Hau3MEHN4Ha CTpYja, TEpMUHANOT 3a
3a3eMjyBatbe ja offaneyyBa enekTpuyHaTa eHeprija o KOpUCHUKOT CO
HM30K OTNOP, HamarnyBajkv ro PU3MKOT O eNEKTPUYEH yaap.

Mig'enHaiTe knemy 3a3eMneHHs 4O rHisga Ans NiAKMIOYEHHs 3a3eMneHHs
Powerstation AC Duplex. Y pasi enektpuyHoi HecnpaBHOCTI MiAKMIYEHOr0
npunagy, Skui NpaLoe Bifl 3MIHHOTO CTPYMY, Kriema 3a3eMneHHs
BIIBOANTb ENEKTPUYHY EHEPrilo Bif CIOXMBaYa 3 HU3bKVM OMOPOM, L0
3MEHLLYE PU3NK YPaKEHHS eNeKTPUYHIAM CTPYMOM.
&y ila G Powerstation AC Duplex ualll cia il guias pias 2l élaa Jaa i o8
paiuadl (e 1am ol jeSl) smy a all eladie 0l il s fll Sl Sl (e e
Al peS Aaval a pel lad e Iy Las e dasliay
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de boton
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell
Nappiparisto
Keppatoeldng prratapia
Dugme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija
Celija
Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas

Noopelement

MVIHI/IaTIOprIVI SIEMEHT NUTaHnsa

Mnocka 6atepust
Baterie tip nasture
Batepwuja Tun konye
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[TECHNICALDATA ___________________________Mxps
Type Power station
Frequency band(s) of Bluetooth 2,4 GHz
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) 0dBm
Bluetooth version BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Rated input Voltage 110 — 240V
Rated input watts 550 W
Rated output (receptacle)

Peak watts 3600 W

Continous watts 1800 W

Voltage 230V

Frequency 50 Hz
Charging time

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Weight without battery 18,6 kg
Protection class IP 20
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types MXF XC406
Recommended charger MXFC

PN WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

POWER STATION SAFETY WARNINGS

This appliance is not intended to

be used or cleaned by persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience or
knowledge, unless they have been
given instructions concerning the

safe use of the appliance by a person
legally responsible for their safety. They
should be supervised whilst using the
appliance. Children shall not use, clean
or play with this appliance, which when
not in use should be secured out of
their reach.

This power station has arcing or sparking parts which should not be
exposed to flammable vapors. Locate equipment at least 450 mm
above the floor when used in a repair facility.

Do not use the device outside if it is raining.

Whilst the product is designed for all weather conditions, it is
recommended to keep the contacts away from water and moisture.
Contacts within the socket, which are connected through water or
moisture for a longer period of time, may corrode. This may result in
loss of power and lifetime.

Although the product is suitable for use in all weather conditions, it
should not be submerged in water, nor stored in a wet environment.
Should the product be submerged in water or any liquid, please
contact service agent and do not use.

For indoor use or temporary outdoor use. Exercise reasonable care
when using in wet conditions.

Ensure that the power cord is connected to a RCD (residual
current device) of 30 mA or less while the product is in charging or
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combined mode to reduce the risk of electric shock. In charge or
combined mode — appliance must only be plugged into an earthed
socket outlet (with RCD) for indoor and outdoor use.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be
replaced by a repair shop appointed by the manufacturer, to avoid
hazardous situations.

Make sure that the mains connection cable is not damaged,
squashed, bent, or damaged by being run over or in any other way.
The supply cord must be inspected for signs of damage at regular
intervals and may only be used if in perfect condition.

Use proper extension cord. Keep cords dry and off the ground; use
a GFCl protected circuit while charging.

Protect the product from heat, e.g. against continuous intense
sunlight and fire. Danger of explosion.

Do not operate multiple power stations in parallel.

Operating this power station less than 1 m from building or other

obstruction can cause overheating and damage to the power station.

For proper cooling, allow at least 1 m of empty space above and
around the power station.

Do not connect power station output to a building’s electrical system.

Do not connect any power generation systems.

The power station ground terminal is connected to the ground
terminals of each receptacle. Before using the ground terminal,
consult a qualified electrician, electrical inspector, or local agency
having jurisdiction for local codes or ordinances that apply to the
intended use of the generator.

The power station is isolated from the frame and from the AC
receptacle ground pin. Electrical devices that require a grounded
receptacle pin connection will not function if the receptacle ground
pin is not functional.

Do not exceed the load rating of the power station. Be mindful of
the individual and accumulative electrical load for all attachments.
Exceeding the load capacity of the power station could result in
overheating, fire, electrical shock, or injury.

Do not overload the power station’s capacity. Exceeding the power
station's wattage/amperage capacity may damage the power station
and/or electrical devices connected to it.

Connected devices or machines may require more power
consumptions than this power station is capable of providing. Check
the devices or machines manual to avoid damage or risk of personal
injury.

Always follow all safety rules recommended by the manufacturer of
the connected devices or machines.

Do not use this power station to provide power for emergency
medical equipment or life support devices.

Never leave the power station unattended while in use.
Work only in daylight or in good artificial light.

Avoid operating the product in bad weather conditions especially
when there is a risk of lightning.

Before using the product and after impact, check for signs of wear or
damage and repair if necessary.

Do not cover the product when in use or in charge. The product can
overheat and no longer operate properly.

Do not let any metal parts reach the airing slots as there would be a
danger of a short circuit!

Do not use in elevated areas.

Switch off and remove plugs from mains inlet and outlet sockets
before adjusting or manoeuvring, cleaning or if the cable is
entangled and before leaving the product unattended for any period.
Keep the supply cable away from any cutting blades or sharp
objects.

Do not store or set up in potentially explosive environments.
Do not set up in standing water.
Use a machine with restart protection if possible.

During operation with connected devices ore machines, ensure
stable footing (ensure good access to the connected devices ore
machines and sufficiently long cable; do not place the charging
cable and mains power cable under tension).

Before connecting devices ore machines, ensure that the these are
switched off.

Always switch off connected devices ore machines after use.

Do not use faulty devices ore machines. Devices ore machines,
including the mains power cable, must be in flawless technical
condition.

Never disassemble or modify this apparatus in any way.
Do not subject cells of product to mechanical shock.
Do not step or stand on.

CHARGER AND BATTERY SAFETY WARNINGS

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Only the following battery packs can be
charged with this charger:

Battery Cell DC |Capacity | Cell
Cat.No.  |Type |Volts No.
MXFCP203 |Li-lon |72V [<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon |72V [<6.0Ah |2x20

Do not try to charge non-
rechargeable batteries with this
charger.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of
the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs or chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

The battery clamps of the charger are fed by mains supply.
Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check machine, cable, and plug for any damages
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or material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

Use only System MXF chargers for charging System MXF
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve
old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System MXF chargers for charging System MXF
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only
in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case

of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin
% cell battery. A new or used battery can cause severe

internal burns and lead to death in as little as 2 hours
if swallowed or enters the body. Always secure the battery
cover. If it does not close securely, stop using the device,
remove the batteries, and keep it away from children. If you
think batteries may have been swallowed or entered the
body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This power station is intended for charging and operating
mobile end devices and power tools. Do not use this power
station in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the
operator should pay special attention to avoid the following:

* Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.
« Inhalation of toxic dusts.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated
on the rating plate. It is also possible to connect to sockets
without an earthing contact as the design conforms to safety
class Il.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.
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For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will stop for
about 2 seconds and then the tool will turn OFF. To reset,
release the trigger. Under extreme circumstances, the internal
temperature of the battery could become too high. If this
happens, the battery will shut down.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel
gauge will flash until the battery pack cooled down. After the
lights go off, the work may continue.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to
be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

» Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

. Fuel gauge top Battery

. Overload indicator

. Over temperature indicator

. Onekey indicator

. Battery charging status / charger indicator top Battery
. LED activated machine

. Button for activating the machine

. AC outlets

9. Fuel gauge bottom Battery

10. Ground terminal

11.Battery charging status / charger indicator bottom Battery
12. Carry handle

13. Battery latch lever

14. Battery lock ring

15.Fan

16. Cable storage

17. AC Input

18. ONE-KEY battery compartment

19. M12/M18 charger screw mounts

20.Fan
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CHARGER LIGHT INDICATORS

Q Continuous red Charging
. Continuous green

RE Fast flashing red

. Flashing red/green

WORKING INSTRUCTIONS

The power station can supply continuous (running) and surge
(starting) watts for the items being powered at the same time.

1. Select the items to be powered at the same time.

2. Total the continuous (running) watts of these items. This is the
amount of power the power station must produce to keep the
items running. See wattage reference chart.

3. Estimate how many surge (starting) watts will be needed. Surge
wattage is the short burst of power needed to start electric motor-
driven tools or appliances such as a circular saw. Because not all
motors start at the same time, total surge watts can be estimated
by adding only the item(s) with the highest additional surge watts
to the total rated watts from step 2.

To prolong the life of the power station and attached devices, it is
important to take care when adding electrical loads to the power
station. There should be nothing connected to the power station
outlets before starting the machine. The correct and safe way to
manage power station power is to sequentially add loads (see also
page 18).

Never add more loads than the power station capacity. Take special care to
consider surge loads in power station capacity as previously described.

Charging is complete

Battery or charger is too hot/cold
- charging will begin/resume
when battery or charger reaches
correct charging temperature

Damaged or faulty battery pack
or charger

Cold Weather Operation

MILWAUKEE Li-lon battery packs are designed to operate in
temperatures below freezing. The machine provides full power
output 3600 W / 1800 W down to -7°C. The machine provides a max
output of 1000 W in temperatures from -7°C to -20°C. If 1000 W is
exceeded, an audible tone will be heard, and 1 LED will flash on the
fuel gauge. Reset the machine and battery pack by plugging into
AC power and removing/reinserting the battery.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication
will be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN
301489-17.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked

by the owner via the ONE-KEY™ app.
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This power supply requires allways two person to lift!
Disconnect all devices or machines before transporting.
Always store upright for transportation.

Ensure the product is secured during transportation.

Ensure packaging is retained to support future servicing and/ or
repair.

CLEANING
Cleaning the power station from dirt after use.

Do not clean with liquids (in particular, do not use a pressure
washer). Do not use chemicals, fuels and lubricants (e.g. for
cleaning).

HNDOE

STORAGE

Always ensure the product is fully charged before long storage
periods.

Store product in dry place away from direct sunlight.
Do not place objects on top of the product.

When storing for extended periods, thoroughly clean the product
beforehand.

Do not store the product in elevated places, the product might fall
and possibly be damaged. It is recommended to store the product
on the floor.

For a long service life, store the power station at temperatures
between 0°C and 23°C in an environment with low humidity.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
“ |I starting the machine.

f CAUTION! WARNING! DANGER!

.,! Remove the battery pack before starting any
]

work on the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

. Always wear goggles when using the machine.
@ Wear ear protectors!
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Wear gloves!

Warning. Danger of electric shock.

Class Il tool.

This tool is only suitable for indoor use. Never
expose tool to rain..

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment as unsorted
municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free
of charge.

Your contribution to re-use and recycling

of waste batteries and waste electrical and
electronic equipment helps to reduce the
demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which
can adversely impact the environment and

the human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if
any.

Vibrations per minutes

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




Bauart Powerstation
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbénder) 2,4 GHz
Maximale Hochfrequenzleistung im (bertragenen Frequenzband (Frequenzbander) 0dBm
Bluetooth-Version BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nenneingangsspannung 110 — 240V
Nenneingangsleistung 550 W
Nennleistung (Steckdose)

Spitzenleistung 3600 W

Konstante Leistung 1800 W

Spannung 230V

Frequenz 50 Hz
Ladezeit

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Gewicht ohne Wechselakku 18,6 kg
Schutzklasse IP 20
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...450 °C
Empfohlene Akkutypen MXF XC406
Empfohlene Ladegerate MXFC

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

(SICHERHEITSHINWEISE POWERSTATION
Dieses Gerat darf nicht von Personen
bedient oder gereinigt werden,

die Uber verminderte korperliche,
sensorische oder geistige Fahigkeiten
bzw. mangelnde Erfahrung oder
Kenntnisse verflgen, es sei denn, sie
wurden von einer gesetzlich fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person

im sicheren Umgang mit dem Gerat
unterwiesen. Oben genannte Personen
sind bei der Verwendung des Gerats
zu beaufsichtigen. Dieses Gerat gehort
nicht in die Hande von Kindern. Bei
Nichtverwendung ist es deshalb sicher
und auflerhalb der Reichweite von
Kindern zu verwahren.

Die Powerstation besitzt lichtbogen- bzw. funkenerzeugende Teile,
die nicht entflammbaren Dampfen ausgesetzt werden dirfen. Bei
Verwendung in einer Reparaturwerkstatt mindestens 450 mm Gber
dem Boden aufstellen.

Das Gerat nicht bei Regen im Freien benutzen.

Das Produkt ist fiir alle Wetterbedingungen ausgelegt, es ist jedoch
empfehlenswert, dass Sie das Produkt von Wasser und Feuchtigkeit
fern halten. Die Kontakte im Inneren kénnen durch langeren

Kontakt mit Wasser oder Feuchtigkeit korrodieren. Dies kann
Leistungsverlust und eine kirzere Lebensdauer verursachen.

(28 )
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Obwohl das Produkt bei allen Wetterbedingungen verwendet
werden kann, sollten Sie es nicht vollstandig unter Wasser tauchen
oder in einer feuchten Umgebung lagern. Kontaktieren Sie bitte
lhren Kundendienst, sollte das Produkt trotzdem einmal ins Wasser
oder andere Fliissigkeiten gefallen sein und verwenden Sie es nicht
weiter.

Fir den Gebrauch in Innenrdumen oder kurzfristigen Einsatz in
AuBenbereichen geeignet. Bei Verwendung in feuchter Umgebung
angemessene Sorgfalt walten lassen.

SchlieRen Sie das Netzkabel nur an ein Stromnetz mit einem
FI-Schutz-schalter 30mA oder weniger, um das Risiko eines
Stromschlages im Lademodus und kombinierten Mo-dus zu
reduzieren. Im Lademodus und kombinierten Modus darf das
Produkt nur an einer geerdeten Steck-dose (mit FI-Schutzschalter)
fur In-nen- und AuRennutzung betrieben werden.

Wenn die Netzanschlussleitung beschédigt ist, muss diese durch
eine Kundendienststelle ausgewechselt werden, um Gefahrdungen
zu vermeiden.

Darauf achten, dass die Netzanschlussleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren und dergleichen beschadigt wird.

Die Anschlussleitung muss regelméafig auf Schadensmerkmale
Uberprift werden und darf nur in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Ein geeignetes Verlangerungskabel verwenden. Kabel
trocken halten und nicht auf dem Boden verlegen. Zum Laden
fehlerstromgeschiitzte Stromkreise verwenden.

Schiitzen Sie das Produkt vor Hitze, z.B. dauernder
Sonneneinstrahlung und Feuer. Explosionsgefahr.

Nicht mehrere Powerstations parallel betreiben.

Der Betrieb der Powerstation in einem Abstand von weniger als

1 Meter von einer Gebaudewand oder einem anderen Hindernis
kann zu Uberhitzung und Schaden an der Powerstation fiihren.
Fir eine ausreichende Kihlung ist rund um die Powerstation leerer
Raum von mindestens 1 Meter erforderlich.

Den Ausgang der Powerstation nicht an die Netzspannung eines
Gebéaudes anschlieen.

Keine Stromerzeugungsanlagen anschliessen.

Die Erdungsklemme der Powerstation ist mit den
Erdungsanschliissen der einzelnen Steckdosen verbunden.
Informieren Sie sich vor Gebrauch der Erdungsklemme bei einem
qualifizierten Elektrotechniker oder den lokalen Behdrden Uber
die geltenden Vorschriften und Verordnungen bezliglich der
sachgeméaRen Verwendung von Powerstations.

Die Powerstation ist vom Rahmen und vom Erdungsstift der
Wechselstromsteckdose isoliert. Elektrogerate, die eine geerdete
Anschlusssteckdose bendtigen, funktionieren nicht, wenn der
Erdungsstift nicht funktioniert.

Die Nennlast der Powerstation nicht tiberschreiten. Achten Sie
auf die einzelnen und kumulativen elektrischen Lasten aller
angeschlossenen Gerate. Das Uberschreiten der Lastkapazitaten
der Powerstation kann zu Uberhitzung, Feuer, Stromschlag oder
Verletzungen fiihren.

Die Kapazitat der Powerstation nicht iiberschreiten. Das
Uberschreiten der maximalen Leistungs- und Stromwerte der
Powerstation kann zu Schaden an der Powerstation und/oder den
angeschlossenen Elektrogeréaten filhren.

Die angeschlossenen Geréate oder Maschinen haben
mdglicherweise eine héhere Leistungsaufnahme als die
Powerstation liefern kann. Kontrollieren Sie die Angaben in den
Handbiichern der Gerate oder Maschinen, um Schaden oder
Verletzungen zu vermeiden.

Befolgen Sie stets alle Sicherheitshinweise der Hersteller der
angeschlossenen Gerate oder Maschinen.

Diese Powerstation nicht zur Versorgung medizinischer
Notfallausriistung oder lebenserhaltender Gerate verwenden.

Die Powerstation wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt lassen.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem Licht.

Bei schlechten Wetterbedingungen insbesondere bei einem
aufziehen den Gewitter nicht mit dem Produkt arbeiten.

Untersuchen Sie das Produkt vor Gebrauch und nach einem Schlag
auf Abnutzung oder Schaden und lassen Sie es gegebenenfalls
reparieren.

Decken Sie das Produkt nicht ab, wenn es in Betrieb ist oder
beim Laden. Das Produkt kann (iberhitzen und danach nicht mehr
einwandfrei arbeiten.

Achten Sie darauf, dass keine Metallteile in die Beluftungsschlitze
gelangen, da dies zu einem Kurzschluss fiihren kann.

Verwenden Sie das Produkt ebenerdig.

Schalten Sie das Produkt aus und ziehen Sie das Netzkabel und die
Stecker aus den Steckdosen am Produkt, bevor Sie Einstellungen
oder Positionswechsel vornehmen, zur Reinigung oder wenn sich
das Kabel verfangen hat oder wenn Sie das Produkt auch nur fiir
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen. Halten Sie das Stromkabel von
den Schneidmessern oder scharfen Kanten fern.

Nicht in explosionsgeféhrdeter Umgebung lagern oder aufstellen.
Nicht in stehendem Wasser aufstellen.
Vorzugsweise Verbraucher mit Wiederanlaufschutz verwenden.

Im Betrieb mit angeschlossenen Verbrauchern auf sicheren Stand
achten (guten Zugang zum angschlossenen

Verbraucher und ausreichend Kabelldnge gewéhrleisten; Ladekabel
und Netzanschlussleitung des Verbrauchers nicht unter

Zug setzen).

Vor Anschluss von Verbrauchern gewahrleisten, dass Verbraucher
ausgeschaltet sind.

Angeschlossene Verbraucher nach Gebrauch stets ausschalten.

Keine defekten Verbraucher verwenden. Verbraucher inkl.
Netzanschlussleitung mussen in technisch einwandfreiem Zustand
sein.

Das Gerat niemals 6ffnen, zerlegen oder in irgend einer Weise
verandern.

Vermeiden Sie Schlage und StéRe am Produkt.
Nicht darauf steigen oder stehen.
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SICHERHEITSHINWEISE LADEGERAT UND AKKU

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Mit dem Ladegerat kdnnen nur folgende
Akkus geladen werden:

Akkutyp | Zell- |Span-
typ  |[nung

MXFCP203 | Li-lon |72V <3.0An 2
MXEXC406 | Li-lon |72V <6.0An 2x20

Mit dem Ladegerat durfen keine
nichtaufladbaren Batterien geladen
werden.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate dirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus und Ladegeréate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Réumen aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

An den Batterieklemmen des Ladegerates liegt Netzspannung an.
Nicht mit stromleitenden Gegensténden in das Gerat fassen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen sofort
ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Akkupack
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung
kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann reparieren
lassen.

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur MXF-
Ladegeréate. Verwenden Sie keine Wechselakkus von anderen
Systemen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie zum Laden der MXF-Wechselakkus nur MXF-
Ladegeréte. Verwenden Sie keine Wechselakkus von anderen
Systemen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
@ Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod flihren, wenn sie verschluckt wird

oder in den Kérper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.

Nenn- | Anzahl
kapazitat |der
Zellen

)




Wenn er nicht sicher schliet, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Powerstation ist fiir das Laden und Betreiben von mobilen
Endgeraten und Elektrowerkzeugen ausgelegt. Sie darf nur laut
ihrer bestimmungsgeméaRen Verwendung genutzt werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung konnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

« Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schrénken Sie die
Expositionsdauer ein.

« Einatmen von giftigen Stauben.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieen. Anschluss
ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau
der Schutzklasse Il vorliegt.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur (iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekiihlt
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat erneut
betriebsbereit.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralte

s

transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllsse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG ]
. Zustandsanzeige Akku oben

. Uberlastanzeige

. Ubertemperaturanzeige

. ONE-KEY-Anzeige

. Ladezustandsanzeige Akku oben

. LED Maschine EIN

. Taste zum Einschalten der Maschine
. Wechselstromsteckdosen

. Zustandsanzeige Akku unten

10. Erdungsklemme
11.Ladezustandsanzeige Akku unten
12. Tragegriff

13. Hebel Akkuverriegelung

14. Akkuverriegelungsring

15. Lifter

16. Kabelaufbewahrung

17. Wechselstrom Eingang

18. ONE-KEY-Akkufach

19. Schraubenaufnahme M12/M18 fiir Ladegeréat
20. Lufter

LEUCHTANZEIGEN LADEGERAT
Q Rotes Dauerleuchten Ladevorgang aktiv

O ~NO s WN =

©

Griines
Dauerleuchten

Ladevorgang abgeschlossen

Rotes schnelles
Blinken

Akku oder Ladegerat ist zu
warm/kalt — Ladevorgang
beginnt erneut, wenn

Akku oder Ladegerat

die ordnungsgemaRe
Ladetemperatur erreicht hat

Abwechselnd rot/
griines Blinken

Akku oder Ladegerat
beschadigt oder defekt
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ARBEITSHINWEISE

Die Powerstation versorgt die angeschlossenen Gerate mit
konstanter Leistung (im laufenden Betrieb) oder Startleistung (beim
Geratestart).

1. Wahlen Sie die Gerate aus, die gleichzeitig versorgt werden
sollen.

2. Addieren Sie die Einzelleistungen dieser Geréate (bei laufendem
Betrieb). Die Summe stellt die Gesamtleistung dar, die die
Powerstation zum Betrieb der angeschlossenen Geréte erzeugen
muss. Siehe dazu die Leistungsreferenztabelle.

3. Schatzen Sie, welche Startleistung (zum Starten der Gerate)
bendtigt wird. Als Startleistung bezeichnet man den kurzen
Spannungsanstieg, der zum Starten von Elektrowerkzeugen,
wie z. B. einer Kreissage, benétigt wird. Da nicht alle Motoren
zur selben Zeit starten, kann die Startleistung durch Addieren
derjenigen Gerate mit der hdchsten Spitzenwattzahl zu der in
Schritt 2 berechneten Gesamtleistung geschatzt werden.

Fir eine lange Lebensdauer der Powerstation und der
angeschlossenen Gerate ist es wichtig, beim Hinzufiigen
zusétzlicher elektrischer Lasten Vorsicht walten zu lasen. Beim
Starten der Powerstation sollten keine Geréate an den Steckdosen
angeschlossen sein. Die korrekte und sichere Vorgehensweise
besteht darin, die Lasten nacheinander zuzuschalten (vgl. Seite 18).

Die Kapazitat der Powerstation beim Zuschalten neuer Lasten
nicht iberschreiten. Dabei wie oben beschrieben immer auch die
Startleistung der zugeschalteten Gerate im Auge behalten.

Betrieb bei kalter Witterung

Die Lithium-lonen-Akkus von MILWAUKEE sind fiir
Betriebstemperaturen unter dem Gefrierpunkt ausgelegt. Das Gerat
liefert die volle Leistung von 3600 W bzw. 1800 W bei Temperaturen
bis zu -7°C. Bei Temperaturen von -7 °C bis -20 °C wird eine
maximale Leistung von 1000 W erreicht. Wird die Leistung von
1000 W Uberschritten, erklingt ein Signalton und eine LED auf der
Ladezustandsanzeige blinkt. Das Gerat und den Akku fiir einen
Reset an das Stromnetz anschlieen. Den Akku entnehmen und
wieder einsetzen.

ONEKEY™
Um mehr (iber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kdnnen die ONE-KEY App (iber den App Store oder Google
Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen gemaf EN 55014-2
/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann Gber die
ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™
App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgrinden
gesperrt und kann vom Bediener uber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

TRANSPORT
Tragen Sie das Produkt zu zweit.

Vor dem Transport alle angeschlossenen Geréte oder Maschinen
entfernen.

Transportieren Sie das Produkt immer aufrecht.
Sichern Sie das Produkt wéhrend des Transports.

Heben Sie die Verpackung fiir spatere Wartungs und
Reparaturzwecke auf.

Blaues Blinken

Rotes Blinken
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Die Powerstation nach Gebrauch reinigen.

Nicht nass reinigen (insbesondere nicht mit einem
Hochdruckreiniger).

AUFBEWAHRUNG

Laden Sie, vor einer langeren Lagerung, das Produkt vollstandig
auf.

Lagern Sie das Produkt an einem trockenem Ort, ohne direkter
Sonneneinstrahlung.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf das Gartengerat.
Reinigen Sie das Produkt vor einer langeren Lagerung griindlich.

Lagern Sie das Produkt nicht oben, es kann herunterfallen und
kaputt gehen. Es wird empfohlen, das Produkt auf den Boden
stellen.

Fir eine lange Lebensdauer die Powerstation bei Temperaturen
zwischen 0 °C und 23 °C in einer Umgebung mit geringer
Luftfeuchte aufbewahren.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
“ II Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

., Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
-
|

herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

@ Schutzhandschuhe tragen!

Warnung! Risiko eines elektrischen Schlages!

Elektrowerkzeug der Schutzklasse |I.
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Gerat ist nur zur Verwendung in Rdumen geeignet,
Gerat nicht dem Regen aussetzen.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate durfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behérden oder
bei Inrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate

dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf

lhrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Vibrationen pro Minute

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES MXF PS

Type Power station
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2,4 GHz
Puissance max. & haute fréquence dans lafles bande/bandes de fréquence transmise/transmises 0dBm
Version Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Tension d’entrée nominale 110 — 240V
Puissance d’entrée nominale 550 W
Puissance nominale (prise de courant)

Puissance de créte 3600 W

Puissance constante 1800 W

Voltage 230V

Fréquence 50 Hz
Temps de recharge

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Poids sans accu 18,6 kg
Classe de protection 1P 20
Température conseillée lors du travail -18...450 °C
Batteries conseillées MXF XC406
Chargeurs de batteries conseillé MXFC

PN AVERTISSEMENT! Lire complétement les instructions
et les indications de sécurité. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci aprées peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LA POWER
STATION

Ce dispositif ne doit pas étre utilisé
ou nettoyé par des personnes avec
des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou manque
d‘expérience ou de connaissances,

a moins qu‘elles n‘aient regu une
instruction concernant la gestion
sécurisée du dispositif par une
personne juridiquement responsable
de leur sécurité. Les personnes
mentionnées ci-dessus devront étre
surveillées pendant l‘utilisation du
dispositif. Ce dispositif ne doit pas
étre manié par des enfants. Pour cette
raison, en cas de non utilisation, il doit
étre gardé en sécurité hors de la portée
des enfants.

La power station comporte des pieces produisant des arcs
électriques ou des étincelles qui ne doivent pas étre exposées a
des vapeurs inflammables. En cas d‘utilisation dans un atelier de
réparation, la poser a au moins 450 mm au-dessus du sol.

Ne pas utiliser I'appareil & I'air libre lorsqu'il pleut.

Le produit est congu pour toutes les conditions météorologiques; il
est cependant recommandé de maintenir le produit éloigné de I'eau
et de 'humidité. Les contacts intérieurs pourraient corroder apres un

contact prolongé avec I'eau ou I'humidité. Ceci peut entrainer une
perte de puissance et une durée de vie réduite.

Le produit peut étre utilisé dans toutes les conditions
météorologiques ; ne l'immergez toutefois pas complétement dans
I'eau et ne le stockez pas dans un environnement humide. Veuillez
contacter votre Service AprésVente, au cas ou le produit serait
tombé dans I'eau ou dans d’autres liquides et ne I'utilisez plus.

Convient a une utilisation en intérieur ou a une utilisation de courte
durée en extérieur. En cas d'utilisation dans un environnement
humide, prendre des précautions raisonnables.

Raccorder le cable de secteur a un réseau électrique avec un
dispositif a courant résiduel de 30mA ou moins afin de réduire le
risque de choc électrique en mode de charge et en mode combiné.
En mode de charge et en mode combiné, ne faire fonctionner le
produit que sur une prise de courant mise a la terre (avec dispositif
a courant différentiel résiduel) pour une utilisation a l'intérieur et a
I'extérieur.

Si le remplacement du cable d'alimentation est nécessaire, cela doit
étre réalisé par le fabricant ou son agent our éviter un danger.

Veiller a ce que le cable d'alimentation secteur ne soit pas écrasé,
pincé, tiré ou endommagé d‘une fagon ou d‘une autre.

Contrdlez régulierement le cable d’alimentation afin de détecter des
dommages éventuels. Il ne doit étre utilisé que s'il est en bon état.

Utiliser une rallonge appropriée. Maintenir le cable sec et ne pas le
poser sur le sol. Pour la charge, utiliser un circuit électrique protégé
contre les courants de défaut.

Protégez le produit de toute source de chaleur, telle qu'une
exposition permanente au soleil et au feu. Risque d’explosion.

Ne pas utiliser plusieurs power station en paralléle.

L'utilisation de la power station a une distance inférieure a 1 métre
par rapport au mur d’un batiment ou a un autre obstacle peut
entrainer une surchauffe et endommager la power station. Pour
garantir un refroidissement suffisant, un espace vide d’au moins

1 métre est nécessaire autour de la power station.

Ne pas raccorder la sortie de la power station a la tension du réseau
d’un batiment.

Ne pas brancher de systémes de production d'électricité.

La borne de terre de la power station est reliée aux raccords de
mise a la terre des différentes prises de courant. Avant d'utiliser la
borne de terre, s'informer aupres d’un électricien qualifié ou des
autorités locales sur les régles et réglements en vigueur concernant
I'utilisation correcte des power station.
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La power station est isolée du chassis et de la broche de terre de la
prise de courant alternatif. Les appareils électriques qui nécessitent
une prise de courant reliée a la terre ne fonctionneront pas sila
broche de terre ne fonctionne pas.

Ne pas dépasser la charge nominale de la power station. Soyez
attentif a la charge électrique individuelle et cumulée de tous les
appareils raccordés. Tout dépassement de la capacité de charge de
la power station peut entrainer une surchauffe, un incendie, un choc
électrique ou des blessures.

Ne pas dépasser la capacité de la power station. Le dépassement
des valeurs maximales de puissance et de courant de la power
station peut endommager cette derniére et/ou les appareils
électriques qui y sont raccordés.

Les appareils ou machines raccordés peuvent avoir une puissance
absorbée supérieure a celle que la power station est capable de
fournir. Consultez les indications figurant dans les manuels des
appareils ou des machines pour éviter tout dommage ou risque de
blessure corporelle.

Respectez toujours toutes les consignes de sécurité fournies par le
fabricant des appareils ou machines raccordés.

N'utilisez pas cette power station pour alimenter des équipements
médicaux d’'urgence ou des appareils de maintien des fonctions
vitales.

Ne pas laisser la power station sans surveillance lorsqu’elle est en
fonctionnement.

Ne travaillez que de jour ou sous un bon éclairage artificiel.

Ne pas travailler avec le produit dans des conditions
météorologiques défavorables et plus particuliérement en cas
d’approche d'orage.

Avant I'utilisation du produit et dans le cas de son exposition a
un choc, controlez les éventuels dommages ou 'usure et, le cas
échéant, faites effectuer des réparations.

Ne pas couvrir le produit pendant son utilisation ou lors du
rechargement. Le produit risque de surchauffer et ne peut pas
fonctionner impeccablement par la suite.

Veillez a ce qu'aucune piéce métallique n’atteigne les fentes
d’aération car ceci peut provoquer un court-circuit.

Utilisez le produit sur un sol plat.

Eteignez le produit et retirez la fiche de la prise de courant et les
cables des prises du produit avant d’effectuer des réglages ou
des changements de position, pour les travaux de nettoyage ou
si le cable s’est emmélé ou quand vous laissez le produit sans
surveillance méme pour une courte durée. Maintenez le cable
d’alimentation a distance des lames ou des bords aigus.

Ne pas stocker ou placer dans des atmospheres explosibles.
Ne pas placer dans de |‘'eau stagnante.

De préférence, utiliser des consommateurs dotés d‘une protection
contre le redémarrage.

Lors de l‘utilisation avec des consommateurs branchés, veiller a
assurer la stabilité de I'appareil (le consommateur branché doit

étre facilement accessible et le cable suffisamment long ; ne pas
tendre le cable de charge et le cable de raccordement secteur du
consommateur).

Avant de brancher des consommateurs, s‘assurer qu'ils sont éteints.
Toujours éteindre les consommateurs branchés aprés utilisation.

Ne pas utiliser de consommateur défectueux. Les consommateurs,
y compris le cable de raccordement secteur, doivent étre en parfait
état technique.

Ne jamais ouvrir I'appareil, ni le démonter ou le modifier d'une
quelconque maniére.

Evitez d’exposer le produit & des coups ou & des chocs.
Ne montez pas dessus et ne vous y tenez pas debout.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR ET
L’ACCU

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Le chargeur permet de charger
uniquement les accus suivants:

Type d'accu | Type de | Tension | Capacité | Nombre
cellule nominale | de
cellules

MXFCP203 [Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon |72V [<6.0Ah | 2x20

Ne pas essayer de charger des accus
non rechargeables avec ce chargeur

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

Les bornes des accus du chargeur sont sous tension. Ne pas
introduire de pieces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le remplacer
tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d'accumulateurs, le cable de rallonge
et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer les
éléments endommagés que par un spécialiste..

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniquement
des chargeurs MXF. N'utilisez aucune accu interchangeable
provenant d’autres systemes.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Pour charger les accus interchangeables MXF, utilisez uniquement
des chargeurs MXF. N'utilisez aucune accu interchangeable
provenant d’autres systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’'un accu endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
% bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brdlures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénétre a I'intérieur du corps. Toujours fermer
d’'une maniere sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
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batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Cette power station est destinée a charger et a faire fonctionner des
appareils mobiles et des outils électriques. C’est pourquoi celui-ci
ne doit étre utilisée que conformément a 'usage auquel elle est
destinée.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d‘utilisation correcte, il n‘est pas possible d‘exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

* L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.
+ Inhalation de gaz toxiques.
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BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique.
Le raccordement a des prises de courant sans contact de protection
est également possible car la classe de protection Il est donnée.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu‘on n‘a pas employées pendant longtemps devraient
étres rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie.
Eviter I'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d‘énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs de
couple trés élevées, blocage de l‘outil, arrét soudain ou court-circuit,
I'outil électrique s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se désactivera
automatiquement.

Dans des conditions extrémes, la température des accus
interchangeaables peut devenir trop élevée. Dans ce cas,
I'indicateur de batterie commence a clignoter jusqu’a ce que les
accus interchangeables soient refroidies. Lorsque I'affichage arréte
de clignoter, I'appareil est de nouveau prét a I'emploi.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La

M

préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

. Indicateur d’état de I'accu Haut

. Indicateur de surcharge

. Indicateur de surchauffe

. Indicateur ONE-KEY

. Indicateur d’état de charge de I'accu Haut

. LED Machine en marche

. Touche pour la mise en marche de la machine
. Prises de courant alternatif

9. Indicateur d’état de I'accu Bas

10. Borne de terre

11.Indicateur d'état de charge de I'accu Bas
12. Poignée de transport

13. Levier de verrouillage de la batterie

14. Anneau de verrouillage de la batterie

15. Ventilateur

16. Rangement du cable

17. Entrée en courant alternatif

18. Compartiment d’accu ONE-KEY

19. Logement de vis M12/M18 pour le chargeur
20. Ventilateur

VOYANTS DU CHARGEUR
Q Lumiére fixe rouge ~ Chargement en cours

Lumiére verte fixe Chargement terminé

Clignotement rouge
rapide

L'accu ou le chargeur est

trop chaud/froid — La charge
redémarre lorsque I'accu ou le
chargeur atteint la température
de charge correcte.

Clignotement alterné L'accu ou le chargeur est
rouge/vert endommagé ou défectueux.




CONSIGNES DE TRAVAIL

La power station alimente les appareils raccordés avec une
puissance constante (en cours de fonctionnement) ou une
puissance de démarrage (au démarrage de I'appareil).

1. Sélectionnez les appareils qui doivent étre alimentés en méme
temps.

2. Additionnez les puissances individuelles de ces appareils (en
cours de fonctionnement). La somme obtenue correspond a la
puissance totale que la power station doit générer pour faire
fonctionner les appareils raccordés. Voir a ce sujet le tableau de
référence des puissances.

3. Estimez quelle puissance de démarrage est nécessaire (pour
démarrer les appareils). La puissance de démarrage est la bréve
augmentation de la tension nécessaire pour démarrer des outils
électriques, comme une scie circulaire. Etant donné que tous
les moteurs ne démarrent pas en méme temps, il est possible
d’estimer la puissance de démarrage en ajoutant les appareils
ayant la puissance de créte la plus élevée a la puissance totale
calculée a I'étape 2.

Afin de garantir une longue durée de vie a la power station et aux

appareils qui y sont raccordés, il est important de faire attention

lors de I'ajout de charges électriques supplémentaires. Lors du

démarrage de la station de charge, aucun appareil ne doit étre

branché aux prises de courant. La procédure correcte et slre
consiste a ajouter des charges de maniere séquentielle (voir

page 18).

Lors de I'ajout de nouvelles charges, ne pas dépasser la capacité de

la power station. Comme décrit plus haut, toujours garder a I'esprit

la capacité de démarrage des appareils raccordés.

Fonctionnement par temps froid

Les accus au lithium-ion de MILWAUKEE sont congus pour
fonctionner a des températures inférieures au point de congélation.
L'appareil fournit la pleine puissance de 3 600 W ou 1 800 W a

des températures pouvant atteindre -7 °C. Pour des températures
comprises entre -7 °C et -20 °C, I'appareil fournit une puissance
maximale de 1 000 W . Si la puissance de 1 000 W est dépassée,
un signal sonore retentit et une LED clignote sur I'affichage de I'état
de charge. Raccorder I'appareil et son accu au réseau électrique
pour effectuer une réinitialisation. Retirer I'accu et le réinsérer.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L‘application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
L‘appareil répond aux exigences minimales conformément a EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre réglée
via 'appli ONE-KEY ™.

Clignotement bleu  L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement L'outil a été verrouillé pour des raisons
rouge de sécurité et peut étre déverrouillé par
I'opérateur via I'appli ONE-KEY ™.

Portez le produit & deux personnes.

Avant le transport, retirer tous les appareils ou machines raccordés.
Toujours transporter le produit a la verticale.

Sécurisez le produit pendant le transport.

Gardez 'emballage pour des travaux d’entretien ou de réparation
ultérieurs.

NETTOYAGE
Nettoyer la power station aprés chaque utilisation.

Ne pas nettoyer avec des liquides (en particulier, ne pas utiliser de
nettoyeur haute pression).

Avant un stockage prolongé, rechargez le produit complétement.
Stockez le produit a un endroit sec sans exposition directe au soleil.
Ne posez pas d'objets sur l'outil de jardin.

Avant un stockage prolongé, nettoyez soigneusement le produit.

Ne pas stocker le produit a un endroit surélevé; il peut tomber et
étre endommagé. Il est recommandé de placer le produit par terre.

Pour garantir une longue durée de vie a la power station, la
conserver a des températures comprises entre 0 °C et 23 °C dans
un environnement peu humide.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s‘adressant au
centre d‘assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
“ " en service

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

.» Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
-
[ |

interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Outil électrique en classe de protection II.

Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne
jamais I'exposer a la pluie.

f Attention! Risque de fulguration électrique!
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez & réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d'équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s'y trouver.

Vibrations par minute

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




Tipo di costruzione Power station
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2,4 GHz
Potenza ad alta frequenza massima nella banda/bande di frequenza trasmessaltrasmesse 0dBm
Versione Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Tensione nominale in ingresso 110 — 240V
Potenza nominale in ingresso 550 W
Potenza nominale (presa)

Potenza di picco 3600 W

Potenza costante 1800 W

Voltaggio 230V

Frequenza 50 Hz
Tempo di carica

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Peso senza batteria 18,6 kg
Classe di protezione IP 20
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate MXF XC406
Caricatori consigliati MXFC

PN AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed indicazioni
di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

|STRUZIONI DI SICUREZZA POWER STATION

Questo dispositivo non deve essere
usato o pulito da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con
mancanza di esperienza 0 conoscenza,
salvo che vengano istruite nella gestione
in sicurezza del dispositivo da persona
giuridicamente responsabile della loro
sicurezza. Le persone di cui sopra
dovranno essere sorvegliate durante I'uso
del dispositivo. Questo dispositivo non
deve essere maneggiato da bambini. Per
questo motivo, quando non viene usato,
deve essere conservato in sicurezza al di
fuori della portata di bambini.

La power station & dotata di parti in grado di produrre un arco elettrico
o scintille e che non devono essere esposte a vapori infiammabili. Se
utilizzata in un‘officina di riparazione, posizionarla ad un’altezza di
almeno 450 mm sopra il pavimento.

Non usare |"apparecchio all aperto, se piove

Il prodotto & concepito per tutte le condizioni meteorologiche, € tuttavia
consigliabile tenere lontano il prodotto da acqua ed umidita. | contatti
posti all'interno possono corrodersi a causa di un lungo contatto con
acqua o umidita. Questo pud causare una perdita di potenza ed una
breve durata del prodotto.

Nonostante il prodotto possa essere impiegato con tutte le

condizioni meteorologiche, lo stesso non dovrebbe essere immerso
completamente nell’acqua oppure immagazzinato in un ambiente umido.
Qualora, nonostante questo, il prodotto dovesse essere caduto una
volta in acqua o in altri liquidi, contattare il Servizio di Assistenza Tecnica
e non continuare ad utilizzarlo.

€

|donea all'uso interno o, per brevi periodi, all‘uso esterno. Operare con
la necessaria attenzione quando si usa in un ambiente umido.

Collegare il cavo di rete esclusivamente ad una rete elettrica con un
interruttore di sicurezza per correnti di guasto 30mA o inferiore per
ridurre il rischio di una scossa elettrica nella modalita ricarica e nella
modalita combinata. Nella modalita ricarica e nella modalita combinata
il prodotto deve essere fatto funzionare esclusivamente ad una presa
collegata a terra (con interruttore di sicurezza per correnti di guasto) per
impiego interno ed esterno.

Se il cavo di allacciamento elettrico & danneggiato, deve essere
immediatamente sostituito dal punto di servizio assistenza, perché allo
scopo serve un utensile speciale.

Fare attenzione che il cavo non venga danneggiato, calpestandolo,
schiacciandolo o pinzandolo.

Il cavo di collegamento deve essere controllato regolarmente in merito
ad eventuali danneggiamenti e pud essere impiegato esclusivamente in
perfette condizioni.

Usare un cavo di prolunga idoneo. Mantenere i cavi asciutti € non
posizionarli sul pavimento. Per la ricarica, utilizzare circuiti elettrici
protetti da corrente di guasto.

Proteggere il prodotto dal calore, p.es. dall'iradiamento solare continuo
e dal fuoco. Pericolo di esplosione.

Non far funzionare diverse power station in parallelo.

Il funzionamento della power station a meno di 1 metro dal muro di

un edificio o da un altro ostacolo pud causare il surriscaldamento e il
danneggiamento della power station stessa. Per un raffreddamento
sufficiente, & necessario uno spazio vuoto di almeno 1 metro intorno alla
power station.

Non collegare I'uscita della power station alla tensione di rete di un
edificio.
Non collegare impianti per la produzione di energia elettrica.

Il terminale di terra della power station € collegato ai collegamenti

di terra delle singole prese. Prima di utilizzare il terminale di terra,
consultare un elettricista qualificato o le autorita locali per informazioni
sulle norme e le disposizioni applicabili relative all'uso corretto delle
power station.

La power station & isolata dal telaio e dal perno di messa a terra della
presa di corrente alternata. | dispositivi elettrici che richiedono una presa
con collegamento a terra non funzionano se il perno di messa a terra
non & funzionante.

Non superare il carico nominale della power station. Fare attenzione

ai carichi elettrici individuali e cumulativi di tutti i dispositivi collegati. Il
superamento delle capacita di carico della power station pud provocare
surriscaldamento, incendio, scosse elettriche o lesioni.

Non superare la capacita della power station. Il superamento dei valori

ITALIANO D)

massimi di potenza e di corrente della power station pud provocare
danni alla power station stessa e/o ai dispositivi elettrici collegati.

| dispositivi o le macchine collegate possono avere un assorbimento di
potenza superiore a quello che la power station € in grado di fornire.
Controllare le informazioni nei manuali dei dispositivi o delle macchine
per evitare danni o lesioni.

Seguire sempre tutte le istruzioni di sicurezza dei produttori delle
macchine o dei dispositivi collegati.

Non utilizzare questa power station per alimentare apparecchiature
mediche di emergenza o dispositivi di supporto vitale.

Non lasciare la power station incustodita durante il funzionamento.
Lavorare solamente di giorno o con una buona illuminazione artificiale.

Con cattive condizioni meteorologiche, in modo particolare in caso di un
temporale che si sta avvicinando, non lavorare con il prodotto.

Prima di ogni impiego e dopo un urto controllare il prodotto in merito ad
usura o danneggiamenti e, se necessario, farlo riparare.

Non coprire il prodotto se lo stesso € in funzione o durante la ricarica.
Il prodotto pud surriscaldarsi e successivamente non lavorare pit
correttamente

Avere cura affinché non entrino parti di metallo nelle fessure di
ventilazione per evitare rischi di corto circuito.

Utilizzare il prodotto a livello del terreno.

Spegnere il prodotto e staccare il cavo di rete ed i cavi dalle prese sul
prodotto prima di effettuare regolazioni o cambi di posizione, per la
pulizia oppure se il cavo si € impigliato o se il prodotto viene lasciato
incustodito anche solo per un breve lasso di tempo. Tenere il cavo
elettrico lontano dalle lame da taglio o da spigoli affilati.

Non conservare o collocare in ambienti a rischio di esplosione.
Non collocare in acqua stagna.
Utilizzare preferibilmente utenze con protezione da riavvio accidentale.

Durante il funzionamento con utenze collegate, prestare sempre
attenzione alla stabilita (assicurare un buon accesso all‘'utenza collegata
e che il cavo abbia una lunghezza sufficiente; il cavo di alimentazione

e il cavo di allacciamento alla rete dell'utenza non devono essere in
trazione.

Prima di collegare utenze, assicurarsi che siano spente.
Dopo I'uso spegnere sempre le utenze collegate.

Non utilizzare utenze guaste. Le utenze, compreso il cavo di
allacciamento alla rete, devono essere in condizioni tecnicamente
perfette.

Non smontare o manomettere in alcun modo questo apparecchio.
Evitare colpi e urti sul prodotto.
Non salire o stare in piedi su questo prodotto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA CARICATORE E BATTERIA

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Solo le seguenti batterie possono essere
caricate con il caricatore:

Tipodi  |Tipodi| Conil | Capacita |N.celle
batteria  |cellula | carica | nominale | della
tensione batteria

MXFCP203 | Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 | Li-lon |72V [<6.0Ah | 2x20
Il caricabatterie pud essere utilizzato solo
con batterie ricaricabili.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).
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Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall'acqua.

Poiché nei morsetti del caricabatterie passa della corrente, evitare di
inserirvi oggetti conduttori.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie danneggiate
devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, eventuali
prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente parti
danneggiate devono essere controllate e riparate da un tecnico.

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie ricaricabili
MXF. Non utilizzare batterie ricaricabili di altri sistemi.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Utilizzare solo caricabatterie MXF per caricare le batterie ricaricabili
MXF. Non utilizzare batterie ricaricabili di altri sistemi.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
% bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra all'interno
del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria
e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o
che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all‘interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi 0 conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa power station € progettata per caricare e far funzionare
dispositivi terminali mobili e utensili elettrici. Puo essere utilizzata solo in
conformita con il suo uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i rischi
residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e I'utilizzatore
deve porre particolare attenzione per evitarli:

+ L'esposizione al rumore pud causare danni all‘'udito. Indossare una
protezione per l'udito e limitare la durata dell‘esposizione.
« Inalazione di polveri tossiche.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa
senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema
conforme alla norme di sicurezza di classe II.




NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima del
loro impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. Evitare
I'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pit lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo elettrico
molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati, inceppamento
dell‘'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto circuito,
I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva automaticamente.

In condizioni estreme, la temperatura della batteria puo diventare troppo
alta. In questo caso, l'indicatore della batteria inizia a lampeggiare finché
la batteria non si é raffreddata. Quando il display smette di lampeggiare,
I'apparecchio € di nuovo pronto per I'uso.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

. Indicatore di stato della batteria sulla parte superiore

. Indicatore di sovraccarico

. Indicatore di sovratemperatura

. Indicatore ONE-KEY

. Indicatore del livello di carica della batteria sulla parte superiore
. LED macchina ON

. Tasto per |'accensione della macchina

. Prese di corrente alternata

. Indicatore di stato della batteria nella parte inferiore
10.Terminale di terra

11.Indicatore del livello di carica della batteria nella parte inferiore
12.Maniglia di trasporto

13.Leva bloccaggio batteria

14.Anello di bloccaggio della batteria

15.Ventilazione

16.Alloggiamento cavo

140

O N s WN =

©

17.Ingresso in corrente alternata

18.Vano batteria ricaricabile ONE-KEY
19.Supporto a viti M12/M18 per il caricatore
20.Ventilazione

INDICATORI LUMINOS| CARICATORE

Q Luce fissa rossa Caricamento in corso

Luce verde fissa Caricamento terminato

Lampeggio veloce
rosso

Batteria o caricatore troppo
caldo o freddo - la carica
riparte quando la batteria

o il caricatore raggiunge la
temperatura di carica corretta

Batteria o caricatore
danneggiato o difettoso

Lampeggio alternato
rossol/verde

ISTRUZIONI DI LAVORO

La power station fornisce ai dispositivi collegati la potenza costante

(durante il funzionamento) o la potenza di avviamento (quando si avvia

il dispositivo).

1. Selezionare i dispositivi che devono essere alimentati
contemporaneamente.

2. Sommare le singole potenze di questi dispositivi (durante il
funzionamento). La somma rappresenta la potenza totale che la
power station deve generare per far funzionare i dispositivi collegati.
Vedi anche la tabella di riferimento delle potenze.

3. Stimare quale potenza di avviamento (per avviare i dispositivi) sara
necessaria. La potenza di avviamento ¢ il breve aumento di tensione
necessario per avviare gli utensili elettrici, come ad esempio una
sega circolare. Poiché non tutti i motori si avviano allo stesso tempo,
la potenza di avviamento pud essere stimata sommando i dispositivi
con la potenza di picco piu alta alla potenza totale calcolata al punto
2.

Per una lunga durata di vita della power station e dei dispositivi collegati,
€ importante fare attenzione quando si aggiungono ulteriori carichi
elettrici. Quando si avvia la power station, nessun dispositivo deve
essere collegato alle prese. La procedura corretta e sicura & quella di
collegare i carichi uno dopo laltro (cfr. pagina 18).

Non superare la capacita della power station quando si collegano nuovi
carichi. Come descritto sopra, tenere sempre conto della potenza di
avviamento dei dispositivi collegati.

Funzionamento a basse temperature

Le batterie MILWAUKEE agli ioni di litio sono progettate per temperature
di funzionamento sotto lo zero. Il dispositivo eroga la piena potenza di
3600 W o 1800 W a temperature fino a -7°C. A temperature da -7 °C
a-20 °C, si raggiunge una potenza massima di 1000 W. Quando la
potenza di 1000 W viene superata, viene emesso un segnale acustico

e un LED sull'indicatore di carica lampeggia. Per effettuare il reset,
collegare il dispositivo e la batteria alla rete elettrica. Rimuovere la
batteria ed inserirla nuovamente.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App pud essere
scaricata dall'‘App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene
interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

Il dispositivo soddisfa i requisiti minimi secondo EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

ITALIANO D)

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e puod essere

configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce lampeggiante blu L'utensile comunica con I'app ONE-
KEY™,

Luce lampeggiante
rossa

L'utensile & stato bloccato per motivi
di sicurezza e pud essere sbloccato
dall‘operatore tramite I'app ONE-KEY ™.

TRASPORTO

Portare il prodotto in due.

Rimuovere tutti i dispositivi o le macchine collegate prima del trasporto.
Trasportare sempre il prodotto diritto.

Durante il trasporto assicurare il prodotto.

Conservare 'imballo per scopi di manutenzione e riparazione futuri.

HNDOP@@®

PULIZIA
Pulire la power station dopo l‘'uso.
Non pulire con liquidi (in particolare usare idropulitrici).

STOCCAGGIO
Prima di un lungo magazzinaggio ricaricare completamente il prodotto.

Immagazzinare il prodotto in un luogo asciutto, senza irradiamento
solare diretto.

Non mettere nessun altro oggetto sull'apparecchio per il giardinaggio.
Pulire accuratamente il prodotto prima di un magazzinaggio lungo.

Non immagazzinare in alto il prodotto, pud cadere e rompersi. Si
consiglia di appoggiare il prodotto sul pavimento.

Per una lunga durata, conservare la power station a temperature
comprese tra 0 °C e 23 °C in un ambiente con bassa umidita.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere

fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

L]

f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

»E=B Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
-

Non ingerire batterie a bottone!

Durante l'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.
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Utilizzare le protezioni per 'udito!

Indossare guanti protettivi!

Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica!

Utensile elettrico di classe di protezione II.

Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo
chiuso, e comunque non esposto a pioggia.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai rifiuti
domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche ed
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di
pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e
riciclando i propri rifiuti di pile e di apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto
negativo sul'ambiente e sulla vostra salute se non vengono
smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Vibrazioni al minuto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




Tipo de construccion Power station
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2,4 GHz
Potencia méaxima de alta frecuencia transmitida en la(s) banda(s) de frecuencia 0dBm
Versién Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Tensién nominal de entrada 110 — 240V
Potencia nominal de entrada 550 W
Potencia nominal (toma de corriente)

Potencia pico 3600 W

Potencia constante 1800 W

Tension 230V

Frecuencia 50 Hz
Tiempo de carga

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Peso sin bateria 18,6 kg
Clase de proteccién 1P 20
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados MXF XC406
Cargadores recomendados MXFC

ﬂ ADVERTENCIA! Lea atentamente las indicaciones

e intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD DE POWER STATION

Este aparato no debe ser manejado
o limpiado por personas cuyas
capacidades fisicas, sensoriales

0 mentales sean reducidas, o

por personas sin experiencia o
conocimientos, a no ser que éstas
hayan sido instruidas en el manejo
seguro del aparato por una persona
legalmente responsable de su
seguridad. Las personas arriba
mencionadas deben ser supervisadas
durante el uso del aparato. Este
aparato no debe ser utilizado por los
nifos. En caso de no ser utilizado, el
aparato se debe mantener fuera del
alcance y de la vista de los nifios.

La power station cuenta con piezas que provocan arco eléctrico o
chispas y que no se deben exponer a vapores inflamables. Si se
utiliza en un taller de reparaciones, colocarla como minimo a 450
mm sobre el suelo.

No emplear el aparato al aire libre en caso de lluvia.

A pesar de haber sido disefiado para operar bajo todo tipo de
condiciones climaticas recomendamos mantener los contactos del
producto alejados del agua y de la humedad. Los contactos de las
tomas expuestos prolongadamente al agua y a la humedad pueden
corroerse. Ello puede acarrear una merma de potencia y de la vida
atil.

(42 )

A pesar de poder ser utilizado bajo todo tipo de condiciones
climaticas recomendamos no sumergir completamente el producto
en agua ni guardarlo en un ambiente himedo. Acuda por favor al
servicio técnico si el producto se le cae al agua u otro liquido y no
siga utilizandolo.

Apropiada para uso en interiores o uso temporal en exteriores. Debe
prevaler el debido cuidado si se utiliza en un ambiente himedo.

Solo conecte el cable de alimentacién a una red dotada con un
interruptor diferencial de méximo 30mA para reducir el riesgo de
una descarga eléctrica en los modos de carga y combinado. En el
modo de carga y en el modo combinado el producto solo debera
conectarse tanto en el interior como en el exterior a una toma de
corriente con toma de tierra provista de un interruptor diferencial.

Si el cable de conexién a la red estuviera dafiado, debera ser
sustituido en un punto de servicio técnico, para evitar situaciones
de peligro.

Cerciorarse que el cable de alimentacion no esta dafiado,
aplastado, doblado etc.

El cable de conexion debera inspeccionarse con regularidad
en cuanto a posibles dafios y solamente debera utilizarse si se
encuentra en perfectas condiciones.

Utilizar un cable alargador adecuado. Mantener secos los cables
y no colocarlos sobre el suelo. Para la carga, utilizar circuitos de
corriente protegidos contra la corriente residual.

Proteja el producto del calor excesivo como, p.ej., de una exposicion
prolongada al sol y del fuego. Peligro de explosion.

No operar varias power stations en paralelo.

El funcionamiento de la power station a una distancia inferior de 1
metro de una pared de edificio o de otro obstaculo puede producir
sobrecalentamiento y dafios en la power station. Para tener una
refrigeracion suficiente es necesario disponer de un espacio vacio
de al menos 1 metro alrededor de la power station.

No conectar la salida de la power station a la tensién de red de un
edificio.

No utilizar sistemas generadores de corriente.

El borne de tierra de la power station esta conectado a los
terminales de puesta a tierra de cada toma de corriente. Antes de
usar el borne de tierra, inférmese sobre las disposiciones y los
reglamentos en vigor en relacién con el uso correcto de power
stations contactando un técnico electricista cualificado o las
autoridades locales.

La power station esta aislada del bastidor y de la clavija de puesta a
tierra de la toma de corriente alterna. Los dispositivos eléctricos que
necesitan una toma de corriente de conexion a tierra no funcionan si
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no funciona la clavija de puesta a tierra.

No superar la carga nominal de la power station. Tenga en cuenta
las cargas eléctricas individuales y acumuladas de todos los
equipos conectados. Si se superan las capacidades de carga de
la power station, ello puede provocar sobrecalentamiento, fuego,
descargas eléctricas o lesiones.

No superar la capacidad de la power station. Si se superan los
valores maximos de potencia y de corriente de la power station,
ello puede provocar dafios en la power station y/o los dispositivos
eléctricos conectados.

Es posible que las maquinas o dispositivos conectados tengan un
consumo de potencia superior a la que puede suministrar la power
station. Controle los datos incluidos en los manuales de uso de los
dispositivos y las maquinas para evitar dafios o lesiones.

Cumpla siempre con las indicaciones de seguridad de los
fabricantes de las maquinas o dispositivos conectados.

No utilizar la power station para alimentar equipos médicos de
emergencia o de soporte vital.

No dejar la power station sin vigilancia durante su funcionamiento.
Unicamente trabaje con luz diurna o con buena iluminacién artificial.
No trabaje con el producto bajo condiciones climaticas adversas,
especialmente si se avecina una tormenta.

Antes de su uso, o si el producto ha sufrido un golpe, verifique si
éste presenta sintomas de desgaste o dafio y hagalo reparar, si
procede.

No tape el producto durante el funcionamiento ni durante la
carga. El producto puede sobrecalentarse y no funcionar después
apropiadamente.

Asegurese de que no llegan trozos de metal a las rejillas de
ventilacion ya que ello podria provocar un cortocircuito.

Utilice el producto a ras del suelo.

Desconecte el producto y desenchufe el cable de la red y los cables
conectados a las tomas de corriente del producto antes realizar
ajustes o cambiar el aparato de posicion, al limpiarlo, si el cable

se hubiese enredado, o al dejarlo desatendido, incluso durante un
breve tiempo. Mantenga el cable de alimentacion alejado de las
cuchillas o bordes agudos.

No almacenar o colocar en entornos potencialmente explosivos.
No colocar en agua estancada.

Utilizar preferentemente consumidores con proteccion contra
rearranque.

Durante el funcionamiento con consumidores conectados,
asegurese de que la herramienta esté bien apoyada (garantizar un
buen acceso al consumidor conectado y la longitud suficiente del
cable; asegurarse de que el cable de carga y el cable de conexién a
la red del consumidor no estén tensos).

Antes de conectar consumidores, asegurarse de que estos estan
desconectados.

Desconectar siempre los consumidores conectados después del
uso.

No utilizar consumidores defectuosos. Los consumidores y sus
cables de conexién a la red deben encontrarse en un estado técnico
impecable.

Nunca desmonte este aparato
Proteja el producto de los choques y golpes.
No se suba encima ni lo pise.

INDICACIONES DE SEGURIDAD DE CARGADOR Y
ACUMULADOR

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

Con el cargador se pueden recargar
solo los siguientes tipos de acumulador:
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Tipodela [Tipo | Tension | Amperaje | No.
bateria de dec
célula élulas

MXFCP203 |Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon |72V [<6.0Ah | 2x20

No intente cargar baterias
no-recargables con este cargador.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y
guardelos solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En las clemas de contacto del acumulador hay tensién. No tocar
con instrumentos o elementos conductores de la electricdad.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos
retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la maquina,
el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterias
intercambiables MXF. No utilice ninguna bateria intercambiable de
otro sistema.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Utilice solo cargadores MXF para cargar las baterias
intercambiables MXF. No utilice ninguna bateria intercambiable de
otro sistema.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

. jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén

de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestién o penetracion en el organismo. Asegure
en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta power station esta disefiada para cargar y operar dispositivos
terminales mdviles y herramientas eléctricas. Solo se ha de utilizar
de acuerdo con su uso previsto.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

« La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

« Inhalacién de polvos toxicos.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
Clase de Seguridad II.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo
prolongado deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la
bateria recargable. Se debe evitar un calentamiento prolongado por
el sol o la calefaccion.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo

de corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento del Util, parada repentina o cortocircuito, la
herramienta eléctrica se detendra durante 2 segundos y se
desconectara automaticamente.

En caso de condiciones extremas, la temperatura de la bateria
intercambiable puede llegar a ser demasiado alta. Si esto ocurre,
el indicador de bateria comienza a parpadear hasta que la bateria
intercambiable se haya enfriado. Cuando el indicador deje de
parpadear es que el aparato se encuentra de nuevo listo para
funcionar.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

g

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

. Indicador de estado de acumulador superior

. Indicador de sobrecarga

. Indicador de temperatura excesiva

. Indicador ONE-KEY

. Indicador de estado de carga de acumulador superior
. LED de maquina ENCENDIDA

. Botdn de encendido de la maquina

. Tomas de corriente alterna

. Indicador de estado de acumulador inferior

10. Borne de tierra

11.Indicador de estado de carga de acumulador inferior
12. Asa de transporte

13. Palanca de bloqueo de baterias

14. Anillo de bloqueo de acumulador

15. Ventilador

16. Almacenamiento de cable

17. Entrada de corriente alterna

18. Compartimento del acumulador ONE-KEY

19. Alojamiento de tornillo M12/M18 para cargador

20. Ventilador
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INDICADORES LUMINOSOS DE CARGADOR
Q Luz continua roja Proceso de carga activo

1
-

Luz continua verde  Proceso de carga terminado

Parpadeo rapido rojo  Acumulador o cargador
esta demasiado caliente/
frio — El proceso de carga
recomenzara cuando
el acumulador o el
cargador haya alcanzado
la temperatura de carga

correcta
Parpadeo Acumulador o cargador
intermitente rojo/ dafiado o defectuoso
verde

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

La power station alimenta los dispositivos conectados con una

potencia constante (en pleno funcionamiento) o con potencia de

arranque (al iniciar el dispositivo).

1. Seleccione los dispositivos que deben ser alimentados
simultadneamente.

2. Sume las potencias individuales de estos dispositivos (en pleno
funcionamiento). La suma supone la potencia total que debe
generar la power station para poder operar los dispositivos
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conectados. Para ello, véase la tabla de referencia de potencia.

3. Haga una estimacién de cual es la potencia de arranque
necesaria (para iniciar los dispositivos). Se denomina potencia
de arranque el breve aumento de tensién necesario para iniciar
herramientas eléctricas, como, p. ej., una sierra circular. Dado
que no todos los motores arrancan al mismo tiempo, es posible
realizar una estimacion de la potencial total calculada en el paso
2 sumando aquellos dispositivos que tengan la maxima potencia
pico.

Al afadir cargas eléctricas adicionales, es importante que prevalga
el debido cuidado para disfrutar de una larga vida util de la power
station y de los dispositivos conectados. Al iniciar la power station
no deberia haber ningun dispositivo conectado a las tomas

de corriente. El procedimiento correcto y seguro consiste en ir
afiadiendo las cargas de forma sucesiva (véase la pagina 18).

No superar la capacidad de la power station al afiadir nuevas
cargas. Para ello y tal y como se ha descrito anteriormente,
estar atento siempre también a la potencia de arranque de los
dispositivos afadidos.

Funcionamiento con tiempo frio

Las baterias de iones de litio de MILWAUKEE estan disefiadas para
temperaturas de servicio por debajo del punto de congelacion. El
equipo proporciona una potencial total de 3600 W o de 1800 W a
temperaturas de hasta -7 °C. A temperaturas de -7 °C a -20 °C se
alcanza una potencia maxima de 1000 W. Si se supera la potencia
de 1000 W suena una sefal acustica y parpadea un LED en el
indicador de estado de carga. Conectar el equipo y la bateria a la
red eléctrica para realizar su restablecimiento. Extraer la bateria y
volver a colocarla.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

El aparato cumple con los requisitos minimos de conformidad con
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™

lluminacion en azul La conexidn por radio esta activa y
se puede ajustar mediante la app
M

ONE-KEY™

La herramienta esta comunicando con
la app ONE-KEY™.

Parpadeo en azul

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta

por razones de seguridad y puede
ser desbloqueada por el operador
mediante la app ONE-KEY™.

TRANSPORTE
Transportar el producto entre dos personas.

Retirar todas las maquinas o dispositivos conectados antes del
transporte.

Siempre transporte el producto en posicion vertical.
Asegure el producto durante el transporte.

Guarde el embalaje para su posterior envio en casos de
mantenimiento o reparacion.

LIMPIEZA
Limpiar la power station después de usarla.

No mojar la herramienta para limpiarla (especialmente debe evitarse
el uso de limpiadoras de alta presion).

M
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ALMACENAJE

Antes de un almacenaje prolongado cargue completamente el
producto.

Guarde el producto en lugar seco, sin exponerlo directamente al sol.
No deposite ningun objeto sobre el aparato.

Si pretende tenerlo guardado mucho tiempo limpie detenidamente
antes el producto.

No guarde el producto en lugares elevados, ya que se podria caer y
romper. Se recomienda depositar el producto en el suelo.

Guardar la power station a temperaturas entre 0 °C y 23 °C en un
ambiente con poca humedad del aire para conseguir que su vida
util sea larga.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! ;ADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

iNo ingiera las pilas de botén!

@ "> 5

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccién.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

jAdvertencia! jRiesgo de descarga eléctrical

Herramienta eléctrica de la clase de proteccién II.

Solo para uso en interiores

®
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados

a aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos
de pilas, aparatos eléctricos y electronicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Vibraciones por minuto

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS MXF PS

Tipo Powerstation
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2,4 GHz
Poténcia de alta frequéncia méxima na banda de frequéncia transmitida (bandas de frequéncia) 0dBm
Versao Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Tensao de entrada nominal 110 — 240V
Poténcia de entrada nominal 550 W
Poténcia nominal (tomada de corrente)

Poténcia de pico 3600 W

Poténcia constante 1800 W

Tenséo 230V

Frequéncia 50 Hz
Tempo de carregamento

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Peso sem bateria 18,6 kg
Classe de protecédo 1P 20
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas MXF XC406
Carregadores recomendados MXFC

LAl ATENCAO! Leia todas as instrugées de seguranca e
todas as instrucdes. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

Este aparelho ndo deve ser usado ou
limpado por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas
OU que nao possuam a experiéncia ou
0s conhecimentos necessarios, a néo
ser que tenham sido instruidas sobre

0 manejo seguro do aparelho por uma
pessoa que possua a responsabilidade
legal para a sua seguranga. As pessoas
supra referenciadas devem ser
supervisionadas durante a utilizagdo do
aparelho. Este aparelho ndo deve ser
usado por criangas. Por isso, ele deve
ser guardado num lugar seguro e fora do
alcance de criancgas, quando ele nao for
usado.

A Powerstation possui pegas que produzem arcos elétricos ou faiscas
que ndo devem ser expostas a vapores inflamaveis. Monte-a pelo
menos 450 mm acima do solo em caso de utilizagdo em uma oficina.

Né&o utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva.

O produto ¢ projetado para todas as condices meteoroldgicas, no
entanto, é recomendado que se mantenha o produto afastado de agua
e humidade. Os contactos no interior podem ser corroidos pelo contacto
prolongado com agua ou humidade. Isso pode causar perda de poténcia
e uma vida Util mais curta.

Embora o produto possa ser utilizado em todas as condicées
meteorolégicas, ele ndo deve ser completamente imergido em agua
nem armazenado num ambiente humido. Entre em contacto com o seu

servico posvenda, caso o produto caia na dgua ou em outros liquidos e
néo continue a usalo.

Apropriada para a utilizag&o no interior ou para o uso curto ao ar livre.
Tenha um cuidado razoavel em caso de utilizagdo em ambiente humido.

O cabo de rede s6 deve ser conectado a uma rede de corrente elétrica
com um disjuntor de corrente de avaria de 30mA ou menos, para
reduzir o risco de uma choque elétrico no modo de carregamento e no
modo combinado. No modo de carregamento e no modo combinado, o
produto s6 pode ser operado com uma tomada aterrada (com disjuntor
de corrente de avaria) para 0 uso em interiores e ao ar livre.

Se o cabo de alimentag&o eléctrica estiver danificado, este devera ser
substituido junto de um servigo de assisténcia ao cliente dado, que
sera necessario utilizar ferramentas especiais.

Atencéo: Tomar as medidas necessérias oara que o cabo de ligagédo a
rede ndo seja danificado pela passagem de veiculos, esmagamento,
estiramento, etc.

O cabo de conexao deve ser controlado em intervalos regulares
quanto a sinais de danos e s6 deve ser utilizado se estiver em estado
impecavel.

Use um cabo de extensdo adequado. Mantenha o cabo seco e ndo o
assente no solo. Para carregar, use circuitos protegidos contra corrente
de fuga.

Proteger o produto do calor, por ex. de permanente luz solar e fogo.
Perigo de explos&o.

Né&o opere varias Powerstations paralelamente.

A operagdo da Powerstation em uma distancia de menos de 1 metro

da parede de um prédio ou de outro obstaculo pode sobreaquecer e
danificar a Powerstation. Para uma ventilagdo suficiente um espago livre
de pelo menos 1 m é necessario em redor da Powerstation.

Nao conecte a saida da Powerstation com a tens&o de rede de um
prédio.

Nao ligar quaisquer unidades de produgéo de energia.

O terminal de terra da Powerstation esta conectado com as conexdes
de aterramento das tomadas de corrente individuais. Antes de utilizar o
terminal de terra, consulte um eletricista qualificado ou as autoridades
locais para informar-se sobre as disposi¢oes e os regulamentos locais
relativos a utilizacéo correta de Powerstations.

A Powerstation esta isolada pela moldura e pelo pino de terra da
tomada de corrente alternada. Dispositivos elétricos que precisam de
uma tomada de ligagéo de terra nao funcionam, quando o pino de terra
nao funcionar.

Nao exceda a carga nominal da Powerstation. Observe as cargas
individuais e cumulativas de todos os dispositivos conectados. A
ultrapassagem das capacidades de carga da Powerstation pode causar
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sobreaquecimento, incéndio, choque elétrico ou feridas.

Né&o exceda a capacidade da Powerstation. A ultrapassagem dos
valores de poténcia e corrente maximos da Powerstation pode causar
danos na Powerstation e/ou nos dispositivos elétricos conectados.

E possivel que os dispositivos ou maquinas conectados tenham um
consumo de poténcia maior do que a Powerstation pode fornecer.
Verifique os dados nos manuais dos dispositivos ou das maquinas para
evitar danos ou feridas.

Cumpra sempre todas as instrugées de seguranga dos fabricantes dos
dispositivos e das maquinas instalados.

Néo use essa Powerstation para alimentar equipamentos de
emergéncia médica ou dispositivos de suporte de vida.

Né&o deixe a Powerstation sem supervisdo durante a operagéo.
S6 trabalhe a luz do dia ou com boa iluminag&o artificial.

Né&o trabalhar em mas condicdes meteoroldgicas, particularmente, o
produto ndo deve ser usada no caso de uma tempestade iminente.

Inspecione o produto antes do uso e depois de um golpe, quanto a
desgaste ou danos e se necessario, permita que seja reparado.

Né&o cubra o produto se ele estiver em uso ou durante o carregamento.
O produto pode superaquecer e, em seguida, ja ndo funciona
corretamente.

Observe que pegas metalicas ndo entrem nas fendas de ventilagéo,
pois isso poderia provocar um curto-circuito.

Use o produto no nivel do solo.

Desligar o produto e puxar o cabo de rede e o cabo das tomadas do
produto antes de realizar ajustes ou de uma mudanga de posicéo, para
a limpeza ou se o cabo ficou enganchado ou se o produto permanecer
sem vigilancia, mesmo que por curto tempo. Manter o cabo de rede
elétrica afastado das laminas de corte ou de arestas afiadas.

Nao armazenar ou instalar em atmosferas potencialmente explosivas.
Né&o colocar em agua parada.
Utilizar, preferencialmente, consumidores com protecéo de rearranque.

Durante o funcionamento com consumidores conectados, garantir um
apoio firme (assegurar um bom acesso aos consumidores conectados
e um comprimento suficiente do cabo; ndo colocar o cabo de

carregamento e o cabo de ligagéo a rede do consumidor sob tens@o).

Antes da conex&o de consumidores, garantir que estes estéo
desligados.

Apés a utilizagao, desligar sempre os consumidores conectados.

Nao utilizar quaisquer consumidores com defeito. Os consumidores,
incl. o cabo de ligagéo a rede tém de estar num estado tecnicamente
perfeito.

O aparelho nunca devera ser aberto, desagregado ou modificado de
qualquer outra forma.

Evite que o produto sofra choques e impactos.
Né&o pise ou mantenha-se nele.

INSTRUGOES DE SEGURANCA CARREGADOR E BATERIA

N&o queimar acumuladores gastos nem deitd-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Com o carregador sé devem ser
carregadas as seguintes baterias:

Acumulador | Tipo de | Voltem | Capacidade | No de
célula do elementos
acumulador | de pilha

MXFCP203
MXFXC406

Li-lon {72V
Li-lon |72V

<3.0An 20
<6.0Ah 2x20

O carregador ndo deve carregar nenhuma
bateria ndo recarregavel.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Né&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s6 guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Os grampos de fixagdo do acumulador no carregador possuem corrente
eléctrica. Ndo toque nestes pontos com objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o por uma
unidade nova.

Antes de cada utilizag&o inspeccionar a maquina, o cabo de ligagéo a
extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser reparada
por um técnico especializado.

S6 use carregadores MXF para carregar as baterias intermutaveis MXF.
Né&o use baterias intermutaveis de outros sistemas.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

S0 use carregadores MXF para carregar as baterias intermutaveis MXF.
Né&o use baterias intermutaveis de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua

e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves
ou levar & morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou
entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e
mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificag&o do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem causar um
curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

Essa Powerstation foi projetada para carregar e operar dispositivos
moveis e ferramentas elétricas. Ela s6 deve ser usada conforme a
destinagéo.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizacdo da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Os ruidos podem levar a perda de audigdo.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.
+ Inalag@o de pos toxicos.
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LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e sé a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede
sem contacto de segurana também ¢é possivel, pois trata-se duma
construcdo da classe de protecgéo II.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Carregue baterias recarregaveis ndo usadas durante algum tempo,
antes da utilizagéo.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a poténcia da bateria
recarregavel. Evite um aquecimento prolongado causado pelo solo u
por um aquecimento.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carregé-las plenamente
apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de energia
muito alto, p.ex., por causa de um elevado binario, de uma parada
repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica para por 2
segundos e desliga-se automaticamente.

Sob condigdes extremas a temperatura da bateria intermutavel pode
ser muito alta. Neste caso, o indicador da bateria comeca a piscar até
a bateria intermutavel estiver arrefecida. Quando o indicador n&o piscar
mais, o dispositivo estard novamente pronto para a operagéo.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposicoes da legislagao relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

. Indicador de nivel de carga em cima

. Indicador de sobrecarga

. Indicador de excesso de temperatura

. Indicador ONE-KEY

. Indicador de nivel de carregamento bateria em cima
. LED méaquina LIG

. Tecla para ligar a maquina

. Tomadas de corrente alternada

. Indicador de nivel de carga em baixo

10.Terminal de terra

11.Indicador de nivel de carregamento bateria em baixo
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12.Pega de transporte

13.Alavanca bloqueio da bateria

14.Anel de bloqueio da bateria

15.Ventilador

16.Arrumagéo do cabo

17.Entrada de corrente alternando
18.Compartimento da bateria ONE-KEY

19.Suporte de parafuso M12/M18 para o carregador
20.Ventilador

INDICADORES LUMINOSOS CARREGADOR

Luz vermelha
continua

. Luz verde continua

Carregamento ativo

Carregamento terminado

Pisca rapidamente
em vermelho

Bateria ou carregador muito
quente/frio — O carregamento
comega novamente quando
a bateria ou o carregador
alcangar a temperatura de
carregamento correta

Pisca alternadamente Bateria ou carregador
em vermelho/verde  danificado ou defeituoso

DICAS DE TRABALHO

A Powerstation alimenta os dispositivos conectados com uma poténcia

constante (durante a operagéo) ou com poténcia inicial (na partida do

dispositivo).

1. Escolha os dispositivos que devem ser alimentados ao mesmo
tempo.

2. Adicione as poténcias individuais dos dispositivos (em operagéo). O
total representa a poténcia total que a Powerstation deve gerar para
a operacao dos dispositivos conectados. Para tal, veja a tabela de
referéncia da poténcia.

3. Estime a poténcia inicial (para a partida dos dispositivos). A poténcia
inicial € um pequeno aumento de poténcia necessario para a partida
de ferramentas elétricas como, p. ex. uma serra circular. Uma vez
que nem todos os motores arrancam ao mesmo tempo, a poténcia
inicial pode ser estimada, adicionando os dispositivos com o0 maximo
de watts com a poténcia total calculada no passo 2.

Para uma longa vida util da Powerstation e dos dispositivos conectados
¢é importante ter cuidado ao adicionar cargas elétricas suplementares.
Na partida da Powerstation, os dispositivos ndo devem estar
conectados nas tomadas de corrente. O procedimento correto e seguro
¢ conectar progressivamente as cargas (veja a pagina 18).

Né&o exceda a capacidade da Powerstation ao conectar cargas novas.
Nisso, sempre também observe a poténcia inicial dos dispositivos
conectados.

Operagdo em climas frios

As baterias de ido de litio da MILWAUKEE foram projetadas para
temperaturas de servigo negativas. O dispositivo opera em plena
capacidade de 3600 W ou 1800 W com temperaturas de até -7°C. Em
caso de temperaturas de -7 °C a-20 °C é alcangada uma capacidade
maxima de 1000 W. Quando a capacidade de 1000 W for excedida, é
emitido um sinal sonoro e um LED no indicador de carga pisca. Para

a reinicializagao, conecte o dispositivo e a pilha a rede elétrica. Tire e
insira novamente a bateria.
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ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a App
Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagéo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente.

O aparelho corresponde com os requisitos minimos nos termos das
normas EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa Aligacao radio estd ativa e pode ser

ajustada através do aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul piscando A ferramenta comunica com o aplicativo

ONE-KEY™.

Luz vermelha
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razées de
seguranga e pode ser desbloqueada pelo
utilizador através do aplicativo ONE-KEY™.

TRANSPORTE
O produto deve ser transportado por duas pessoas.

Remova todos os dispositivos ou maquinas conectados antes do
transporte.

Sempre transportar o produto na posigao vertical.
Proteja o produto durante o transporte.
Guarde a embalagem para futuros fins de manutengéo e de reparago.

LIMPEZA
Limpe a Powerstation apds a utilizagéo.

Nao limpar a himido (principalmente, ndo com um aparelho de limpeza
de alta pressao).

GUARDAR

Carregar o aparelho completamente, antes de um armazenamento
prolongado.

Armazenar o produto em local seco, sem luz solar direta.

Né&o colocar objectos em cima do aparelho de jardim.

Limpe bem o produto antes de um armazenamento prolongado.

O produto ndo deve ser armazenado em local elevado pois pode cair e
quebrar. Recomendase colocar o produto no chao.

Para uma longa vida Util, armazene a Powerstation com temperaturas
entre 0 °C e 23 °C em um ambiente com pouca humidade do ar.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

L]

t ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

=
]

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina TECHNISCHE GEGEVENS MXF PS
retirar o bloco acumulador. Type Powerstation
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2,4 GHz
Nao ingira as pilhas de botao! Maximaal hoogfrequent vermogen in de uitgezonden frequentieband (frequentiebanden) 0dBm
Bluetooth-versie BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nominale ingangsspanning 110 — 240V
Usar sempre dculos de protecgao ao trabalhar com Nominaal ingangsvermogen 550 W
a maquina. Nominaal vermogen (contactdoos)
Piekvermogen 3600 W
Constant vermogen 1800 W
Use protectores auriculares! Spanning 230V
Frequentie 50 Hz
Laadtijd
Use luvas de protecgaol MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 m@n
MXFX406 (72 V, £ 6.0 Ah) 90 min
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
— — Gewicht zonder wisselaccu 18,6 kg
Adverténcia! Risco de choque elétrico! Isolatieklasse P20
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...450 °C
Aanbevolen accutypes MXF XC406
Ferramenta eléctrica da classe de protecgao II. Aanbevolen laadtoestellen MXFC

O aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em
trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos elétricos

e eletrénicos ndo devem ser descartados com o lixo
doméstico. Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos

de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas podem
ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos de pilhas
€ os residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas e os
seus residuos de equipamentos elétricos e eletronicos.
Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion litio),
residuos de equipamentos elétricos e eletronicos contém
materiais valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu residuo

Vibragbes por minuto

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

g
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PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES POWERSTATION

Dit apparaat mag niet door personen
gereinigd of bediend worden die over
verminderde lichamelijke, sensorische of
geestelijke vermogens resp. gebrekkige
ervaring of kennis beschikken, tenzij ze
door een wettelijk voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon werden
geinstrueerd in de veilige omgang met
het apparaat. De hierboven genoemde
personen mogen het apparaat alleen
onder toezicht gebruiken. Dit apparaat
hoort niet thuis in kinderhanden. Als het
apparaat niet gebruikt wordt, moet het
dan ook buiten de reikwijdte van kinderen
worden bewaard.

Het powerstation beschikt over onderdelen die lichtbogen of vonken
kunnen genereren die niet mogen worden blootgesteld aan ontvlambare
dampen. Bij het gebruik in een werkplaats / garage minimaal 450 mm
boven de vloer plaatsen.

Gebruik het heteluchtpistool bij regen niet in de buitenlucht.

Het product is ontworpen voor alle weersomstandigheden, aangeraden
wordt echter om het product uit de buurt van water en vocht te houden.
Door langdurig contact met water of vocht kan roestvorming op de
contacten binnenin optreden. Dit kan vermogensverlies en een kortere
levensduur veroorzaken.

Hoewel het product onder alle weersomstandigheden kan worden
gebruikt, dient u het niet in water onder te dompelen of in een vochtige
omgeving te bewaren. Neem contact op met de klantenservice, mocht
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het product een keer in het water of een andere vloeistof gevallen zijn
en gebruik het niet meer.

Geschikt voor gebruik in binnenruimtes of kortstondig gebruik in de
openlucht. Wees redelijk voorzichtig als u het powerstation in een
vochtige omgeving gebruikt.

Sluit het netsnoer alleen aan op een stroomnet met een
aardlekschakelaar van 30mA of minder om het risico van een
stroomschok in de oplaadmodus en gecombineerde modus te
reduceren. In de oplaadmodus en gecombineerde modus mag het
product alleen worden aangesloten op een geaard stopcontact (met
aardlekschakelaar) voor binnen en buiten.

Wanneer de netkabel beschadigd is, moet deze door een klantenservice
worden vervangen, omdat daarvoor speciaal gereedschap vereist is.

Erop letten, dat het snoer niet beschadigd wordt.

De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigingen worden
gecontroleerd en mag alleen in onbeschadigde toestand worden
gebruikt.

Gebruik een geschikte verlengkabel. Houd de kabel droog en leg hem
niet over de vloer. Gebruik tegen foutstroom beveiligde stroomcircuits.

Bescherm het product tegen warmte, bijv. continu fel zonlicht en vuur.
Explosiegevaar.

Gebruik niet meerdere powerstations parallel.

Als het powerstation op minder dan 1 meter afstand van een huismuur
of een andere hindernis wordt gebruikt, kan dit leiden tot oververhitting
en schade aan het powerstation. Voor een voldoende koeling dient
rondom het powerstation minimaal 1 meter vrij te worden gehouden.

Sluit de uitgang van het powerstation niet aan op de netspanning van
een gebouw.

Geen stroomopwekkingsinstallaties aansluiten.

De aardklem van het powerstation is verbonden met de
aardaansluitingen van de afzonderlijke contactdozen. Informeer u
vaor gebruik van de aardklem bij een gekwalificeerde elektromonteur
of de lokale autoriteiten over de van toepassing zijnde voorschriften
en verordeningen met betrekking tot het deskundige gebruik van
powerstations.

Het powerstation is geisoleerd van het frame en van de aardpen van
de wisselstroom-contactdoos. Elektrische apparaten die een geaarde
contactdoos vereisen, functioneren niet als de aardpen niet functioneert.

De nominale last van het powerstation mag niet worden overschreden.
Let op de afzonderlijke en cumulatieve elektrische lasten van alle
aangesloten apparaten. Het overschrijden van de capaciteit van het
powerstation kan leiden tot oververhitting, brand, elektrische schokken
of letsel.




De capaciteit van het powerstation mag niet worden overschreden. Het
overschrijden van de maximale vermogens- en stroomwaarden van
het powerstation kan leiden tot schade aan het powerstation en/of de
aangesloten elektrische apparaten.

De aangesloten apparaten of machines hebben eventueel een hoger
opgenomen vermogen dan het powerstation kan leveren. Controleer de
vermeldingen in de handleidingen van de apparaten of machines om
letsel of materiéle schade te voorkomen.

Volg altijd alle veiligheidsinstructies van de fabrikanten van de
aangesloten apparaten of machines op.

Gebruik het powerstation niet voor de verzorging van medische
uitrusting of levensbehoudende systemen.

Houd tijdens het bedrijf altijd toezicht op het powerstation.
Werk alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

Werk niet met het product bij slechte weersomstandigheden, met name
niet bij opkomend onweer.

Controleer het product voor het gebruik en na een schok op slijtage en
beschadigingen en laat het indien nodig repareren.

Dek het product niet af wanneer het in werking is of tijdens het opladen.
Het product kan oververhit raken en daarna niet meer optimaal werken.

Let op dat geen metalen onderdelen in de ventilatieopeningen
terechtkomen, want dit kan leiden tot een kortsluiting.

Gebruik het product op de grond.

Schakel het product uit, trek het netsnoer uit het stopcontact en de
kabels uit de stopcontacten op het product voordat u instellingen of

de positie wijzigt, voor de reiniging, wanneer de kabel in de war is
geraakt of wanneer u het product, ook slechts voor korte tijd, onbeheerd
laat. Houd de stroomkabel uit de buurt van de snijmessen en scherpe
randen.

Niet in een explosieve omgeving opslaan of opstellen.
Niet in staand water opstellen.
Bij voorkeur met herinschakelbeveiliging gebruiken.

In bedrijf met aangesloten verbruikers op veilige stand letten (voor
goede toegang tot de aangesloten verbruiker en voor voldoende
kabellengte zorgen; Oplaadkabel en netaansluitleiding van de verbruiker
niet strak spannen).

Vo6r de aansluiting van verbruikers ervoor zorgen dat verbruikers
uitgeschakeld zijn.

Aangesloten verbruikers na gebruik altijd uitschakelen.

Geen defecte verbruikers gebruiken. Verbruikers incl. netaansluitleiding
moeten in technisch onberispelijke staat zijn.

De radio nooit openen, demonteren of op een andere wijze veranderen.
Voorkom schokken en slagen op het product.
Niet op klimmen of staan.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES LAADTOESTEL EN ACCU

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Met het laadtoestel kunnen alleen de
volgende accu'’s worden geladen:

Aantal
cellen
MXFCP203 [Li-lon {72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon [72V  |<6.0Ah | 2x20
Met het laadapparaat mogen géén niet-
oplaadbare akku’s worden geladen.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar
).

Type akku | Celtype | Spanning | Kapaciteit

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén

metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

breek accu’s en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge
ruimten. Tegen vocht beschermen.

Op de akku-klemmen van het laadapparaat staat stroom. Dus nooit
stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-
laadtoestellen. Gebruik geen wisselaccu’s van andere systemen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen

of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar
1.
Gebruik voor het laden van de MXF-wisselaccu alleen MXF-
laadtoestellen. Gebruik geen wisselaccu’s van andere systemen.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-

knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt

ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan ernstige
inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot
de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij
te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen

of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Dit powerstation is geconfigureerd voor het laden en gebruiken van
mobiele eindtoestellen en elektrische gereedschappen. Het mag alleen
doelmatig worden gebruikt.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico’s worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

+ Inademen van toxische stoffen.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het is
ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

/

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'‘S

Gebruik van li-ion-accu’‘s
Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten vaor
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van

de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere
warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu‘s

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik,
bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het gereedschap,
plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het elektrische gereedschap
gedurende 2 seconden en schakelt dan automatisch uit.

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de wisselaccu te
hoog worden. In dat geval begint de batterij-indicator te knipperen totdat
de wisselaccu is afgekoeld. Als de weergave niet meer knippert, is het
apparaat weer operationeel.

Transport van li-ion-accu'‘s

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

. Toestandsindicator accu boven

. Overbelastingsindicator

. Overtemperatuurindicator

. ONE-KEY-indicator

. Laadtoestandsindicator accu boven

. Led machine AAN

. Toets om de machine in te schakelen
. Wisselstroom-contactdozen

9. Toestandsindicator accu beneden
10.Aardklem

11. Laadtoestandsindicator accu beneden
12.Draaggreep

13.Hendel accuvergrendeling
14.Accuvergrendelingsring

15.Ventilator

16.Kabelopslag

17.Wisselstroom ingang

0 ~NOo oA W -
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18.0ONE-KEY-accuvak
19.Schroefaansluiting M12/M18 voor laadtoestel
20.Ventilator

LICHTINDICATOREN LAADTOESTEL

Q Rood continu-licht
. Groen continu-licht

laadproces actief

laadproces voltooid

Accu of laadtoestel is te
warm/koud — laadproces
begint opnieuw, zodra de
accu of het laadtoestel de
correcte laadtemperatuur
heeft bereikt

Snel rood knipperen

Afwisselend rood/ Accu of laadtoestel
groen knipperen beschadigd of defect

ARBEIDSINSTRUCTIES

Het powerstation verzorgt de aangesloten apparaten met een constant
vermogen (tijdens het bedrijf) of met startvermogen (bij de start van het
apparaat).

1. Selecteer de apparaten die tegelijkertijd moeten worden verzorgd.

2. Tel de afzonderlijke vermogens van deze apparaten bij elkaar op
(tijdens het bedrijf). De som vormt het totale vermogen dat het
powerstation moet generen voor het bedrijf van de aangesloten
apparaten. Zie daarvoor ook de tabel met referentiewaarden.

3. Schat in, welk startvermogen (voor het starten van de
apparaten) vereist is. Als startvermogen beschrijft men de korte
spanningsstijging die vereist is voor het starten van elektrische
gereedschappen, zoals bijv. een cirkelzaag. Omdat niet alle motoren
op hetzelfde tijdstip worden gestart, kan het startvermogen door
optellen van de apparaten met het hoogste piekvermogen bij het in
stap 2 berekende totale vermogen geschat worden.

Voor een lange levensduur van het powerstation en de aangesloten
apparaten is het belangrijk om bij het toevoegen van extra elektrische
lasten voorzichtig te werk te gaan. Bij het starten van het powerstation
dienen geen apparaten op de contactdozen te zijn aangesloten. De
correcte en veilige werkwijze hierbij is om de lasten achtereenvolgend in
te schakelen (zie ook pagina 18).

Overschrijd nooit de capaciteit van het powerstation bij het inschakelen
van nieuwe lasten. Houd daarbij zoals hierboven beschreven steeds ook
het startvermogen van de ingeschakelde apparaten in het oog.

Bedrijf bij koud weer

De lithium-ion-accu's van MILWAUKEE zijn geschikt voor
bedrijfstemperaturen onder het vriespunt. Het apparaat levert het

volle vermogen van 3600 W resp. 1800 W bij temperaturen tot -7 °C.

Bij temperaturen tussen -7 °C tot -20 °C bereikt het apparaat een
maximaal vermogen van 1000 W. Wanneer het vermogen van 1000 W
wordt overschreden, klinkt een signaal en brandt een led op de
laadtoestandsindicator. Sluit het apparaat en de accu voor een reset aan
op het stroomnet. Verwijder de accu en plaats hem vervolgens terug.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.
milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-
KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw
smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding
onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot
stand.

Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.
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ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via

de ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht Gereedschap communiceert met de

ONE-KEY ™-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om

veiligheidsredenen geblokkeerd en kan
door de bediener worden gedeblokkeerd
via de ONE-KEY ™app.

Draag het product met twee personen.

Verwijder voor het transport alle aangesloten apparaten of machines.
Vervoer het product altijd rechtopstaand.

Zet het product goed vast tijdens het vervoer.

Bewaar de verpakking voor onderhoud of reparatie op een later tijdstip.

RENGING ]
Reinig het powerstation na gebruik.
Niet nat reinigen (met name niet met een hogedrukreiniger).

Laad het product volledig op voordat u het voor lange tijd opbergt.
Bewaar het product op een droge plaats, zonder fel zonlicht.
Plaats geen voorwerpen op het tuingereedschap.

Reinig het product grondig voordat u het voor lange tijd opbergt.

Bewaar het product niet op een hoge plaats, anders kan het vallen
en defect raken. Geadviseerd wordt om het product op de grond te
plaatsen.

Bewaar het powerstation voor een lange levensduur bij temperaturen
tussen 0 °C en 23 °C in een omgeving met geringe luchtvochtigheid.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze
lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de

|I|I machine in gebruik neemt.

t OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

>R Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!
©)
R
Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

ALOPS®

Draag oorbeschermers! TEKNISKE DATA MXF PS
Type Powerstation
Bluetooth-frekvensband 2,4 GHz
Draag veligheidshandschoenen! Maksimal hgjfrekvenseffekt i overfart (overfarte) frekvensband 0dBm
Bluetooth-version BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nominel indgangsspaending 110 — 240V
- - Nominel indgangseffekt 550 W
] ]
Waarschuwing! Gevaar voor elektrische schokken! Nominel effekt (stikdase)
Spidseffekt 3600 W
Konstant effekt 1800 W
Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse Speending 230V
l. Frekvens 50 Hz
Opladningstid
S— _ — MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
imtes, apparaat niet aan regen blootstellen. —
ruimies, apparaat ni 9 Vasgt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2 x MXF XC406) 27.7kg
Veegt uden batteri 18,6 kg
Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en Kapslingsklasse IP 20
elektronische apparatuur mogen niet samen via het Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en -
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Anbefalede batterityper MXF XC406
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden. Anbefalede opladere MXFC

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en
help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en
uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Trillingen per minuut

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

PN ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsinformationer

og instruktioner. | tilfelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER POWERSTATION

Dette apparat ma ikke betjenes eller
rengeres af personer, der har nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og viden, med
mindre de har faet instruktion i sikker
brug af apparatet af en person, som
rent lovmaessigt er ansvarlig for deres
sikkerhed. Ovennavnte personer

skal vaere under opsyn, nar de bruger
apparatet. Bern ma ikke have adgang
til dette apparat. Hvis det ikke bruges,
skal det derfor opbevares sikkert og
utilgaengeligt for barn.

Powerstationen har lysbue- og gnistgenererende dele, som ikke ma
udseettes for antaendelige dampe. Opstilles minimum 450 mm over
gulvet ved brug pa et reparationsveerksted.

Blaeseren mé ikke anvendes udenders i regnvejr.

Produktet er beregnet til al form for vejr, det anbefales dog at holde
produktet veek fra vand og fugt. Kontakterne inde i produktet kan
korrodere, hvis de kommer i laengere kontakt med vand eller fugt.
Dette kan fare til reduceret ydelse og kortere levetid.

Selv om produktet kan anvendes uanset vejret, ber det hverken
dyppes helt i vand eller opbevares i fugtige omgivelser. Kontakt
venligst din kundeservice, hvis produktet alligevel skulle vaere faldet
i vandet eller i andre vaesker, og brug det sa ikke mere.

Egnet til indenders brug eller kortvarig udenders brug. Veer forsigtig
ved anvendelse i fugtige omgivelser.

Tilslut kun netkablet til et stramnet med et sikkerhedsrelae
30mA eller mindre for at reducere risikoen for at fa elektrisk

( [ DANSK_ )

stad i opladningsfunktionen og i den kombinerede funktion. |
opladningsfunktionen og den kombinerede funktion méa produktet
kun tilsluttes til en jordforbundet stikdase (med sikkerhedsrelee) til
indvendig og udvendig brug.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den udskiftes
hos kompetent kundeservice, idet dette kraever specielt veerktg;.

Pas p4, at nettilslutningsledningen ikke beskadiges ved, at den
kares over, klemmes, rives og lignende.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadigelser med
regelmaessige mellemrum og ma kun benyttes, nar den er i fejlfri
tilstand.

Benyt en egnet forleengerledning. Hold ledningen ter og undlad at
treekke den pa jorden. Brug fejlstramsbeskyttede stramkredse til
opladning.

Beskyt produktet mod varme f.eks. konstant sollys og brand.
Eksplosionsfare.

Anvend ikke flere powerstationer parallelt.

Brug af powerstationen i mindre end 1 meters afstand fra en
bygningsvaeg eller en anden forhindring kan medfere overophedning
og skader pa powerstationen. En tilstraekkelig keling kraever
minimum 1 meters fri plads rundt om powerstationen.

Powerstationens udgang ma ikke tilsluttes til en bygnings
netspaending.

Tilslut ikke elproduktionsanlaeg.

Powerstationens jordklemme er forbundet med de enkelte
stikdasers jordledninger. Sperg en kvalificeret el-installater eller de
lokale myndigheder efter de gaeldende forskrifter og forordninger
med hensyn til den korrekte brug af powerstationer, inden du bruger
jordklemmen.

Powerstationen er isoleret af rammen og vekselstromstikdasens
jordstift. El-apparater, som kraever en jordforbundet stikdase,
fungerer ikke, hvis jordstiften ikke fungerer.

Powerstationens nominelle effekt méa ikke overskrides. Sgrg for de
tilsluttede apparaters enkelte og kumulative elektriske belastninger.
En overskridelse af powerstationens belastningskapaciteter kan
medfgre overophedning, ild, elektrisk stad eller kvaestelser.

Powerstationens kapacitet ma ikke overskrides. Overskridelsen
af powerstationens maksimale effekt- og stremvaerdier kan fore til
skader pa powerstationen og/eller de tilsluttede el-apparater.

De tilsluttede apparater eller maskiner har muligvis et hgjere
effektforbrug, end powerstationen kan levere. Kontrollér
oplysningerne i apparaternes eller maskinernes manualer for at
undga skader eller kvaestelser.

Folg altid sikkerhedsoplysningerne fra de tilsluttede apparaters eller
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maskiners producenter.

Powerstationen ma ikke bruges til forsyning af medicinsk nadudstyr
eller livsbevarende udstyr.

Powerstationen ma ikke lades ude af syne under driften.
Arbejd kun i dagslys eller i god kunstig belysning.

Arbejd ikke med produktet, hvis det er darligt vejr, isaer ikke hvis der
er tegn pa uvejr.

Undersgg produktet for slid eller skader efter brug og efter et slag og
fa det evt. repareret.

Tildeek ikke produktet, hvis det er i drift eller er ved at blive opladet.
Produktet kan blive for varmt (overophedning), hvorefter det ikke
arbejder korrekt.

Serg for, at der ikke kommer metaldele i ventilationsgitteret pa grund
af risiko for kortslutning.

Anvend produktet lige pa jorden.

Sluk for produktet og treek elledningen og ledningerne ud af
stikdaserne pa produktet, fer indstillinger, positionsskift eller
rengering foretages, eller hvis ledningen er sammenfiltret, eller
hvis produktet ogsa bare efterlades uden opsyn i kort tid. Hold
elledningen borte fra skaereknivene eller skarpe kanter.

Ma ikke lagres eller opstilles i eksplosionsfarlige omgivelser.
Ma ikke opstilles i staende vand.
Anvend fortrinsvis forbrugere med beskyttelse mod genstart.

Sgrg for, at apparatet star stabilt i drift med tilsluttede forbrugere
(serg for god adgang til tilsluttede forbrugere og tilstraekkelig
kabellzengde; undga, at der treekkes i ladekablet og forbrugerens
netledning).

Far forbrugere tilsluttes, skal det sikres, at de er slukkede.
Sluk altid tilsluttede forbrugere efter brug.

Anvend ikke defekte forbrugere. Forbrugere inkl. netledning skal
veere i teknisk perfekt stand.

Man ma hverken abne, skille eller forandre apparatet pa nogen
made.

Seorg for, at produktet hverken udsaettes for slag eller stad.
Du ma ikke treede eller sta pa det.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER OPLADER OG GENOPLADELIGT
BATTERI

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opladeren kan kun oplade fglgende
genopladelige batterier:

Batteri Celletype | Speending | Kapacitet | Antal
fype cellr
MXFCP203 [Li-lon |72V <30AR | 20
MXFXC406 |Lilon |72V <6.0Ah | 2x20

Laderen ma ikke anvendes til batterier,
der ikke er genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i torre rum. Beskyt dem mod fugt.

Nettilslutningen tilferes ved ladeapparatets batterikontakter.
Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
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(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forleengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun
repareres hos et autoriseret veerksted.

Til opladning af MXF-batterier ma der kun anvendes MXF-opladere.
Brug ikke batterier fra andre systemer.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Til opladning af MXF-batterier ma der kun anvendes MXF-opladere.
Brug ikke batterier fra andre systemer.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og sabe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en leege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.

Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre

forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i ded,
hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid for, at deekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for berns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges lzege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Powerstationen er kun konstrueret til opladning og brug af mobile
terminaler og el-vaerktgj. Den ma kun anvendes i henhold til
bestemmelsesmaessig brug.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere fglgende farer, som operatgren ber vaere saerlig
opmaerksom pa:

+ Stgjbelastning kan medfere hgreskader.

Brug herevaern og begraens ekspositionstiden.
+ Indanding af giftigt stev.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

/

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Skiftebatterier, der ikke har vaeret i brug i leengere tid, skal
genoplades inden anvendelse.

En temperatur over 50°C nedsaetter skiftebatteriets ydeevne.
Laengere tids opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal
undgas.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier
Ved overbelastning af akkumulatoren pa grund af et meget hgijt
stremforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af det indsatte veerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-veerktgjet i 2 sekunder og slukker automatisk.

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets temperatur
blive for hgj. | dette tilfeelde begynder batterivisningen af blinke, indtil
udskiftningsbatteriet er afkelet. Nar visningen ikke lzengere blinker,
er veerktgjet igen klar til brug.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udfgres
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal falges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier méa ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

. Niveauvisning batteri oppe

. Overbelastningsvisning

. Overtemperaturvisning

. ONE-KEY-visning

. Opladningsvisning batteri oppe
. LED maskine ON

. Tast til aktivering af maskinen

. Vekselstremstikdaser

. Niveauvisning batteri nede

10. Jordklemme
11.0pladningsvisning batteri nede
12. Handtag

13. Handtag batterilas

14. Batterilasering

15. Blaeser

16. Kabelopbevaring
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17. Vekselstrgm input

18. ONE-KEY-batterirum

19. Skrueudtagning M12/M18 til oplader
20. Bleeser

INDIKATORLYS OPLADER
Q Lyser permanent redt Opladning er aktiv

Lyser permanent
grent

Opladning er afsluttet

Radt hurtigt blinklys  Batteri eller oplader

er for varm(t)/kold(t) —
Opladningen starter igen,
nar batteriet eller opladeren
har naet den korrekte

opladningstemperatur.

Skiftevis redt/grent  Batteri eller oplader er
blinklys beskadiget eller defekt

ARBEJDSANVISNINGER

Powerstationen forsyner de tilsluttede apparater med konstant effekt
(i lsbende drift) eller starteffekt (ved apparatets start).

1. Veelg apparater, som skal forsynes samtidig.

2. Teel disse apparaters individuelle effekter sammen (ved Igbende
drift). Summen udger den samlede effekt, som powerstationen
skal generere for driften af de tilsluttede enheder. Se i den
forbindelse effektreferencetabellen.

3. Estimér, hvilken starteffekt, der er nadvendig (til opstart
af apparaterne). Som starteffekt betegnes den korte
spaendingsstigning, som kraeves til at starte el-veerktgj som f.eks.
en rundsav. Eftersom ikke alle motorer starter pa samme tid,
kan starteffekten estimeres ved at leegge apparaterne med det
hejeste spidswatt-tal sammen med den samlede ydelse, som
blev beregnet i trin 2.

For at sikre en lang levetid for powerstationen og de tilsluttede
apparater er det vigtigt at vaere forsigtig, nar der tilfgjes yderligere
elektriske belastninger. Ved powerstationens opstart ber der ikke
veere tilsluttet apparater til stikdaserne. Den korrekte og sikre
fqzm%%?gsméde bestar i at tilkoble belastningerne én efter én (jf.
side 18).

Powerstationens kapacitet ved tilkobling af nye belastninger ma
aldrig overskrides. Hold hele tiden gje med de tilkoblede apparaters
starteffekt, som beskrevet ovenfor.

Drift i koldt vejr

Lithium-ion-batterier fra MILWAUKEE kan levere strgm ved
temperaturer under nul grader. Maskinen leverer den fulde effekt
pa 3600 W eller 1800 W ved temperaturer ned til -7°C. Ved
temperaturer fra -7 °C ned til -20 °C er den maksimale effekt 1000
W. Hvis effekten overstiger 1000 W, lyder der et signal, og en LED
péa opladningsindikatoren blinker. For at nulstille tilsluttes maskinen
og batteriet til el-nettet. Tag batteriet ud og seet det i igen.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app‘en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.
Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN




301489-1/EN 301489-17.
ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY ™
app’en.

Blinker radt Vaerktﬂjgt blev speerret af sikkerhedsgrunde

og kan lases op af brugeren via ONE-
KEY™ app’en.

Produktet skal altid beeres af to personer

Fjern alle tilsluttede apparater eller maskiner inden transporten.
Transportér altid produktet opretstaende.

Sikr produktet under transporten.

Opbevar emballagen til senere vedligeholdelses og
reparationsformal.

RENGORING
Renger powerstationen efter brug.
Ma ikke renggres vadt (iseer ikke med en hgjtryksrenser).

Oplad produktet helt, for det stilles vaek til l&engere opbevaring.
Opbevar produktet et tort sted, uden direkte solstraler.
Stil ikke genstande fra pa haveveerktgjet.

Renger produktet grundigt, fer det stilles veek til leengere
opbevaring.

Opbevar ikke produktet et hgjtliggende sted, da det kan falde ned og
ga i stykker. Det anbefales at stille produktet pa gulvet.

For en lang levetid skal powerstationen opbevares ved temperaturer
mellem 0 °C og 23 °C i omgivelser med lav luftfugtighed.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa maerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

IlI Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

»ER Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
d-—
[ |

Slug ikke knapbatterier!
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Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Type Power station
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2,4 GHz
Brug horeveer! Maksimal hgyfrekvens ytelse i det overfarte frekvensband (Frekvensband) 0dBm
' Bluetooth-versjon BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nominell inngangsspenning 110 — 240V
Nominell inngangseffekt 550 W
Brug beskyttelseshandsker! Nominell effekt (stikkontakt)
Spisseffekt 3600 W
Konstant effekt 1800 W
Advarsel! Risiko for et elektrisk stad! Spenning 230V
Frekvens 50 Hz
Ladetid
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Kapslingsklasse Il elveerktgj. MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Vekt uten byttebatteri 18,6 kg
Maskinen er kun egnet til indendersbrug, maskinen Verneklasse IP 20
ma ikke udseettes for regn.. Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper MXF XC406
Anbefalte ladere MXFC

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljgrigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Vibrationer pr. minut

Spaending

Jaevnstrgm

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER POWER STATION

Dette apparatet skal ikke betjenes
eller rengjares av personer som har
innskrenket kroppslige, sensoriske
eller psykiske evner, hhv. som har
manglende erfaring eller kunnskap,
dersom de ikke har blitt instruert

om sikker omgang av apparatet av
en person som er juridisk ansvarlig
for deres sikkerhet. Ovenfor nevnte
personer skal overvakes ved bruk av
apparatet. Barn skal hverken bruke,
rengjare eller leke seg med dette
apparatet. Derfor skal det nar det ikke
brukes oppbevares pa en sikker plass
utenfor barns rekkevidde.

Var power station har lysbue- eller gnistgenererende deler som ikke
ma utsettes for antennelig damp. Ved bruk i et reparasjonsverksted
ma den stilles opp minst 450 mm over gulvet.

Bruk aldri apparatet i friluft nar det regner.

Produktet er designet for alle veerbetingelser, det anbefales
imidlertid at du holder produktet unna vann og fuktighet. Kontaktene
innvendig kan korrodere ved lengre kontakt med vann eller fuktighet.
Dette kan forarsake effekttap og en kortere levetid.

Selv om produktet kan brukes ved alle vaerbetingelser, ber du ikke
dykke det fullstendig ned i vann eller lagre det i fuktige omgivelser.
Ta kontakt med kundeservicen, hvis produktet allikevel en gang

skulle ha falt i vannet eller i andre vaesker og ikke bruk det videre.

Egnet til innendars bruk eller til kortvarig bruk utenders. Bed bruk
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i fuktige omgivelser ma det oppvises tilstrekkelig forsiktighet og
omhyggelighet.

Kople nettkabelen bare til et strgmnett med en Flfeilstrgm
vernebryter 30mA eller mindre for & redusere risikoen for et
stremstet i lademodus og kombinert modus. | lademodus og i
kombinert modus ma produktet bare drives pa en jordet stikkontakt
(med Flfeilstramvernebryter) for bruk innen og utenders.

Er det skade pa nettkabelen, ma den skiftes av kundeservice, fordi
det behaves spesialverktay.

Kontroller at nettkabelen ikke blir adelagt ved at den blir kjgrt over,
klemt, strukket kraftig eller pa andre mater.

Transporter produktet alltid oppreist

Bruk en egnet skjgteledning. Hold kabelen tarr, og ikke legg den pa
gulvet. Til lading ma det brukes feilstrembeskyttede stremkretser.

Beskytt produktet mot varme, f.eks. vedvarende solinnstraling og ild.
Eksplosjonsfare.

Det mé ikke drives flere power stations parallelt.

Driften av power station i en avstand pa mindre enn 1 meter fra
en bygningsvegg eller et annet hinder kan fere til overoppvarming
og skade pa power station. Det er ngdvendig & ha en ledig plass
pa minst 1 meter rundt power station for & serge for tilstrekkelig
nedkjgling.

Utgangen av power station ma ikke kobles til nettspenningen til en
bygning.
Ma ikke kobles til stramgeneratoranlegg.

Power station jordklemmen er forbundet med jordingsforbindelsene
til de enkelte stikkontaktene. Fgr du tar jordklemmen i bruk, ma

du informere deg hos en kvalifisert elektrotekniker eller de lokale
myndighetene om gjeldende forskrifter og forordninger nar det
gjelder fagmessig bruk av power stations.

Var power station er isolert fra rammen og fra jordstiften til
vekselstrom-stikkontakten. Elektroapparat som behaver en jordet
stikkontakt til tilkobling fungerer ikke dersom jordstiften ikke
fungerer.

Den nominelle lasten til power station ma ikke overskrides. Pass
pa de enkelte og kumulative elektriske lastene til alle tilkoblede
apparater. Overskridelsen av power station sine lastkapasiteter
kan fare til overoppvarming, brann, elektrisk sjokk eller andre
personskader.

Kapasiteten til power station ma ikke overskrides. Overskridelsen av
de maksimale ytelses- og stremverdiene til power station kan fere til
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skader pa power station og/eller de tilkoblede elektriske apparatene.

De tilkoblede apparatene eller maskinene har muligens et

heyere effektopptak en det power station kan levere. Kontroller
spesifikasjonene i handbgkene til apparatene eller maskinene for &
unnga materielle skader eller personskader.

Felg alltid sikkerhetsinstruksene fra produsentene av de tilkoblede
apparatene eller maskinene.

Denne power station skal ikke brukes til forsyning av medisinsk
nedutstyr eller livsopprettholdende utstyr.

Ikke la power station vaere uten tilsyn under driften.
Arbeid bare ved dagslys eller godt kunstig lys.

Du ma ikke arbeide med produktet i darlig veer, spesielt nar det
trekker opp til torden.

Undersgk produktet fgr bruk og etter et slag for avslitning eller
skader og la disse hvis ngdvedig repareres.

Ikke tildekk produktet nar det er i drift eller ved ladingen. Produktet
kan bli overopphetet og deretter ikke lenger arbeide feilfritt.

Pass pa at ingen metalldeler trenger inn i luftespaltene, fordi dette
kan fare til en kortslutning.

Bruk produktet pa bakkeniva.

Sla av produktet og trekk stapselet og kabelen ut av stikkontaktene
pa produktet for du foretar innstillinger eller posisjonsskift, til
rengjering eller hvis kabelen er blitt sittende fast eller nar du lar
produktet veere uten oppsyn ogsa bare for en kort stund. Hold
stramkabelen unna knivene eller skarpe kanter.

Ma ikke oppbevares eller stilles opp i eksplosjonsfarlige omrader.
Ma ikke stilles opp i staende vann.
Bruk fortrinnsvis forbrukere med gjeninnkoblingssperre.

Pass pa sikker stilling i drift med tilkoblede forbrukere (serg for god
tilgang til den tilkoblede forbrukeren og tilstrekkelig kabellengde; ikke
la ladekabelen og stremledningen til forbrukeren komme i strekk).

For du kobler til forbrukere, ma du forsikre deg om at forbrukerne
er slatt av.

Paslatte forbrukere skal alltid slas av etter bruk.

Ikke bruk defekte forbrukere. Forbrukerne inkl. stremledningen ma
veere i teknisk feilfri stand.

Apparatet ma aldri apnes, demonteres eller modifiseres pa noen
mate.

Unnga slag eller stet pa produktet.
Skal ikke stiges opp pa eller stas pa.

SIKKERHETSINSTRUKSER LADER OG BATTERIPAKKE

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Med laderen kan bare fglgende
batteripakker lades:

Batterytype

Nominell | Antall
kapasitet | celler

MXFCP203 [Li-lon {72V <3.0Ah 20
MXFXC406 |Li-lon |72V <6.0Ah | 2x20

Batterier som ikke kan lades opp ma
ikke lades med laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).
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Batteri- | Spenning
celletype

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tgrre rom. Beskyttes mot vaete.

Det er nettspenning pa batteriklemmene pa laderen. Ikke grip
inn i apparatet med stremledende gjenstander.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning
og stegpsel for skader og aldring far bruk. La en fagmann
reparere skadete deler.

Bruk bare MXF-ladere for & lade opp de oppladbare MXF-
batteripakkene. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler
eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Bruk bare MXF-ladere for & lade opp de oppladbare MXF-
batteripakkene. Ikke bruk batteripakker fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer

kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til dgden i lgpet av mindre enn 2 timer
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid
lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler
eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne power station er utlagt til lading og drift av mobile terminaler
og elektrisk verktay. Den ma bare brukes ifglge det som defineres
som tiltenkt bruk.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

+ Stey kan fere til hgrselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
* Innanding av giftig stev
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NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres for bruk.
Temperatur pa over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unnga
oppvarming av sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av sveert
hayt stremforbruk f.eks. ved ekstremt haye dreiemomenter, hekting
av verktgy som monteres pa, plutselige stopp eller kortslutning,
stopper elektroverktoyet i 2 sekund og s slar det seg selvstendig
av.

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa batteripakken

bli for hey. | dette tilfellet begynner energimaleren a blinke inntil
batteripakken har blitt avkjglt. Nar energimaleren ikke blinker lenger,
er apparatet klart til drift igjen.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

1. Tilstandsvisning batteripakke oppe

2. Overlastvisning

3. Overtemperaturvisning

4. ONE-KEY-visning

5. Ladetilstandsvisning batteripakke oppe
6. LED maskin PA

7. Knapp til innkobling av maskinen

8. Stikkontakter vekselstrom

9. Tilstandsvisning batteripakke nede

10. Jordklemme

11.Ladetilstandsvisning batteripakke nede
12. Beerehandtak

13. Spak til Ias batteripakke

14. Lasering batteripakke
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15. Vifte

16. Kabeloppbevaring

17. Vekselstrgm inngang

18. ONE-KEY-rom til batteripakke
19. Skrueholder M12/M18 for lader
20. Vifte

LYSINDIKATORER LADER

Q Lyser ragdt hele tiden Lading aktiv

Lyser grent hele tiden Lading avsluttet

HE Rad rask blinking

Avvekslende rgd/
grenn blinking

Batteripakke eller lader er

for varm/kald — Ladingen
begynner pa nytt sa snart
batteripakken eller laderen har
nadd normal ladetemperatur

Batteripakke eller lader skadet
eller defekt

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Power station forsyner de tilkoblede apparatene med konstant effekt
(i lopende drift) eller starteffekt (ved oppstart av apparatet).

1. Velg apparatene som skal forsynes samtidig.

2. Legg sammen den individuelle effekten til disse apparatene (ved
l@pende drift). Summen utgjer den totale effekten som power
station ma generere til drift av de tilkoblede apparatene. Se i
denne forbindelsen referansetabellen for effekt.

3. Gjer et overslag over hvilken starteffekt (til oppstart av
apparatene) som er ngdvendig. Som starteffekt betegner man
den korte spenningsgkningen som behgves til oppstart av
elektriske verktay, som eksempelvis en sirkelsag. Da ikke alle
motorene starter samtidig, kan starteffekten anslas ved & addere
apparatene med et hgyeste watt-spisseffekten til den totale
effekten som er beregnet i trinn 2.

For & oppna en lang brukstid for var power station og de tilkoblede
apparatene, er det viktig at man er forsiktig nar man foyer til videre
elektriske laster. Ved oppstart av power station skal ingen apparater
veere koblet til stikkontaktene. En korrekt og sikker fremgangsmate
bestar i & koble til lastene en etter en (se side 18).

Kapasiteten til power station ma ikke overskrides ved tilkobling av
nye laster. Nar dette gjeres, ma alltid det ogsa holdes gye med
starteffekten som beskrives ovenfor.

Drift i kaldt vaer

Litium-ion batteripakkene fra MILWAUKEE er utlagt for
driftstemperaturer under frysepunktet. Enten leverer full effekt
pa 3600 W eller 1800 W ved temperaturer ned til inntil -7 °C.
Ved temperaturer fra -7 °C bis -20 °C oppnas en maksimal effekt
pa 1000 W. Dersom effekten pa 1000 W overskrides, lyder en
signaltone, og en LED pa ladetilstandsdisplayet blinker. Koble
enheten og batteripakken til stramnettet for & foreta en reset. Ta
batteripakken ut og sett den inn pa nytt.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 / EN




301489-1/EN 301489-17.
ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-
KEY™ appen.

Blinker blatt Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY ™
appen.

Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret

og kan lases opp av operatgren via ONE-KEY™
appen.

[TRANSPORT
Produktet ma baeres av to personer.

Fer en transport ma alle tilkoblede apparater eller maskiner fiernes.
Transporter produktet alltid oppreist

Sikre produktet under transporten.

Oppbevar emballasjen for senere vedlikeholds og
reparasjonsarbeider.

RENGJ@RING:

Rengjer power station etter bruk.

Ma ikke rengjares ved hjelp av vatrengjering (spesielt ikke med
heytrykksspyler).

OPPBEVARING
Lad produktet fullstendig opp fer en lengre lagring.

Lagre produktet pa et tert sted uten direkte solinnstraling.

kke sett andre gjenstander pa hageredskapet.

Rengjer produktet grundig far en lengre lagring.

Lagre ikke produktet pa et hoyt sted, det kan falle ned og bli gdelagt.
Det anbefales a sette produktet ned pa gulvet.

For a oppna en lang brukstid for power station, skal den oppbevares
ved temperaturer mellom 0 °C og 23 °C i omgivelser med lav
luftfuktighet.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Les neye gjennom bruksanvisningen fer maskinen
|I |I tas i bruk.

f OBS! ADVARSEL! FARE!

> Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
>
[ |

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

A0 S®

n
\')

C€
UK
CA
&

FAL

Bruk harselsvern! TEKNISKA DATA MXF PS
Typ Powerstation
Bluetooth-frekvensband 2,4 GHz
Brok vernehansker | Maximal hogfrekvenseffekt pa det dverforda frekvensbandet (de dverforda frekvensbanden) 0dBm
' Bluetooth-Version BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nominell ingangsspanning 110 — 240V
Nominell ing&ngseffekt 550 W
Advarsel! Risiko for et elektrisk slag! Nominell effekt (eluttag)
Toppeffekt 3600 W
Konstant effekt 1800 W
Elektroverktay av verneklasse Il. Spanning 230V
Frekvens 50 Hz
Laddningstid
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Apparatet er kun egnet for bruk innenders, det mé MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
ikke utsettes for regn. Vikt enligt EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27.7 kg
Vikt utan véxelbatteri 18,6 kg
Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke Kapsling 1P 20
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet. Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal Rek derade batterit NIXE XC406
samles kildesortert og avfallshandteres. exommenderade batterityper
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra Rekommenderade laddare MXFC

apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte

batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved a
sprge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for
miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fgr det avfallshandteres.

Vibrasjoner per minutt

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

PN VARNING! Lis all sikerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR POWERSTATION

Denna produkt far inte anvandas och
rengoras av personer med nedsatt
fysisk eller mental férmaga eller
personer med bristande erfarenhet
eller kunskap, forutsatt att de inte

har instruerats om hur produkten ska
hanteras pa ett sakert satt av en person
som enligt lag ar ansvarig for deras
sakerhet. Ovan namnda personer ska
sta under uppsikt nar de anvander
produkten. Produkten ska forvaras
oatkomligt for barn. Nar produkten inte
anvands ska den darfor forvaras sakert
och utom rackhall for barn.

Denna Powerstation har delar om genererar ljusbagar resp. gnistor
som inte far utsattas for lattantandliga angor. Vid anvandning i en
reparationsverkstad maste uppstéliningen géras minst 450 mm éver
golvet.

Anvand apparaten inte utomhus om det regnar.

Produkten ar konstruerad for all vaderlek, vi rekommenderar dock,
att produkten halls p& betryggande avstand fran vatten och fukt.
Kontakterna inom produkten kan korrodera vid langre kontakt
med vatten eller fukt. Detta kan fororsaka effektforlust och kortare
livslangd.

Aven om produkten kan anvandas i all vaderlek, ska den inte
doppas helt ned i vatten eller lagras i fuktig omgivning. Ta kontakt
med din kundtjanst om produkten trots allt har fallit i vatten eller
andra vatskor och fortsatt inte anvandningen.

C SVENSKA

Lamplig gér anvandning inomhus eller fér kortvarig anvandning
utomhus. Vid anvandning i fuktig miljé maste skalig forsiktighet
iakttas.

Anslut natsladden endast till ett elnat med en Fl-jordfelsbrytare
vars jordlackagestrém ar 30mA eller mindre, for att reducera risken
for en elstét i laddnings- och kombinerat driftsétt. Vid laddning och
kombinerat driftsatt far produk-ten anslutas endast till ett jordat nat-
uttag (med Fl-jordfelsbrytare) for inomhus- och utomhusbruk.

Om natkabeln &r skadad, maste den bytas ut pa en godkénd
serviceverkstad, da det krévs specialverktyg for detta.

Ge akt pa, att natkabeln inte skadas genom klamning, krossning
eller dylikt slitage.

Anslutningssladden méaste regelbundet kontrolleras avseende
skador och far endast anvandas i felfritt tillstand.

Anvand en lamplig férlangningskabel. Hall kabeln torr och dra
den inte pa golvet. Anvand felstromsskyddade stromkretsar for
uppladdning.

Skydda elverktyget mot hdg véarme som t.ex. langre solsken och eld.
Explosionsrisk.

Driv inte flera Powerstation parallellt med varandra.

Drift av Powerstation pa ett avstand som ar mindre an 1 meter fran
en byggnadsvagg eller ett annat hinder kan leda till dverhettning
och skador pa Powerstation. Fér en tillracklig kylning kravs ett fritt
utrymme pa minst 1 meter runt omkring Powerstation.

Utgangen pé Powerstation far inte anslutas till en byggnads
natspanning.

Anslut inga strémalstrande enheter.

Jordningsuttaget pa Powerstation ska férbindas med
jordanslutningarna i de enskilda eluttagen. Informera dig innan
jordningsuttaget anvands hos en kvalificerad elektrotekniker
eller de lokala myndigheterna om de géllande féreskrifterna
och férordningarna avseende den korrekta anvéndningen av en
Powerstation.

Powerstation ar isolerad fran ramen och fran vaxelstrémsuttagets
jordningsstift. Elektriska apparater som kraver ett jordad
anslutningsuttag fungerar inte om jordningsstiftet inte fungerar.

Overskrid inte den nominella lasten for Powerstation. Observera
de enskilda och kumulativa lasterna hos alla anslutna apparater.
Overskridande av lastkapaciteterna fér Powerstation kan leda till
Overhettning, brand, elektrisk stét eller personskador.

Overskrid inte kapaciteten for Powerstation. Overskridande av
de maximala effekt- och strémvardena for Powerstation kan leda
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till skador pa Powerstation och/eller pa de anslutna elektriska
apparaterna.

De anslutna apparaterna eller maskinerna har eventuellt en
hogre effektupptagning an Powerstation kan leverera. Kontrollera
uppgifterna i apparaternas eller maskinernas handbocker for att
undvika skador eller personskador.

Folj alltid alla sékerhetsanvisningar fran tillverkaren till de anslutna
apparaterna eller maskinerna.

Denna Powerstation far inte anvandas for forsérjning av medicinsk
nodfallsutrustning eller livsuppehallande apparater.

Lamna inte Powerstation utan uppsikt nér den ar i drift.
Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.

Vid daligt vader, speciellt om &skvader véntas, far produkten inte
anvéndas.

Innan produkten tas i bruk och efter eventuella slag, kontrollera att
det inte slitits eller skadats, lat vid behov repareras.

Téack inte 6ver produkten da den anvands eller laddas. Produkten
kan 6verhettas och fungerar inte darefter mera felfritt.

Se till att inga metaldelar kan hamna i ventilationséppningarna
eftersom detta kan orsaka en kortslutning.

Anvandas produkten pa markniva.

Fore instéllningar eller andring av position, for rengéring, om kabeln
blivit hangande eller nar produkten &ven under en kort tid Idmnas
utan uppsikt ska den slas fran och stickproppen dras ur nétuttaget
samt kablarna avlagsnas fran stickuttagen pa produkten. Hall
natsladden p& betryggande avstand fran skarknivar och vassa
kanter.

Far inte anvandas eller forvaras pa stallen dar explosionsrisk
foreligger.

Stall inte upp produkten i stdende vatten.
Anvand om mdjligt forbrukare med omstartspérr.

Hall sakert avstand till produkten under drift med anslutna forbrukare
(garantera bra atkomst till de anslutna forbrukarna och tillrécklig
kabellangd, se till att forbrukarnas laddningskablar och natkablar
inte utsatts for dragbelastning).

Kontrollera att férbrukarna &r frankopplade innan de ansluts.
Sténg alltid av anslutna férbrukare efter anvandning.

Anvand inte defekta forbrukare. Forbrukare inkl. natkabel far endast
anvandas i tekniskt felfritt skick.

Apparaten far inte 6ppnas, tas i sar eller &ndras pa nagot satt.
Undvik slag och stétar.
Klattra eller sta inte pa systemet.

SAKERHETSANVISNINGAR LADDARE OCH
UPPLADDNINGSBART BATTERI

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Endast foljande uppladdningsbara
batterier kan laddas med laddaren:

Antal
Celler
<3.0Ah 20
<6.0Ah | 2x20

Typ Batteri
celltyp
MXFCP203 | Li-lon
MXFXC406 | Li-lon

Spénning | Kapacitet

v
v

Ej uppladdningsbara batterier far inte
laddas i detta laddningsaggregat.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

@

SVENSKA

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och férvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Laddarens batteriskena ar stromférande. Den far inte vidroras med
stromforande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.
Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Anvand endast MXF-laddare for att ladda upp MXF-utbytesbatterier.
Anvand inte utbytesbatterier fran andra system.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Anvand endast MXF-laddare for att ladda upp MXF-utbytesbatterier.
Anvand inte utbytesbatterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
% knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre an 2 timmar om det sjals
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stang av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppstka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Powerstation &r dimensionerad for laddning och drift av
mobila enheter och elverktyg. Den far endast anvandas enligt sin
avsedda anvéndning.

KVARSTAENDE RISKER
Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvéndning kan féljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:
+ Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér hdrselskydd och begrénsa exponeringstiden.
+ Inandning av giftigt damm.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrdm och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier

Om du inte anvénder ett laddningsbart batteri langre tid bér det
laddas innan du anvéander kameran igen.

Temperatur 6ver 50°C reducerar batteriernas effekt. Undvik

darfor langre tids uppvarmning exempelvis genom solen eller ett
varmeelement.

/

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.
For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Vid éverbelastning av batteriet genom mycket hég strémférbrukning,
t.ex. Vid extremt hdga vridmoment, om insatsverktyget klams fast,
ett plétsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas elverktyget i 2
sekunder auch stangs sedan automatiskt av.

Under extrema forhallanden kan temperaturen i utbytesbatteriet bli
for hdg. | detta fall borjar batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet
har svalnat. Nar batteriindikatorn har upphort att blinka ar apparaten
driftklar igen.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier p4 allman véag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna fér transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Fo6r mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

. Tillstandsindiktering uppladdningsbart batteri upptill

. Overlastindikering

. Overtemperaturindikering

. ONE-KEY-indikering

. Indikering av laddningstillstand uppladdningsbart batteri upptill
. Lysdiod maskin PA

. Knapp for att starta maskinen

. Vaxelstromseluttag

9. Tillstandsindiktering uppladdningsbart batteri nertill

10. Jordningsuttag

11.Indikering av laddningstillstand uppladdningsbart batteri nertill
12. Bérhandtag

13. Spak batterilasning

14. Forreglingsring for uppladdningsbart batteri

15. Flakt

16. Kabelférvaring

17. AC-ingang

18. ONE-KEY fack for uppladdningsbart batteri

19. Skruvfaste M12/M18 for laddare

20. Flakt
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C SVENSKA

LAMPINDIKERINGAR LADDARE

Q Rétt konstant ljus
. Gront konstant ljus

laddningen ar aktiv

laddningen &r avslutad

Rétt blinkar snabbt  Uppladdningsbart batteri eller
laddare &r for varmt/kallt —
Laddningen bérjar om nér det
uppladdningsbara batteriet eller
laddaren har natt den korrekta

laddningstemperaturen.

Blinkar omvéxlande  Uppladdningsbart batteri eller
rétt/gront laddare &r skadad eller defekt

ARBETSANVISNINGAR

Powerstation forsorjer de anslutna apparaterna med konstant effekt
(vid pagaende drift) eller starteffekt (nar apparaten startas).

1. Valj de apparater som ska forsorjas samtidigt.

2. Addera de enskilda effekterna hos dessa apparater (vid
pagaende drift). Summan &r den totala effekten som
Powerstation maste generera for drift av de anslutna
apparaterna. Se mer information i effektreferenstabellen.

3. Uppskatta vilken starteffekt (for att starta apparaterna)
som behdvs. Som starteffekt betecknar man den korta
spanningsokningen som kravs for att starta elverktyg som t.ex.
en cirkelsag. Eftersom inte alla motorer startar vid samma
tidpunkt kan starteffekten uppskattas genom addera de apparater
som har det hogsta toppwattvardet till den i steg 2 beraknade
totaleffekten.

For en lang livslangd hos Powerstation och de anslutna apparaterna
ar det viktigt att vara forsiktig nar ytterligare elektriska laster tillfors.
Nar Powerstation startas bér ingen apparat vara ansluten till
eluttagen. Det korrekta och sékra tillvagagangssattet ar att koppla till
lasterna en efter en (jfr. sida 18).

Overskrid inte kapaciteten hos Powerstation nér nya laster kopplas
till. Hall nér detta gors aven ett 6ga pa de tillkopplade apparaternas
starteffekt, pa det satt som beskrivs ovan.

Drift vid kall vaderlek

De uppladdningsbara litium-jon-batterierna fran MILWAUKEE &r
konstruerade for drifttemperaturer under fryspunkten. Apparaten
levererar den fulla effekten pa 3600 W resp. 1800 W vid
temperaturer upp till -7°C. Vid temperaturer pa -7 °C till -20 °C
uppnas en maximal effekt pa 1000 W. Om effekten pa 1000 W
6verskrids ljuder en signalton och en lysdiod pa indikeringen

av laddningstillstandet blinkar. Anslut apparaten och det
uppladdningsbara batteriet till elnatet for att utfra en aterstalining.
Ta ur det uppladdningsbara batteriet och satt i det igen.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt.

Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 301489-1
/ EN 301489-17




ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradlos forbindelse &r aktiv och kan stallas in
med hjélp av appen ONE-KEY ™.

Bla blinkning  Verktyget kommunicerar med ONE-KEY ™
appen.

Réd blinkning  Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och

kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

[TRANSPORT ]
Tva personer ska alltid bara produkten.

Innan transport ska alla anslutna apparater eller maskiner tas bort.
Transportera alltid produkten uppratt.

Sakra produkten vid transport.

Forvara férpackningen fér senare service och reparationsbehov.

[RENGORNG ]
Gor rent Powerstation efter anvandning.
ngen vatrengdring (sarskilt inte med hdgtryckstvatt).

[FORVARNG
Ladda produkten grundligt innan en langre tids lagring.

Lagra produkten pa ett torrt stélle utan direkt solsken.

Stall inte upp andra foremal pa tradgardsredskapet.

Rengér produkten grundligt innan en langre lagring.

Lagra inte produkten hdgt uppe, den kan falla och ga sonder. Vi
rekommenderar, att produkten stalls pa golvet.

For en lang livslangd ska Powerstation forvaras vid temperaturer
mellan 0 °C och 23 °C i en miljé med lag luftfuktighet.

SKOTSEL

Anvénd endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

IlI Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

¥=B) Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
:- maskinen.

Svalj inte knappcellsbatterier!
Anvand alltid skyddsglasdgon.
Ui

@ Anvand horselskydd!

oo | ] =

SVENSKA

Bér skyddshandskar!

Varning! Risk for elektriska stotar!

Elverktyg skyddsklass II.

Aggregatet ar endast lampad att anvandas inomhus,
Far ej utsattas for regn.

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE
ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut férbrukade batterier, férbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rédmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din hdlsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Vibrationer per minut

Spanning

Likstrdm

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

[ TEKNISETARVOT _________________ _MxfPS
Tyyppi Power Station
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2,4 GHz
Suurin suurtaajuusteho vélitetylla taajuudella (taajuuksilla) 0dBm
Bluetooth-versio BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nimellisottojannite 110 — 240V
Nimellisottoteho 550 W
Nimellisteho (pistorasia)

Huipputeho 3600 W

Jatkuva teho 1800 W

Jannite 230V

Taajuus 50 Hz
Latausaika

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Paino iiman vaihtoakun kera 18,6 kg
Suojaluokka IP 20
Suositeltu ymparistdn ldmpdtila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit MXF XC406
Suositellut latauslaitteet MXFC

PN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmazriykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

[TURVALLISUUSMAARAYKSET POWER STATION
Tata laitetta eivat saa kayttaa tai
puhdistaa sellaiset henkilot, joiden
ruumiilliset, aistiperaiset tai henkiset
kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei

ole tahan tarvittavaa kokemusta

tai tietamysta, paitsi jos heidan
turvallisuudestaan laillisesti vastuullinen
henkild on opastanut heita laitteen
turvallisessa kasittelyssa. Yllamainittuja
henkiloita tulee valvoa heidan
kayttaessaan laitetta. Tama laite ei saa
joutua lasten kasiin. Siksi sita tulee
sailyttaa tuvallisessa paikassa poissa
lasten ulottuvilta, kun sita ei kayteta.

Power Station -laitteessa on valokaaria tai kipindita aikaansaavia
osia, joita ei saa altistaa helposti syttyville hoyryille. Korjaamossa
kaytettaessa laite tulee asettaa vahintdan 450 mm lattian
ylapuolelle.

Ala kayta kojetta sateella ulkona.

Tuote on suunniteltu kaikkiin sddolosuhteisiin, on kuitenkin
suositeltavaa, etté pidat tuotteen loitolla vedesté ja kosteudesta.
Tuotteen sisélld olevat koskettimet voivat hapettua pitkaaikaisen
vesi tai kosteuskosketuksen seurauksena. Tama voi johtaa
tehonh&vidon ja lyhyempéan elinikéan.

Vaikka tuotetta voidaan kayttaa kaikissa sadolosuhteissa sité ei tulisi
upottaa kokonaan veteen eika varastoida kosteassa ymparistossa.
Ota yhteys huoltoon, jos tuote kuitenkin joskus putoaa veteen tai
muuhun nesteeseen, alaka jatka sen kayttoa.

Soveltuu kéytettavaksi sisatiloissa tai lyhytaikaisesti ulkoalueilla.

( [__SUOMI ]

Kosteassa ymparistossa kaytettaessa tulee toimia riittavan
huolellisesti.

Liita verkkojohto vain séhkdverkkoon, jossa on 30mA tai mitoitus-
vikavirraltaan pienempi vikavirta-suojakytkin, sdhkdiskun riskin
vahentamiseksi lataustilassa ja yhdistetyssa toimintatilassa.
Lataustilassa ja yhdistetysséa toimin-tatilassa tuotteen saa liittda
ainoastaan sisa- ja ulkokayttdon tarkoitettuun maadoitettuun
pistorasiaan (joka on varustettu Fl-vikavirtasuoja-kytkimella).

Jos verkkoliitdntajohto on vioittunut, niin huoltopalvelun taytyy
vaihtaa se uuteen, koska vain heillé on tahan tarvittavat
erikoistyokalut.

On varottava, ettei liitdntajohto paase vahingoittumaan yliajamalla,
litistamalla, riuhtomalla tms.

On saannollisesti tarkistettava, ettd liitantajohdossa ei ole merkkeja
vaurioista, ainoastaan moitteettomassa kunnossa olevaa johtoa saa
kayttaa.

Kéyta soveliasta jatkojohtoa. Pida johdot kuivina alaka veda niita
lattialle. Ké&yta lataamiseen vuotovirtasuojattuja virtapiireja.

Suojaa tuote kuumuudelta esim. pitkaaikaiselta auringonpaisteelta ja
tulelta. R&jahdysvaara.

Ala kayta useampia Power Station -laitteita rinnakkain.

Power Station -laitteen kaytto alle 1 metrin etdisyydelld rakennuksen
seinasta tai muusta esteesté saattaa aiheuttaa ylikuumenemisen

ja Power Station -laitteen vahingoittumisen. Riittdvaa jadhdytysta
varten Power Station -laitteen ympaérilla tarvitaan vahintaan 1 metrin
verran tyhjaa tilaa.

A3 liita Power Station -laitteen antoliitdntaé rakennuksen
verkkojannitteeseen.

Ala kytke sahkdntuotantolaitteisiin.

Power Station -laitteen maadoituspinne on yhdistetty yksittaisten
pistorasioiden maadoitusliitant6ihin. Ennen maadoituspinteen
kayttéénottoa pyyda patevalta séhkoteknikolta tai paikallisilta
viranomaisilta tarkat tiedot voimassa olevista maarayksista ja
asetuksista, jotka koskevat Power Station -laitteen asianmukaista
kayttoa.

Power Station -laite on eristetty kotelosta ja vaihtovirtapistorasian
maadoituspuikosta. Sahkdlaitteet, jotka tarvitsevat maadoitetun
litantapistorasian, eivat toimi, jos maadoituspuikko ei toimi.

Ala ylita Power Station -laitteen nimelliskuormitusta. Huomioi
yksittaisten laitteiden seka kaikkien liitettyjen laitteiden
yhteenlasketut séhkokuormitukset. Power Station -laitteen
kuormituskapasiteetin ylittdminen voi aiheuttaa ylikuumenemisen,

tulipalon, sahkoiskun tai tapaturmia.




Al ylita Power Station -laitteen kapasiteettia. Power Station -laitteen
enimmaisteho- ja virta-arvojen ylittdminen voi aiheuttaa vaurioita
Power Station -laitteeseen ja/tai siihen liitettyihin sahkdlaitteisiin.

Liitettyjen laitteiden tai koneiden tehonotto on mahdollisesti
korkeampi kuin mitad Power Station -laite kykenee antamaan.
Tarkasta laitteiden tai koneiden kayttdoppaissa annetut tiedot
valttadksesi vauriot tai tapaturmat.

Noudata aina kaikkia liitettyjen laitteiden tai koneiden valmistajien
antamia turvallisuusmaarayksia.

Ala kayta tata Power Station -laitetta ladkinnallisten
hatatapausvarusteiden tai elamansailyttavien laitteiden
energiansyottoon.

Al jata Power Station -laitetta valvomatta kéyton aikana.
Kayta laitetta vain valoisaan aikaan tai hyvasséa keinovalossa.

Al tee tydta tuotteen kanssa huonossa séassa, varsinkaan
ukonilman lahestyesséa.

Tarkista ennen kéytt6a ja iskun jélkeen ettei tuotteessa ole kulumisia
tai vaurioita ja anna korjata se tarvittaessa.

Ala peité tuotetta sen ollessa kéytossé tai latauksessa. Tuote
saattaa ylikuumeta eika sen jalkeen enada toimia moitteettomasti.

Huolehdi siita, ettei tuuletusrakoihin paase mitdan
metallinkappaleita, koska se voi aiheuttaa lyhytsulun.

Kéyta tuotetta maan tasalla.

Kytke tuote pois paalta, irrota verkkojohto pistorasiasta ja johdot
tuotteen pistorasioista ennen saatoja tai paikanvaihtoa, puhdistusta
varten, kun johto on tarttunut kiinni tai jattaessasi tuotteen iiman
valvontaa edes hetkeksi. Pid4 sahkojohto kaukana leikkuuteristé tai
terévista reunoista.

Ala sailyta tai kayta rajahdysherkéssa ymparistossa.
Ala aseta vesilatakon paalle.

Kéyta mieluiten uudelleenkaynnistyssuojalla varustettuja
kulutuslaitteita.

Varmista kéytdssa olevien kytkettyjen kulutuslaitteiden tukeva
asento (jarjesta esteetdn paasy kytketyn kulutuslaitteen luo ja
riittdvan pitka sahkojohto; &la kohdista vetorasitusta latausjohtoon ja
kulutuslaitteen verkkovirtajohtoon).

Varmista ennen kulutuslaitteiden liittamista, ettd kulutuslaitteet on
kytketty pois paalta.

Kytke laitteeseen kytketyt kulutuslaitteet kayton jalkeen aina pois
paalta.

Ala kayta viallisia kulutuslaitteita. Kulutuslaitteiden ja
verkkovirtajohdon pitéé olla teknisesti moitteettomassa kunnossa.

Laitetta ei saa purkaa eiké sen rakennetta milldan tavalla muutta.
Valta saattamasta tuotetta alttiiksi iskuille ja tarayksille.
Ala nouse sen padlle tai seiso sen paalla.

LATAUSLAITTEEN JA AKUN TURVALLISUUSMAARAYKSET

Kéaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystéavallinen jatehuoltopalvelu.

Latauslaitteella voidaan ladata vain
seuraavat akut:

Akkumalli | Akun Jannite
solutyyppi

Kapasteetii | Kennojen

|ukuméara
MXFCP203 [Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-lon |72V |<6.0Ah 2x20

Latauslaitteella ei saa ladata
kertakayttoakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

(68 )

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja sailyta ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Akun kontaktipinnat ovat jannitteisia. Ala koske niihin sahkéa
johtavilla esineilla

Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantajohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eiké
niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Kéytd MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita. Al3
kayta muihin jarjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitaan nesteité padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympaéristoystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéytd MXF-vaihtoakkujen lataamiseen vain MFX-latauslaitteita. Al
kayta muihin jarjestelmiin kuuluvia vaihtoakkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedella ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava ladkarin apuun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.

Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia

palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisélle, hakeudu heti 1dakarinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siita, ettei mitdén nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Tama Power Station -laite on laadittu mobiilipaatelaitteiden ja
sahkotydkalujen lataamista ja kayttda varten. Sitd saa kayttaa vain
maaraysten mukaisella tavalla.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
« Myrkyllisten pélyjen siséénhengittdminen.

[__SUOMI__) ),

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojannite
on sama kuin tyyppikilvessé ilmoitettu. Myds liittdminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa II.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Jos vaihtoakkuja ei ole kaytetty pitempaan, ne tulee ladata
uudelleen ennen kayttoa.

Yli 50 °C lampétilat heikentavat vaihtoakun tehoa. Valta pitempaa
lampenemista auringossa tai lammittimen Iahella.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttoidn saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. darimmaisen suurissa vaantémomenteissa, liitetyn
tydkalun kiinnijuuttuessa, akkipysahdyksessa tai 0|kosulussa,
niin sahkoétyokalu pyséhtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Aarimmaisolosuhteissa vaihtoakun lampdtila voi nousta liian
korkealle. Siina tapauksessa akun nayttd alkaa vilkkua, kunnes
vaihtoakku on jaahtynyt. Kun nayttd ei enaa vilku, niin laite on
jalleen valmiina kayttdon.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

. Akun tilanayttd ylhaalla

. Ylikuormitusnayttd

. Ylikuumenemisnayttd

. ONE-KEY -nayttd

. Akun lataustilanayttd ylhaalla
. LED kone PAALLE

. Koneen kaynnistyspainike

. Vaihtovirtapistorasiat

9. Akun tilanaytto alhaalla

10. Maadoituspinne

11.Akun lataustilanaytté alhaalla
12. Kantokahva

13. Akun lukituksen vipu
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14. Akun lukitsemisrengas

15. Tuuletin

16. Johdon sailytystila

17. AC Input

18. ONE-KEY -akkulokero

19. Ruuvinkanta M12/M18 latauslaitetta varten
20. Tuuletin

LATAUSLAITTEEN MERKKIVALOT

Punainen jatkuva
valo

Vihrea jatkuva valo

= Punainen nopea
vilkkuminen

Vuorotellen punainen/ Akku tai latauslaite on
vihred vilkkuminen  vahingoittunut tai viallinen

Lataus kéynnissa

Lataus paattynyt

Akku tai latauslaite on liian
|&mmin/kylma — lataaminen
aloitetaan uudelleen, kun
akku tai latauslaite on jalleen
saavuttanut sille maaratyn
latauslampdtilan

TYOSKENTELYOHJEITA

Power Station -laite tarjoaa siihen liitetyille laitteille jatkuvaa tehoa
(jatkuvassa kaytdssa) tai kaynnistystehoa (laitteen kaynnistyksessa).

1. Valitse ne laitteet, joihin haluat sy6ttaa virtaa samanaikaisesti.

2. Laske naiden laitteiden yksittaistehot yhteen (jatkuvassa
kaytdssa). Saatu summa on se kokonaisteho, joka Power Station
-laitteen taytyy tuottaa siihen liitettyjen laitteiden kayttamiseksi.
Katso tassa tehon viitearvotaulukko.

3. Arvioi, miké kéynnistysteho on tarpeen (laitteiden
kaynnistamiseksi). Kaynnistysteho tarkoittaa sita lyhytta
jannitteennousua, joka tarvitaan sahkoétyokalujen, kuten esim.
pyoérésahan) kaynnistdmiseen. Koska kaikki moottorit eivat
kaynnisty samanaikaisesti, niin kynnistysteho voidaan arvioida
laskemalla ne laitteet, joilla on korkein huippuwattimaara, yhteen
askeleessa 2 lasketun kokonaistehon kanssa.

Power Station -laitteen ja siihen liitettyjen laitteiden pitkaikaisyydelle
on térkeaa olla varovainen lisattdessa lisd4 sahkokuormitusta.
Power Station -laitteen kaynnistamisen aikana mitaan laitteita

ei saisi olla liitettyna sen pistorasioihin. Oikea ja turvallinen
menettelytapa perustuu siihen, ettd kuormat kytketdan perattain
mukaan (vrt. sivu 18)

Al ylita Power Station -laitteen kapasiteettia uusia kuormia lisaksi
kytkettdessa. Pida talloin aina myds mielessasi lisaksi kytkettyjen
laitteiden kaynnistysteho, kuten edell& on kuvattu.

Kaytto kylmélla saalla

MILWAUKEER litiumioniakut on suunniteltu kaytettavaksi myos
jaatymispistettad alemmissa lampotiloissa. Laite antaa tdyden
tehonsa, joko 3600 W tai 1800 W, kun lampétila on vahintaén -7 °C.
Kun Iémpétila on -7 °C ja -20 °C valilla, saadaan enimmaéistehoksi
1000 W. Jos teho 1000 W ylitetdan, niin kuuluu merkkiaani ja
lataustilan naytén LED vilkkuu. Liité laite ja akku virtaverkkoon
nollausta varten. Ota akku pois ja pane uudelleen paikalleen.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdmén tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikaka@ynnistysohjeen tai siirtymallé verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.
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Jos esiintyy sahkostaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-
17 vahimmaisvaatimuksia.

ONE-KEY ™-ndyttd

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi saataa

ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Tyokalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
sovelluksen kanssa.

Sininen vilkkuvalo

Punainen vilkkuvalo Tyokalun kayttd on estetty turvallisuussyista,
kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-
sovelluksella.

KULJETUS
Kantakaa tuote kahdestaan.

Ennen kuljettamista poista kaikki laitteeseen liitetyt laitteet tai
koneet.

Kuljeta aina tuotetta pystyasennossa.
Suojaa tuotetta kuljetuksen ajaksi.
Séilyta pakkausta myéhempia huolto ja korjaustarpeita varten.

PUHDISTUS
Puhdista Power Station -laitteesi kayton jélkeen.
Ala puhdistaa markapuhdistuksella (etenk&an painepesurilla).

Lataa tuote taydellisesti ennen pitkaa varastointia.

Varastoi tuote kuivassa tilassa iiman suoraa auringonséteilya.
Ala koskaan aseta mitdan muita esineitd puutarhalaitteen paalle.
Puhdista tuote perusteellisesti ennen pitkéa varastointia.

Al varastoi tuotetta korkealle, se saattaa pudota ja sérkyé.
Suosittelemme asettamaan tuote lattialle.

Power Station -laitteen elinian pidentamiseksi sailyta laitetta
ymparistdssa, jonka lampétila on vélilla 0 °C ja 23 °C ja
iimankosteus vahainen.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
|I |I kaynnistamista.

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

.;- Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
—

toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!
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Kéyta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.
KaraokeuaoTiko €idog Power station
Zwvn/eg ouyvotrTwy Bluetooth 2,4 GHz
P — Méyiomn 10x0g upnAig ouxvétnTag atn/ig peradiddpevn/e {uvn/eg auyvotiTwy 0dBm
Kayta kuulosuojaimia! ‘Exd00n Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
OvopaoTikr Téon el06dou 110 — 240V
OvopaoTikr NAEKTPIKA 10XUG €10650U 550 W
Kéyté suojakasineita! OvopaoTIKH NAEKTPIKI I0XUC (PEUHATOBOTNC)
lox0g aixuig 3600 W
Zuvexng 1ox0g 1800 W
Varoitus! Sahkéiskun vaaral Téon, 230V
ZuxvoTtnTa 50 Hz
Xpoévog pdpTiong
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Suojaluokan I sahkétySkalu. MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Bdpog oUpgwva e Tn diadikaaia EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Bdipog xwpig avtaAAakTIKA PTraTapia 18,6 kg
Tyokalu kdytettava sisétiloissa. Suojeltava sateelta. KAdon mpoaraaiag 1P 20
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBEAAOVTOG KaTd TV epyagia -18...450 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUTOWPEUTWV MXF XC406
ZUVIOTWUEVEG GUOKEUEC POPTIONG MXFC

Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerdyspisteesta.
Paikalliset saanndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, séhko-
ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavéat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

Varahdyksia minuutissa

Jannite

Tasavirta

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian saanndnmukaisuusmerkki

PN MPOEIAOMOIHEH! AiaBdote 6Aeg Tig 0Bnyiee
ao@aleiag kal TIg 0dnyieg XPNOEwS. AuEAEIEG KATA TV THPNON
TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTOOEIEWY UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV
nAekTpOTTANGia, KivBuvo Trupkayidg i/kar copapols TPAauPaTIoNoUg.
DuAagre 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEISEIG Kal 0BNYiEg Yia
kG0e peAAovTiki Xprion.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ POWER STATION

H xprijon kai o kaBapIouog auTou

TOU £PYOAEIOU DEV ETTITPETTETAI VA
TIPAYHATOTIOIEITAI OTTO ATOUO HE
MEIWPEVEG CWUATIKES Kal OIAVONTIKEG
IKAVOTNTEG Kal aloBNTIKEG BECIOTNTES
A/Kal aTopa pe EANITTA euTTEIpia

KAl YVWOon OXETIKA JE TOV aoPaAn
XEIPIOKO TOU EKTOG Kal av BpiokovTal
uTTO TNV ETTIBAEWN ATOPWYV TTOU Eival
VOMIKG UTTEUBUVA YyIa TNV 0O0QAAEId
ToUG. Ta TTapaTTdvw ATopa TTPETTEN Va
emPBAETTOVTOI KATA TN XPrON TOU €V
Aoyw epyaAciou. To epyaAeio dev ival
KataAAnAo yia raudid. Ma autov Tov
AOYO TTPETTEI OTAV DEV XPNOIKOTIOIEITAN
va QUAdOCETal 0 QOPANEG HEPOG
HOKPIA aTTo TTaIdIA.

To power station (povdda Trapaywyng NAEKTPIKAG evEPYEIDg) DIaBETEl
egaptipara Tou pokaAoUv BoATaikd 1050 fi TTIVEAPES kal Ta oTToia
Oev EMTPETTETAI v EKTIBEVTAI € AVOPAESIMOUG aTpoUg. Katd Tn

XPNon o' éva guvePyEio ETTIOKEUWY VO TOTTOBETEITaI TOUAGYIOTOV
450 xIA. TTavw omd 10 daTEdoO.

Mn XpnoIOTIOIEiTE TN CUCKEUN OTO UTTAIBPO OTAV BPEXEL

To TpOidV €ival JEV KATAOKEUATUEVO YIa XPron UTTG OTToIEOOATIOTE
KOIPIKEG OUVOAKEG, WATACO CUVIGTATAI N TIPOCTACIN TOU TTPOIGVTOG
até vepd Kal uypacia. O1 ETTAPEG OTO ETWTEPIKO TOU TTPOIOVTOG

C EAAHNIKA

uTropei va diaBpwBoulv 6Tav EXouv TTOPATETAUEVN ETTAPN WE VEPO N
uypagia. Autd PTropei va TTpokaAéael atrwAEla 1I0XU0G Kal PEiwan TG
d1apkeIag {wAG TOu TTPOIBVTOG.

To TTpOidV eival Jev KATOOKEUATPEVO yia Xpran utrd otroleadnTIoTe
KOIPIKEG GUVORKEG, WaTOC0 eV TTPETTEI va To BuBideTe 0TO VEPS A VA
10 aTmoBnkeUeTe o€ UYPG TEPIBAAOV " auTd Pnv XpnoiuoTToIoeTe
TIEPAITEPW TO TTPOIOV O€ TIEPITITWAN TTOU QUTO B TTECEI PéTa o€
vePd 1) kaTTolo GAAo uypd Kail aTreuBuvBeiTe 0TO APPOGDIO YIa 0OG
ouvepyeio Service.

Kar@AAnAo yia Tn xpAon o€ eowTePIKOUG XWPOUG A T
BpaxutpdBeapn xprion o€ e§wTepikols xwpoug. Katd tn xprion og
uypd TrepIBAAAOVTa Va EVEPYEITE PE TN DEOUCT TTPOTOXH.

Na ouvdéeTe T0 NAeKTPIKG KAAWDSIO POVO GTO NAEKTPIKS BiKTUO
TdvToTe péow evag TTpoaTaTeuTikou diakoTTn GFCI 30mA. X1n
AeIToupyia @OPTIONG Kal T ouvduacpévn AsIToupyia To TTPoidV
TIPETTEL, KO VIO ETWTEPIKA KAl EGWTEPIKA XPAON, VO CUVOEETAI HOVO
O€ YEIWUEVES TTPICES (UE TTPOOTATEUTIKG DIAKOTITN DIOPPONS).

Orav €xel uTTooTEl NIG TO KAAWBIO NAEKTPIKAG OUVIEDTNG, TTPETTEI
auTd va avTIKaTaoTabEl o€ Pia UTINPETia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
TeEAATWY, OI0TI aTTaITEiTal EI0IKO EPYAAEiO.

MpoaoégTe waoTe T0 KAAWAIO GUVOETNG OTO NAEKTPIKG BIKTUO va PNV
TABel (Ui aTro oQIgipaTa, TPARAYMATA Kal TIAPOUOIEG EVEPYEIEG.

To GUVBETIKG KAAWDIO TTPETTEN VO EAEYXETAI TAKTIKG MATIWG
TIOPOUCIAEl EPPAVEIG {NUIEG KOl TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE HOVO
oTav BpiokeTal O€ APIOTN KATAOTAON.

Na xpnoipotroieite éva katdAnAo kaAwdio Tpoéktaong. Na
diaTnpeiTe T0 KAAWDIO OTEYVS Kal va Pnv To TOTTOBETEITE TTAVW OTO
damedo. Mo T QOPTIoN va XPNOIUOTIOIEITE NAEKTPIKG KUKAWHOTA PE
EVOWHATWUEVN TTPOOTACIHN UTTOAEITOPEVOU PEUUATOG.

Na rpoaTaTeleTe TO TTPOIGV ATTO TOV KAUCWVA, TT.X. aTTé dIapKh
nAiakn akTivoBoAia kai atméd gwrid. Kivduvog ékpnéng.

Mn xpnoiyotroigite TEPIOTGTEPD power stations TTapaAAnAa.

H Aeiroupyia Tou power station autoU o€ améaTaan pIKPATEPN TOU
1 pétpou amd évav Toixo KTipiou | éva GAAo euTTddIo PTTopEi va
odnynoel o€ utrepbépuavaon Tou power station kai {nuiég. Ma v
emapkn Wugn amaireital TOUAAIoToV 1 PETPO KevoU XWPou YUpw
atd 1o power station.

Mn ouvdéete TV £§odo Tou power station pe TNV Tdan Tou NAeKTPIKOU
BIKTUOU £VOG KTIPIOU.

Na un ouvdéovtal povadeg Trapaywyng NAEKTPIKAG EVEPYEIDG.

O aKkpodEKTNG YeiwoNG Tou power station eival ouvedepEVOg e
TIG OUVOEDEIG YEIWONG TWV HEUOVWHEVWYV PEUpATOBOTWY. MpIv TN
Xpron 10U aKPOJEKTN YEIWaNG EVNUEPWOEITE TIEPT TWV I0XUOUCWV




BIOTAEEWV Kal KAVOVIOHWV TTOU 0pOopoUV OTNV TTPOCTKOUTa Xpron
TwV power stations, 0* évav €IGIKEUPEVO NAEKTPOTEXVITN 1 TIG TOTTIKEG
APXEG.

To power station €ival aTrogovwpEVo aTTd TO TTAQICIO Kal TOV

TTEIPO YEiWaNG TOoU PEUPATOdOTN EVOANATTNEVOU PEUUATOG.
HAEKTPOOUOKEUEG TTOU XPEIGdOVTaI YEIWHEVO PEUPATODATN OUVSEDNG,
Oev AeiroupyoUlv, 6Tav dev AEITOUPYET O TTEIPOG YEiwoNG.

Mnv utrepPaiveTe TO OVOUAOTIKG POPTIO TOU power station.
MpooéyeTe Ta pepovwpéva kal aBpoloTIKE, NAEKTPIKE @opTia GAwv
TWV OUVOESEPEVIWV OUOKEUWY. H utrépBaan Tng xwpnTikoTNTag
@opTiou Tou power station uTTopei va 0dnynoel o€ utrepBépuavan,
TUpKayId, NAekTPOTTANEia i TPAUPATIOHOUG.

Mnv utrepBaiveTe Tn XwpnTIKGTNTA TOU power station. H utrépBaon
TWV PEYIOTWYV TIWV PEUPATOG Kal I0XUOG TOUu power station uTropei
va TTpokaAéael {nuIEG aTo power station 1 TIg ouvedepéveg
NAEKTPOOUOKEUEG.

O1 ouVvOEDEUEVEG CUOKEUEG i INXAVEG EVOEXOHEVWG VO EXOUV

piav uypnAdTEPN KATAVAAWGN EVEPYEIQG OTT' QUTH| TTOU UTTOPET

va TTpounBelel To power station. Mpog aTmmoTpoTTr UiV Kal
TPAUHOTIOPWY VO EAEYXETE TIG TTANPOPOPIEG OTA EYXEIPIDIA TUOKEUWV
1 MNXQVWV.

Na akoAouBeite TrévTa TIG UTTOOEIGEIG AOPaAEiaG TOU KATAOKEUDOTH
TWV OUVOEDEPEVIV GUOKEUWY 1 HNXAVWV.

Mn xpnoipotoigite auté To power station yia Tnv Tpo@odoacia
1aTpIKOU £EOTTAICHOU €KTOKTNG QVAYKNG I GUOKEUWV dIaTAPNONG TNG
Qwng.

Mnv a@rvete To power station avemiBAemTo katd T SidpKela TNG
AerToupyiag.

Na epyadeaTe IO T0 PWG TNG NUEPAG 1 PE KAAS TEXVNTO QWTITUO.
Mnv epyaoTeiTe e TO TIPOIGV UTTO BUOEVEIG KAIPIKEG CUVBNAKEG,
1010iTepa dTav eTTiKEITAI KATOIYiOA.

Na eAéyxeTe T TTPOIOV TTPIV aTTO KGBE XPAan Kal METE aTTd éva
€vOEXOMEVO XTUTTNUA PATIWG TTAPOUTIACel BOPEG f/Kal CnUIEG Kal,
Qv XPEINOTEl, DWATE TO YIa ETTIOKEUR.

Mnv kaAUTITETE TO TTPOIGV BTaV AUTS EpYAdeTal KaBWG Kal kaTd

™ @O6pTIoN. To TTPOIdV pTTopEi va uTePBEPUAVBE KI £T01 Vo Pnv
AeIToUpYEi KavoVIKA.

MpooégTe va pnv kataAfyouv HETAANIKG pépn OTIG OTTEG £aEPITHOU,
emeIdA autd Ba uTTopouoE va odnyrnaoel o€ BPaXUKUKAWHA.

Na XpnoIPoTIOIEITE TO TTPOIGV O€ ETTITTEDES ETTIPAVEIEG.

Na Byadete T0 @I kal Ta KAAWSIO aTrd TIG TTPICeG TO TIPOIGV

pIv dlEEaywyr Tuxdv pubpiocwy, ae TrepiTTwaon aAayng Béong
f KaBapiopoU Tou TTPOIGVTOG, ATaV PTTEPSEUTOUV Ta KaAWdIa i
OTaV TTPOKEITAI VO AQrOETE TO TIPOIOV aKOuN Kal yia Aiyo xpovo
avetmtipnTo: Na KPaTATe TO NAEKTPIKG KAAWSIO POKPIA aTTé Ta
paxaipia KOTTAG Kal oTrd KOPTEPES AKMEG.

Na pnv amoBnkeleTal i} ToroBeTEiTaI O€ dUVNTIKA EKPAGINES
ATUOOQAIPEG.

Mnv TotroBeteite o€ oTdOINA vEPQ.

Kartd 1rpoTiunon va xpnoiuotoloUvTal pnxaveg Pe TrpooTacia
€TTAVEKKIVNONG.

Katé n Aeimoupyia pe ouvOedEPEVEG TUOKEUEG 1} PNXAVEG

@povTioTe yia piav aoahr B¢on (eGaopaioTe kaAn Tpdopaon
OTIG OUVOEDEPEVEG TUOKEUEG 1} INXAVEG, KABWG ETTIONG ETTAPKEG
UAKOG KAAWBIOU® PNV TEVTWVETE TO KAAWBIO QPOPTIONG KAl TOV aywyd
oUvdeanG OTO NAEKTPIKO DIKTUO).

Mpiv T oUVSEDT CUOKEUWY 1) UNXAVWY Va GIYOUPEUEDTE, OTI ival
QUTEG OTTEVEPYOTTOINUEVEG,.

MeTé Tn Xpron va aTrevepyoTToiouvTal TIEVTA Of CUVOEDEUEVEG
OUOKEUEG 1) UNXAVEG.

Mn xpnoipoTroigite EAATTWHOTIKEG TUOKEUEG 1} PNXavEG. O CUOKEUEG
1 iNXavég, oupTrepIAapBavopévou Tou aywyoU oUVSEaNG OTO
NAEKTPIKG BIKTUO, TIPETTEI Val Eival OE Aoy TEXVIKY KaTdoTaon.

Na pnv avoiyeTe TTOTE TN GUOKEUR, VA NV TNV OTTOCUVAPHOAOYEITE
OUTE VO TNV TPOTTOTIOIEITE PE OTTOIOOATIOTE TPOTTO.

Na TTpoaTaTeVETE TO TTPOIGV ATTO XTUTTAKATA KAl TTPOOKPOUCEIS.
Mnv aveBaiveTe /| 0TEKETTE TIAVW TOU.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ QOPTIZTHZ KAI 2YZZQPEYTHZ

Mnv TTETATE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTAAAQKTIKEG PTTOTAPIEG OTN QWTIA
1 oTa oIkiakd atoppipuata. H Milwaukee mpoo@épel pia arooupon
TWV TTANIWV AVTAAAGKTIKWY PTTOTAPILY CUPGWVA HE TOUG KAVOVES
TIPOOTACIOG TOU TIEPIBAAAOVTOG, PWTATTE TIAPAKAAW TXETIKA OTO
101K KATAOTNHA TTWANONG.

Me 10 QOpPTIOTH) PTTOPOUV VO @opTifovTal
MOVO o1 akdAouBoI CUCOWPEUTEC:

Tlmog Kurtapiko
unarapiag | TUToO

UTramopioc
MXFCP203 | Li-lon Vv
MXFXC406

Taon | OvopooTik

YRpTKoTTA

<30An 2
<6.0Ah 2x20

ApiBuoc
oToNelv

Lion |72V

Me 10 QOpPTIOT OEV ETTITPETTETAI VO
(POPTIOTOUV [N POPTICOPEVES PTTATAPIEG.

Mnv ammoBnkeveTe TIG avTAAAAKTIKEG pTTaTapieg padi ue HETAAAIKG
QVTIKEIPEVA (KiVOUVOG BPOaXUKUKAWHOTOG).

21N 6AKn UTTO80XG TWV AVTAAAAKTIKWY UTTATAPIWV TOU QOPTIOTH
Oev EMTPETTETAN VO POAVOUV PETAAAIKG avTIKEidEVa (KivOuvog
BpaxukuKAWWaTOG).

O1 CUCOWPEUTEG KaI POPTIOTEG va pnv TrapapiadovTal TToTE Kal va
SlaguAdooovTal pévo o §npolg Xwpoug. Mpo@uAdETe Toug aTé T
uypaaia.

2TOUG OKPOOBEKTEG TNG MTTATAPIAG TOU POPTIOTH UTTAPXEI ) TGO TOU
OIkTUOU. Mn TIAVETE TN GUOKEUN E QVTIKEIUEVA TTOU Eival KaAoi
aywyoi Tou PeUPATOG.

Mn @opriCeTe kapia KaTeaTpappévn avTaAAKTIKY pTratapia, aAAG
QVTIKABIOTATE TNV APECWG.

Mpiv amrd kaBe xpron eAEYXETE TN CUOKEUR, TO KaAWdIO oUVOEDNG,
10 KOAWSI0 €TTEKTAONG (UTTAAQVTECD), TO TIOKETO TWV PTTATAPIWY KAl
TO QIG YIa TUXOV {nuIG Kal yApavan. AVaBETETE TNV ETTIOKEUN TwV
KOTEOTPOAPMEVWY EEOPTNHATWY POVO O évav EIDIKEUPEVO TEXVITN.
lo TN QOPTIoN TWV ATTOOTIWHEVWY OUOTWPEUTWY MXF va
xpnoigotroieite pévo @optiatég MXF. Mn xpnaoigotrolgite
QTTOOTIWHEVOUG CUGOWPEUTEG AAAWY CUGTNHATWY.

MNpogidomoinan! MNa va ammoTpETeTal TOV KivOuvo TTupkayidg Adyw
BPaXUKUKAWUATOG, TPAUNATIONOUS 1 {NUIEG TOU TIPOIOVTOG, VA Un
BubiceTe TO €pyaAeio, Tov AVTOAAOKTIKO GUCGWPEUTA I TN GUCKEUN
POPTIONG O UYPE Kal VO QPOVTICETE, WOTE va W Sieloduouv uypd
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG CUTOWPEUTEG. AIaBpwTIKEG 1} AyWYIPES UYPEG
0uaieg, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTEG KOI ACUKAVTIKA

1) TIPOIGVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKGA, HTTOPE] va TTPOKAAEGOUV
BpayukUkAwpa.

Mpiv amd kdBe epyaaia aTn Pnxavh aQaipeite TNV avTaAAKTIKT
pTTatapia.

Mnv TTETATE TIG PETOXEIPIOPEVEG AVTAAAOKTIKEG PTTOTAPIEG OTN QWTIA
1 oTa olkiakd amoppippata. H Milwaukee mpoo@épel pia amooupon
TWV TTANIWV AVTAAAGKTIKWV PTTATAPIWY OUPQWVA PE TOUG KAVOVESG
TIPOCTACIOG TOU TIEPIBAANOVTOG, PWTATTE TIAPAKAAW TXETIKA OTO
101K KATAOoTNHA TTWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG aVTAAAAKTIKEG pTTaTapieg padi pe HETAAAIKG
avTikeipeva (Kivduvog BPayUKUKAWHATOG).

la TN @OPTIoN TWV ATTOOTIWHEVWY oUoTWpPEUTWY MXF va
xpnoigotroieite pévo @optiotég MXF. Mn xpnaigotrolgite
OTTOOTIWHEVOUG OUGTWPEUTEG BAAWY OUOTNUATWY.

Mnv avoiyeTe TIG aVTaAAGKTIKEG PTTOTAPIEG KOI TOUG POPTIOTEG

Kl XPNOIUOTIOIEITE yia aTTOBrKEUaN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaTaTeVeTE TIG AVIAAAAKTIKEG PTTATOPIEG KAI TOUG POPTIOTEG ATTO
v uypaaia.

Orav umrdpxer uTrepBOAIKR KaTamévnan fi uwnAr Bepuokpacia
pTropei va TpECel uypd pmratapiag amo TIg XAAAOEVES
eTTAVAQOPTICOUEVEG PTTATApIEG. AV €pBETE O€ £TTAQN E UYPO

EAAHNIKA D)

uTratapiog va TAUBATE apéowg Pe vepd Kal oaTToUvI. Z€ TIEPITITWON
€TTAQAG e Ta pdTIa va TTAUBKTE OX0AaOTIKG yia TouAdyioTov 10
AETTTd Kal va avadnTioETe apEcWS Eva yIaTpo.

MPOEIAOMOIHZH! AuTA n oUOKeUn TIEPIEXEI HTTATAPIES

NiBiou o€ oXAUa KOUPTTIOU.

Mia kaivoupyia fj JETAXEIPIOPEVN PTTATAPIA HTTOPET Val
TIPOKaAETEl COBaPd ETWTEPIKA EYKAUUATA KAl EVTOG 2 WPWY ToV
Bdavaro, edv katatobei fj SieiodUoel oTov opyaviouo. Na ac@alilete
TIAVTA TO KOTTAKI TNG BKNG MTTOTAPIWV.

Edv dev kAgivel a0QaAWG, ATTEVEQYOTTOIAOTE Tr) CUCKEUN, 0QAIPETTE
TN PTTATOPIO KOl KPOTAGOTE TNV HOKPIG aTTé TTaIdId.

Edv vopiete TTwg KataméBnkav utratapieg f dicioduocav oTov
opyaviopd, oupBouAeuBdeite auéowg évav yiatpd.

MNpogidomoinon! MNa va amoTpEmeTal Tov Kivouvo TTupkayidg Adyw
BPOXUKUKAWHATOG, TPAUHATIOUOUG 1 {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, VO Un
BuBicete 10 £pyaleio, TOV AVTAAAAKTIKO CUCCWPEUTA I TN CUCKEUNR
POPTIONG OE UYPA KAl va PPOVTICETE, WOTE VA W BIEICOUOUV UYpd
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG CUGOWPEUTEG. AIBPWTIKEG f ayWYIPES UYPEG
0UaiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUGTEG KOI ACUKAVTIKG
1) TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, PTTOPET va TTPOKAAETOUV
BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOINO NMPOOPIZMOY

AuTo TO power station €xel OxeDIOOTE yia TN GOPTION KaI AgIToUpyia
KIVNTWV TEPUATIKWV GUOKEUWY KOl NAEKTPIKWY EPYAAEiWV.

AUTO ETITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI HOVO OUPPWVA UE TNV
TIPOBAETTOpEVN XPAON TOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal O€ KaVOVIK XpAon dev uTropolv va atrokAgiovTal 6Aol
ol utroAeiTrépevol kivduvol. Kard tn xprion 6a umopoucav va
TpokUWouv ol akdAouBor Kivduvol, aToug oTToioug Ba ETTPETTE Va
Sivel 0 XEIPIOTAG 1IBIAiTEPN TTPOTOXA:

* H nxoppuTavaon utopei va 0dnynoel o€ aKOUaTIKA TpaupaTa.
Na QopdTe TTPOOTATEUTIKA AKOAG Kal va TIEPIOPICETE TN BIGPKEID
£kBeang.

+ Eiomrvor dnAntnpiwdoug okévng.

JYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZUVOEETE POVO OE POVOPATIKG EVAAAACOUEVO PEUPA KOl HOVO

o€ 1aon JIKTUOU OTTWG aVAPEPETAl OTNV TTIVAKIDA TEXVIKWY
XOPaKTNPIOTIKWYV. H o0vdean gival ETTIONG EQIKTH O€ TTPICES XWPIG
TTPoCTacia ETAPAG, OIOTI £xEl TTPOPBAEPOE €GOTTAIGUAG KaTnyopiag
TpoaTaciag .

YMNOAEIZEIZ T'lA ENMANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlGIOY

XpRAon emava@opTI{OPEVWV PTTATAPIWY I6VTWV Alifiou
AVTOANOKTIKEG PTTOTOPIEG TTOU DEV EXOUV XPNOIMOTIOINBE! yIa pEYGAO
d1aoTNUa TIg POPTICETE TIPIV ATTd TN XPAON.

Mia Beppokpaaia mavw até Toug 50°C peiwver TNV 1I0X0 TNG
AVTAAAGKTIKAG PTTOTapiag. ATTOQeUyETe TO (EOTaNA YIo HEYOAO
OldaTnua atmod Tov Ao 1 TN Bépuavan.

Alotnpeite TIG eTTaQEG aUVOETNG OTO POPTIOTH KaI GTNV AVTAANKTIKNA
umatapio kabapég.

la pia GpioTn SIGPKEIa Jwr|G TTPETTEN JETA TN XPAON OI PTTATAPIEG Val
@OpTIOTOUV TTAPWG.

Ta pio Katé 10 duvaTov PeydAn didipkela {wig of PTTaTapieg PETE Tn
®OPTION 0PEIAOUY Va apaipeBolv aTtd TO YOPTIOTH.

lMa v amobrjkeuan Tng Ytratapiag yia didotnua ueyaAlTepo Twv
30 nuepwv:

AToBnkeUeTE TN PTTaTApIiQ TTEP. OTOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
AmobnkeueTe T pmratapia mep. o1o 30%-50% NG KaTdoTAONG
@opTIONG.

KdBe 6 prveg gopTideTe €k vEou TN pTTaTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTIJOPEVWV PTTATAPIWV
16vTwVv AiBiou

2 TIEPITITWON UTTEPPOPTIONG CUCCWPEUTA HEOW TTOAU UWNARG
KatavadAwang pedpaTog, Tr.x. UTTEPBOAIKE UWNAF POTTH OTPEWEWS,

M

EAAHNIKA

paykwya Tou évBeTou gpyaAeiou, EapvikO oTaudTnua i
BpaxukUkAwpa, oTapaTtd To NAEKTPIKG PYAAEio yIa 2 DEUTEPOAETITA
Kal ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOMATA.

Y6 akpaieg ouverkeg ptropei va augnoei n Beppokpaacia Thg
ETTAVAPOPTICOUEVNG PTTATAPIAG UTTEPUETPA. ' QUTH TNV TTEPITITWON
apxicel va avaBooPivel n £veign pTratapiag, £wg Vo KpUWaoel n
emavaopTidduevn pmatapia. To epyaAeio ival £TOINO yia AeiToupyia
€K véou, oTav Oev avaBoafrivel TTAéov n Evdeign.

MeTagpopd £Tava@opTI{ONEVWV PTTATAPIWY IOVTWV AIBiou
O1 ptrarapieg 16vTwy AIBiou  UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWV
BIOTAGEWY YIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWV EUTIOPEUNATWIV.

H peTagopd TEToIWV PTTATOPIWV TIPETTEI VO TTPAYUATOTIOIEITAN
TNPWVTAG Toug ToTTKOUG, £BVIKOUG Kail dIEBVAG KavovIouoUg Kai Ti
avTioToIXEG OIATAEEIS.

» EmTpémeTan n YETAPOPE TETOIWY PTTATAPIWY OTO OPOHO XWPIG
TIEPAITEPW OTTAITATEIG.

H epmopiki peTagopd ptmatapiwy 16viwv AiBiou aTré eTaipeieg
UETOQOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV SIaTagewv
yia TNV METOPOPE ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUPATWY. OI TIpOETOINATIES
QTTOOTOAAG KAl N HETAPOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI OTTOKAEITTIKG
amé €10IKa ekTraIdeupéva TpdowTa. H ouvolikA diadikacia
oUvVOOSEVETAl OTTO ECEIBIKEUUEVO TTPOTWTTIKG.

Katé T peTagopd pmratapiwy 16viwy AiBiou TTPETTEN va TTPOOEXETE
Ta €§NG:

+ ®povTioTe Ta ONUEIN ETAPWV Va Eival TTPOOTATEUPEVA Kall
Hovwpéva WaoTe va atro@euxBolv BpayuKukAwUaTa.

+ poao£gTe TO TIOKETO PTTATAPIWY Va €ival 0TaBepd Yéoa aTn
OUOKEUaoia Kal va pn YAoTpd.

* H peta@opd uTratapiwy TTou Tapouciddouv ¢Bopég i Slappoég
Oev ETMTPETTETAN.

la TepioodTePeG TTANPOPOpiEG aTTEUBUVBEITE OTNV ETaIPEia
METAQOPWV.

. 'EveIgn KatdoTaong ZUGOWPEUTAG ETTAVW

. 'Evdeign umreppoptiong

. 'Evdeign utrepbéppavong

. 'Evdeign ONE-KEY

. 'Evdeign kardoTaong gopTioewg ZUOOWPEUTAG ETAVW
. LED Mnxdvnua ON

. TINAKTPO yIa TNV €VEPYOTTOINGT TOU PNXavAPATOG

. Peupatod6tng evalaooduevou peduatog

. 'EveIgn katdoTaong ZUuGoWPEUTAG KATW

10. AKpOdEKTNG Yeiwong

11.Evdeign katdoTaong @opTioews ZUCOWPEUTAG KATW
12. AaBn petagopdg

13. MoxA6g ao@dAIong eTTavagpopTI{OEVNG UTTATaPIOG
14. AakTUNIOG 00QANIONG CUTOWPEUTA

15. AvepioTipag

16. AtroBrikeuan kaAwdiou

17. Eio660u AC

18. Xwpog auaowpeuth ONE-KEY

19. Ymrodoyr| koxAia M12/M18 yia gopTioTr

20. Avepiotnpag
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ENAEIKTIKEZ AYXNIEZ OOPTIZTHZ

A!apKr']g KOKKIVN Alodikaoia ¢OpTIONG evepyn

Adpyn

Aiapkig TTpdoivn Aiadikaaia ¢épTiong

Apyn oAoKANpwpEVN

=  Kokkivn ypriyopn O ouoowpeuTAG 1} POPTIOTAG

avaAauTr €ival TTOAU {eaTog/kpuog — H
d1061kacia popTIoNG apxidel
€K véou, dTav OTTOKTAOEI O
OUGOWPEUTAG A 0 YOPTIOTAG
TNV KavoVvikr Bepuokpaacia
@opriang

EvaAAGE kdkkivn/ O ouoowpPEUTAG 1 YOPTIOTAG

Tpdoivn avahaut  €xel EAdTTwpa 1 BAGBN

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

To power station Tpo@OBOTE] TIG CUVOEDENEVEG CUOKEUEG e TUVEXT)
|0xu (otnv Tpéxouca AsiToupyia) A 10XU eKkivnong (katé Tnv
€KKIVNON OUOKEUAG).

1. EmMAECTE TIG OUOKEUEG TTOU B TPOPOSOTOUVTAI TAUTOXPOVA.

2. MNpoaBéaTe Tn pepovwpévn 10XU KEBE GUOKEUNG (OTNV TpEXouaa
Aermoupyia). To GBpoiopa atreikoviCel T GUVOAIKY 10U TTou
TPETTEl va TIapdyel To power station yia T Aeitoupyia Twv
OUVOEDEEVWY OUOKEUWY. Mdvw o' autd BAETTE ToV Trivaka
avagpopag OXETIKE e TNV 10X0.

3. ExmipoTe Ty amaimoUpevn 10XU eKKivnong (yia TNV eKkivnon Twv
ouokeuwv). Qg 10XUG KKIVNoNG XapakTnpiCel kaveig Tn aUvTopn
augnon Taong TToU aTTAITEITaI VIO TRV EKKIVION NAEKTPIKWV
epyakeiwy, OTwg yia apadelypa diokotrpiova. Eeidn dev
EeKIVOUV GAOI Of KIVITAPEG TAUTOXPOVA, 1 10XUG EKKIVRONG WTTOPET
Va EKTIHATAI TIPOOBETOVTAG TN GUVOAIKN I0XU TTIOU UTTOAOYIOTNKE
070 20 BAHQ, TIG GUOKEUEG ME TN PEYIOTN 1I0XU.

lMa TN pakpolwia Tou power station kai Twv ouvVOEdEUEVWV
GUOKEUWV €ival GNUAVTIKS, va €i0Te TTOAU TTPOCEKTIKOI KATA TNV
TPOCBeon EMTTPOTOETWY NAEKTPIKWY PopTiwv. KaTd Tnv ekkivnon
TOU power station va unv eival cUVOESEPEVEG CUTKEUEG OTOUG
peupaToddTEG. O 0WaTOG Kal AoPAArG TPOTTOG TTIPOCEYYIONG
ouvioTatal aTn o0vOEon Twv PopTiwy B1adoxIKG (BA. oeAida 18).
Mnv utrepBaivere T XwpnTKGTNTQ TOU power station kard T
00VdEDN VEWV QOPTIWY. OTIWG TTEPIYPAPNKE ETTAVW, VA TIPOCEXETE
TIAVTa TNV 10X0 EKKIVNONG TwV CUVOEDEPEVWY GUOKEUWV.

AciToupyia o€ KpUEG KaIPIKEG OUVORKES

O1 ouoowpeuTég 16vTwY AiBiou TA¢ MILWAUKEE €xouv oxeblaoTei
yia T Aeitoupyia o€ Beppokpaaieg katw amd 10 Pndév. H ouakeun
amodider Tnv TARPN 10XV Twv 3600 W i 1800 W o€ Bepuokpaaieg
£wg kal -7°C. Ze Beppokpaaieg amd -7 °C £wg -20 °C avépyetal n
péyioTn 1oxUg og 1000 W. Xe utréppaon Tng 1oxUog Twv 1000 W
aKoUYETal £vag TTPOEIdOTIOINTIKOG RXOG Kal avaBoopBrvel n LED
oTnV €vOEIEN KATAoTaoNG POPTIoEWG. Ma piav ETAVAPOPA CUVIEETE
OUOKEUN KOl GUOCWPEUTA HE TO NAEKTPIKS BikTUO. AQaIpEDTE Kal
TOTTOBETAOTE TTGAI TO CUCOWPEUTR.

ONE-KEY™

Mpog Tepaitépw evnuépwaon Tepi TG Aeiroupyikdtntag ONE-KEY
auToU Tou epyaAeiou DIABAATE TIG GUVNUEVEG 0BNYiES TaxEiag
€KKIVNONG 1 ETTOKEQTEITE Pag aTo dIAdIKTUO TNV I0TOOEAIDT WwWWw.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katefaoete To ONE-KEY
App aTo Smartphone oag amé 1o App Store fi To Google Play.

Y€ TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWV EKPOPTICEWV DIAKOTITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X* autj TV TrepitTwon amokaBioTdre TTAAI T oUvoeon
XEIPOKivNTa.

To pnxavnua avTaTokpiveTal aTIG EAGXIOTEG ATTITATEIG TWV
mrpotUTwy EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

EAAHNIKA

"EvBeign ONE-KEY ™

MTAe pwg H aoUpuarn olvdeon £xel evepyoTroinOei
Kl UTTOPET VO pUBICTET UE TNV EQAPHOYA
ONE-KEY™.

AvaBoofrivel pTTAe To epyaAcio ETMIKOIVWVET PE TNV EQapHOYR
ONE-KEY™.

AvaBooprivel kdkkivo  Tia Adyoug ao@aAeiag uTTAoKapioTnKe
T0 cpva)\elo Kal |.I'I'I'Op€l va aTruc(pa)\lcTei

amo 10 xclpmn pEOW TNG EQAPHOYAG
ONE-KEY

Na petagépete 10 TTPOIGV avd duo.

Mpiv T PETAQOPE Va OPUIPEITE OAEG TIG CUVDEDEUEVEG OUOKEUES I
pnXaveg.

0 TTPOIOV TTPETTEI VA HETAQEPETAI TIAVTA OpBIO.

Na ogahilete T TTPOI6GV KaTA TN DIGPKEIA TG PHETAPOPAS TOU.

Alag@uAGgeTe TN cuokeuaoia yia kGBe peAovTIKG KaBapiopd i
peAOVTIKA ouvTApnon.

KAGAPIZMOZ
Metd n xprion va kaBapideTe To power station.

Mnv kaBapierte pe vepo (1Siwg OxI pe OUOKEUES Kabapiouou upnAig
mieang). Mn xpnoILOTIOIEITE XNUIKEG ouaieg, NITravTIKa A Bevdivn (TT.X.
yia Tov KaBapiopo).

AMNOGHKEYZH

Na @opTigeTe T0 TTPOIOV TTAPWG dTaV TTPOKEITAI Va TO ATTOBNKEUOETE
yia oAUV Kaipd.

Na amoBnkeUeTe TO TTPOIGV O€ £va OTEYVO XWPO Wn EKTEDEINEVO OE
duean nAlakr akTivoBoAia.

Mnv ToTroBeTAOETE EEva avTiKEipEva ETTAVW OTO PNXAVNUA KATIOU.
KaBapioTe T0 TTpoiév KaAd TTpIv TO aTToBnKeUOETE.

Mnv amoBnkeUoeTe TO TTPOIGV WNAG ETTEIDY| PHTTOPET vVa TIECEI KAl VOl
¥aAdaoel. MpoTeivoupe va ammoBnKeUETe TO TIPOIOV TOTTOBETNEVO OTO
0041ed0.

lMa Tn pakpolwia Tou power station va 1o aToBnKeVeTe O éva
TepIBAMov pe Bepuokpacieg petagu 0 °C kal 23 °C kal xaunAi
uypaaia.

JYNTHPHZH

XpnoipoTroieite pévo ageooudp Milwaukee kar avTaAAaKTIKE
Milwaukee. E§aptriuara, Tou n aAAayr Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBIoTWVTaI O€ pia TEXVIKA uTroaTrpIgn TG Milwaukee (BAEme
QUANGSIO yyUnon/ DIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Ze TIEPITITWON TTOU TO XPEIAOTEITE UTTOPEITE VOl TTapayyeiheTe
AeTITOPEPEG OXEDIO TNG TUOKEUNG AVaPEPOVTAG TOV TUTTO Kal

TOV EEAWAPIO apIBUOG TTOU PBPICKETAI GTNV TTIVAKION TEXVIKWY
XAPOKTNPIOTIKWY aTTd TNV £5UTINPETNAN TIEAATWY 1} aTTEUBEiag amod
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvan Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

JYMBOAA

MapakaAw diaBaoTe oXOAAOTIKA TIG 0dnyieg xpriong
I||| TIPIV aTTo TNV £vapén Aeitoupyiag.

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

= [Mpiv amd KGBe epyaciao oTn unxavh agaipeite TV
:‘ QVTAAAGKTIKA pTTaTapia.
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Mn KoTartrivete TNV pTratapia-KoupTri!

ZTIG EPYOTIES PE TN PNXAVH GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG.

®opdre TpooTacia akorg (wTaoTrdeg)!

Na @opdrte TTPOoTATEUTIKA YAvTIa!

Mpoaooxn! Kivduvog nAektpoodk!

HAexTpIKd epyaleio Katnyopiag ac®aAeiag Il

H ouokeun eival katdAANAn yia xpAon pévo oe
EOWTEPIKOUG XWPOUG, UNV EKBECETE T CUCKEUN OTN
Bpoxn.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWVY Kal NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGHOU BEV ETITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTAI JOdi UE TO OIKIOKG aTTOPPiUHaTA.
ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWVY Kal NAEKTPIKOU Kal
n)\CKTpOVIKOU eComhiopoU TTpéTTel va cuAAEyovTal Kal
VO ATTIOPPITITOVTaI EEXWPIOTA.

Mpiv TNV amoppIYn Vo aQaIpEiTe NAEKTPIKEG OTHAEG,
OUOOWPEUTEG Kl AQUTTTNPEG a6 Tov EGOTTAIOHO.
EvnpepwBeiTe oo TIG TOTTIKEG UTINPETIES i

a0 €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPQ
avakUKAWGONG Kal CUAOYIAG OTTOPPINHETWY.
Avdahoya e Toug TOTTIKOUG KavovIopoUg PTTOPET va
gival o1 éuTTopol AlavIKiAg TTWANCNG UTTOXPEWHEVOI,
va TTaipvouV TTiow atroBANTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £COTTAIOHOU dwPEAV.
2UPPBAMETE KI €0€iG JEOW ETTAVAXPNTILOTTOINONG
Kal avakUKAwong Twv amoBARTWY Twv NAEKTPIKWY
OTNAWY, Kal Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€goTAIopoU oag aTn peiwon NG ATNONG TTPWTWV
UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTAG
NAEKTPIKWY GTNAWV 16VTwV AiBiou) kal NAEKTPIKOU

Kal NAeKTPOVIKOU EEOTTAIOPOU TTEPIEXOUV TTOAUTIMEG,
ETTOVAYPNOIMOTIOINCIPEG UAEG TTOU PTTOPEI VOl
BAatToUV TO TIEPIBAANOV KaI TNV UYEID 0OG KATA TN WN
TepIBarovTIKWG 0p6r didBean Toug.

Mpiv v améppiyn va diaypd@ete dedopéva
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Modeli Power Station
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2,4 GHz
Aktarilan frekans bandindaki (frekans bantlarindaki) maksimum yiksek frekans giicii 0dBm
Bluetooth slrlimi BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nominal giris voltaji 110 — 240V
Nominal giris guicl 550 W
Nominal gii¢ (priz)

Tepe gicl 3600 W

Sabit gli¢ 1800 W

Voltaj 230V

Frekans 50 Hz
Sarj stresi

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Agirhigi ise EPTA-(retici 01/2014‘e gore (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Degisken sebeke akii 18,6 kg
Koruma sinifi IP 20
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...450 °C
Tavsiye edilen akd tipleri MXF XC406
Tavsiye edilen sarj aletleri MXFC

UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar okuyunuz.
Agciklanan uyarilara ve talimat hikimlerine uyulmadigr takirde
elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

Bu cihaz, fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri yetersiz veya
tecrlbe veya bilgi eksikligi olan
insanlar tarafindan kullaniimaz veya
temizlenemez. Kendilerine yasalar
geregi guvenliklerinden sorumlu olan
bir kisi tarafindan cihazin givenli
sekilde kullaniminin 6gretilmis olmasi
durumu harigtir. Yukarida belirtilen
insanlar, cihazi kullandiklar sirada
gobzetim altinda tutulmalidir. Bu

cihaz gocuklardan uzak tutulmalidir.
Kullaniimadiginda guvenli bir sekilde
ve gocuklarin erisemeyecedi bir yerde
muhafaza edilmelidir.

Power Station, alevlenebilir buhara maruz birakilmalari uygun
olmayan elektrik arki veya kivilcim olusturan parcalar icermektedir.
Bir tamirhanede kullaniimasi durumunda zeminden en az 450 mm
yukseklikte bir yere kurunuz.

Aletinizi yagmur altinda veya acik havada kullanmayin

Bu Urlin her turli hava kosuluna karsi tasarlanmis olmakla
birlikte, Grlinl suya ve neme kargl korumaniz tavsiye edilir. Alet
|<;|ndek| kontaklar su veya nemle sirekli temas halinde korozyona
ugrayabilir. Bu da aletin performansinin diismesine ve kullanim
émrinin kisalmasina neden olabilir.

Bu Urlin butlin hava kosullarinda kullanilabilir olmasina ragmen,
tam olarak su igine daldirimamali veya nemli bir ortamda
saklanmamalidir. Urlin su veya bagka sivilarin icine disecek olursa

TURKCE

miisteri hizmetleri ile iletisime gegin ve Grlini kullanmaya devam
etmeyin.

ic mekanlarda veya dis mekanlarda kisa siireli kullanima
uygundur. Nemli ortamlarda kullanilmasi durumunda gereken 6zen
gosterilmelidir.

Sarj modunda veya kombine modda elektrik carpma tehlikesini
azaltmak icin sebeke baglanti kablosunu sadece 30mA veya daha
dustk FI hatali akim koruma salterli akim sebekesine baglayin. Bu
Urlin sarj modunda ve kombine modda, kapall mekanlarda ve agik
havada kullanim igin sadece toprakli bir prize (FI hatali akim koruma
salterli) takilarak galistirilabilir.

Sebeke hatlari hasarli ise musteri hizmetleri servisi tarafindan
degistirilmesi gerekir, zira bunun igin 6zel bir aparat gereklidir.

sebeke baglanti kablosunun, tzerinden gegilme, asiri dlglide
kivrilma ve ezilme gibi nedenlerle hasar gérmemesine dikkat edin.

Baglanti kablosunda hasar olup olmadigi diizenli araliklarla kontrol
edilmeli ve kablo sadece kusursuz islev gérebilecek durumda
kullaniimalidir.

Uygun uzatma kablosu kullaniniz. Kabloyu kuru muhafaza ediniz
ve zemin Uzerine désemeyiniz. Sarj ettirmek igin hatali akima karsi
korunmus akim devreleri kullaniniz.

Uriinti 8rnegin stirekli gelen yogun giines Iini ve ates gibi isi
kaynaklarina karsi koruyun. Patlama tehlikesi.

Birden fazla Power Station‘i paralel kullanmayiniz.

Power Station‘in bir bina duvarina veya baska bir engele 1 metreden
az bir mesafede calistiriimasi, Power Station‘in asiri isinmasina

ve hasar gérmesine neden olabilir. Yeterli bir sogutma igin Power
Station'in her tarafinda en az 1 metrelik bos mesafe gerekmektedir.

Power Station'in ¢ikisini bir binanin sebeke gerilimine baglamayiniz.
Akim olusturan sistemler baglamayiniz.

Power Station‘in topraklama klemensi, somut prizlerin topraklama
baglantilarina baglidir. Topraklama klemensini kullanmadan 6nce
vasifli bir elektrik teknisyeninden veya mahalli makamlardan Power
Station‘larin usultine uygun kullanimina dair gegerli hiikiimler ve
thzukleri hakkinda bilgi aliniz.

Power Station cercevesi ve alternatif akim prizin topraklama gubugu
lizerinden izole edilmigtir. Topraklanmis bir baglanti prizine ihtiyaci
olan elektrikli cihazlar, topraklama gubugu fonksiyonunu yerine
getirmediginde calismazlar.

Power Station'in nominal yikiinii asmayiniz. Bagh olan bitin
cihazlarin ayri ayri ve toplam elektrik yuklerine dikkat ediniz. Power
Station'in yuk kapasitelerinin asiimasi asiri 1sinma, yangin, elektrik
carpmasl veya yaralanmalara neden olabilir.

Power Station‘in kapasitesini agsmayiniz. Power Station‘in
maksimum gii¢ ve akim degerlerinin asiimasi Power Station‘a ve/
veya bagh elektrikli cihazlara hasar veriimesine neden olabilir.

Bagli cihaz veya makinelerin glic alimi, Power Station tarafindan
saglanandan daha yiiksek olabilir. Hasar veya yaralanmalari
onlemek icin cihaz veya makinelerin kilavuzlarinda verilen bilgileri
kontrol ediniz.

Bagli cihaz veya makine dreticilerinin tim givenlik uyarilarina her
zaman dikkat ediniz.

Bu Power Station tibbi acil durum donanimi veya yasam destek
cihazlari igin elektrik saglamak amaciyla kullanmayiniz.

Calismasi sirasinda Power Station’i gézetimsiz birakmayiniz.
Sadece giin i1s1ginda veya iyi aydinlatiimis ortamlarda ¢alisin.

Elverigsiz hava kosullarinda, ézellikle firtina beklenirken (rlinle
calismayin.

Kullanmadan 6nce ve bir garpma oldugunda uriinde asinma veya
hasar olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa onarima yollayin.

Isletmede iken ve sarj olurken (rtin{in Gizerini értmeyin. Uriin
asiridlciide 1sinabilir ve dogru ¢alismayabilir.

Havalandirma delikleri igine metal parcalarin girmemesinde dikkat
edin, ¢linkii bu kisa devreye neden olabilir.

Uriinti zeminde kullanin.

Aletin kendinde ayarlama iglemlerine, pozisyon degistirmeye,
temizlik islemlerine baglamadan 6nce veya kablo tutuldugunda
veya UrlinG kisa slre de olsa denetim disinda biraktiginizda Griini
kapatin ve sebeke fisini ve Urliniin fisindeki kabloyu gekin. Akim
kablosunu kesici bicaklardan veya keskin kenarlardan uzak tutun.
Enerjiden tasarruf etmek igin bahge aletini sadece kullanacaginiz
zaman agin.

Patlama tehlikesi olan ortamlarda muhafaza etmeyiniz veya
kurmayiniz.

Duran suyun igine kurmayiniz.

Tercihen tekrar galistiriimaya karsi korumasi olan makineler
kullaniniz.

Bagli cihazlar veya makinelerle calistiriimasi durumunda saglam
sekilde durmasina dikkat ediniz (bagh cihazlara veya makinelere
kolay erigimin saglanmasi ve kablo uzunlugunun yeterli olmasi; sarj
kablosunu ve sebeke kablosunu gerdirmeyiniz).

Cihazlar veya makineler baglamadan 6nce bunlarin kapali durumda
olmasindan emin olunuz.

Bagl cihazlari veya makineleri kullandiktan sonra her zaman
kapatiniz.

Arizali cihazlar veya makineler kullanmayiniz. Cihazlar veya
makineler sebeke baglanti kablolariyla birlikte teknik olarak kusursuz
bir durumda olmalidir.

Aleti higbir zaman agmayin, dagitmayin ve herhangi bir bigimde
degistirmeyin.

Uriiniin darbe ve garpmalara maruz kalmamasina dikkat edin.
Uzerine gikmayiniz veya iizerinde durmayiniz.

ARJ ALETI VE AKU ICIN GUVENLIK UYARILARI

Kullanilmig kartus akleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Sarj cihaziyla sadece asagdida
gOsterilen akuler sarj ettirilebilir:

Ak tipi Pil Gerilim | Anma Hicre
hcresi kapasitesi | sayls|
tird

MXFCP203 | Li-lon
MXFXC406 | Li-lon

2V
72V

<3.0An 20
<6.0Ah | 2x20

C TURKCE

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen
bataryalar sarj edilmemelidir.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina higbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya karsi koruyunuz.

Sarj cihazinin batarya klemenslerinde sebeke gerilimi vardir. Aletin
icine iletken pargalar sokmayin.

Hasarli kartus akiileri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan &nce alet, badlanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalari sadece uzmanina onartin.

MXF kartus akdleri sarj ettirmek icin sadece MXF sarj aletleri
kullaniniz. Baska sistemlere ait kartus akuler kullanmayiniz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini dnlemek icin aleti, gu¢ paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiyl ¢ikarin.

Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

MXF kartus akuleri sarj ettirmek icin sadece MXF sarj aletleri
kullaniniz. Baska sistemlere ait kartus akdler kullanmayiniz.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akiilerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi gézinize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yass! pil bulunmaktadir.
% Yeni veya kullaniimig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda viicut i¢inin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir stirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime bagvurunuz.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agartici madde iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM
Bu Power Station mobil cihazlar ve elektrikli aletlerin sarj ettirilmesi
ve calistiriimasi igin tasarlanmistir. Sadece amacina uygun sekilde
kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da bditiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:
« Gurdltu yukd isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.
+ Zehirli tozlarin solunmasi.




EBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi lizerinde belirtilen
sebeke gerilimine bagdlayin. yapisi Koruma sinifi Il'ye girdiginden
alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullaniimayan degistirilebilir akUleri kullanmadan énce
tekrar sarj ettiriniz.

50°C Uzerindeki sicaklikta degistirilebilir akiiniin glicti azalir. Giines
veya kalorifer ile uzun siire 1sinmasini 6nleyiniz.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
Akilinlin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°Cde kuru olarak depolayin.

Akuyl yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Asiri yliksek akim tuketiminden dolayi, érn. asir yiiksek devirler,
basligin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolay!
bataryaya asir yikleniimesi halinde elektrikli alet 2 saniye sireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir.

Asini sartlar altinda kartus akiinlin sicaklidi fazla yliksek olabilir. Bu
durumda, kartus akii soguyana kadar pil géstergesi yanip sénmeye
baglar. Gdstergenin yanip sénmesi durdugunda cihaz tekrar
¢alismaya hazirdir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal

hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve

hikumlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bltiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

* Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

[FONKSIYONTARIFI
. AkU Ust durum gostergesi

. Asiri yiik gostergesi

. Asiri 1s1 gostergesi

. ONE-KEY gostergesi

. Aki Ust sarj durumu gostergesi
. LED Makine AGIK

. Makineyi galistirma tusu

. Alternatif akim prizleri

9. AkU alt durum gostergesi

10. Topraklama klemensi

11.AkU alt sarj durumu gostergesi
12. Tagima kulpu

13. Ak kilidi kolu

W N WN -

14. Ak kilit halkasi

15.Fan

16. Kablo muhafaza yeri

17.AC giris

18. ONE-KEY batarya bolmesi

19. Sarj aleti icin M12/M18 vidalama yeri
20.Fan

ARJ ALETININ ISIKLI GOSTERGELERI

Q Strekli kirmizi 1g1k

Stirekli yesil 151k

Sarj ediyor

Sarj tamamlandi

Hizl kirmizi yanip
sonme

AkU veya sarj cihazi fazla
sicak/soguk — Sarj islemi, aki
veya sarj aleti gereken sarj
sicakligina ulastiktan sonra
tekrar baglar

Degisimli kirmizi/yesil Aki veya sarj aleti hasarli veya
yanip sénme bozuk

ALISMA ACIKLAMALARI

Power Station bagli cihazlara sabit gli¢ (calisma sirasinda) veya
anlik glic (cihazin calistirildigi an) saglamaktadir.

1. Ayni anda gli¢ sadlamak istediginiz cihazlari seginiz.

2. Bu cihazlarin somut gliglerini toplayiniz (¢alisma sirasinda).
Bu toplam, Power Station‘in bagl cihazlarin ¢alismasi icin
olusturmak zorunda oldugu toplam glicti géstermektedir. Bunun
icin glc referans tablosuna bakiniz.

3. Hangi calistirma giiciiniin (cihazlarin ¢alismaya baglamasi igin)
gerekli oldugunu tahmin ediniz. Calistirma giicu, érn. dairesel
testere gibi elektrikli aletlerin ¢alistiriimasi icin gereken kisa
sureli gerilim artisi anlamina gelmektedir. Biitiin motorlar ayni
anda calismaya baslamadigi igin, calistirma giicl en yiiksek tepe
watt sayisi olan cihazlarin 2. adimda hesaplanan toplam giice
eklenmesi suretiyle tahmin edilmesi mumkunddr.

Power Station‘in ve bagli cihazlarin dayanma émriinii uzun
tutmak icin ek elektrik yiiklerinin eklenmesinde dikkatli olunmasi
gerekmektedir. Power Station‘in galistirimasi sirasinda prizlere
cihazlar takili olmamalidir. Takip edilecek dogru ve glivenli adimlar,
yUklerin sirasiyla pes pese eklenmesidir (krsl. Sayfa 18).

Yeni yuklerin eklenmesi sirasinda Power Station'in kapasitesini
asmayiniz. Bu sirada, yukarida agiklandigi gibi her zaman eklenen
cihazlarin galistirma guclinii de goz 6niinde bulundurunuz.

Soguk havalarda calistirnimasi

MILWAUKEE lityum iyon akiler donma noktasi altindaki isletim
sicakliklarina dayanacak sekilde tasarlanmistir. Cihaz 3600 W
veya 1800 W miktarindaki tam giictinii -7°C'ye varan sicakliklarda
ulagmaktadir. -7 °C ile -20 °C arasindaki sicakliklarda en fazla
1000 W gtice ulagsmaktadir. 1000 W gu¢ asildiginda, sinyal sesi
duyulur ve sarj durumu gdstergesinde bir LED yanip sénmektedir.
Cihazi ve akuyu sifirlamak igin elektrik sebekesine baglayiniz.
Aklyi cikartiniz ve yeniden takiniz.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play lizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

TURKCE D)

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantlyr manuel olarak tekrar olusturunuz.

Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 standartlarinin
asgari taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba Telsiz baglantisi aktif ve ONE-
KEY™ uygulamasi iizerinden

ayarlanabilir.

Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
iletisimde.

Mavi yanip sénen lamba

Kirmizi yanip sénen
lamba

Takim glvenlikle ilgili nedenlerden

dolayi bloke ve kullanici tarafindan
ONE-KEY™ uygulamasi lizerinden
bloke durum kaldirilabilir.

(TASIMA ]
Uriin iki kisi tastyin.

Tasimadan dnce butlin bagh cihazlar veya makineleri gikartiniz.
Uriine daima dik olarak tastyin.

Nakliye esnasinda Uriinii emniyete alin.

Uriiniin ambalajini daha sonraki bakim ve onarim iglemleri igin
saklayin.

TEMIZLEME
Kullandiktan sonra Power Station‘l temizleyiniz.

Islatarak temizlemeyiniz (6zellikle yiksek basingl temizleyici ile).
Kimyasallar, yaglayici maddeler veya benzin (6rn. temizlik igin)
kullanmayiniz.

(MUHAFAZAEDILMESI
Uzun siire kullanim disi kalacak uriini tam olarak sarj edin.

Uriinii dogrudan Giines 1sini almayan, kuru bir yerde saklayin.
Bahce aleti lizerine baska nesneler yerlestirmeyin.

Uzun siire kullanim disi kalacak uriinu esasli bicimde temizleyin.

Uriini yiiksek bir yerde saklamayin, diisebilir ve bozulabilir. Uriintin
zemine yerlestirilmesi tavsiye olunur.

Uzun bir dayanma dmrii igin Power Station‘i 0 °C ve 23 °C arasinda,
diistik nemliligi olan bir ortamda muhafaza ediniz.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi broglriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
“ |I dikkatli bicimde okuyun.

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

.,! Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus
|

akuyi cikarin.
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Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle galigirken daima koruyucu gozIUk kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

ikaz! Elektrik carpmasi riski!

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Bu alet sadece kapali mekéanlarda kullaniimaya
uygundur, yagmur altinda birakmayin

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akimulatérleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniislim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari ticret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déntstime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve sagliginiz izerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden Once atik esyaniz igcinde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Dakikadaki vibrasyon sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti




Typ Powerstation
Frekvenéni pasmo (frekvencéni pasma) Bluetooth 2,4 GHz
Maximalni vysokofrekvenéni vykon v preneseném frekvencnim pasmu (frekvencnich pasmech) 0dBm
Verze Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Jmenovité vstupni napéti 110 — 240V
Jmenovity vstupni vykon 550 W
Jmenovity vykon (zasuvka)

Spickovy vykon 3600 W

Konstantni vykon 1800 W

Napéti 230V

Frekvence 50 Hz
Doba nabijeni

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Hmotnost bez aku 18,6 kg
tfida ochrany IP 20
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...450 °C
Doporucéené typy akumulatort MXF XC406
Doporucené nabijecky MXFC

VAROVANI! Preététe si vsechny bezpeénostni pokyny a
navody. Zanedbani pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Tento pfistroj nesméji obsluhovat

nebo Cistit osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, resp. s nedostatecnymi
zkuSenostmi nebo znalostmi, ledaze
by byly pou€eny osobou ze zékona
zodpovédnou za jejich bezpeénost o
bezpecné manipulaci s pfistrojem. Vyse
uvedené osoby vyZzaduiji pfi pouzivani
pfistroje dozor. Tento pfistroj nepatfi do
rukou détem. Proto kdyz se nepouziva,
musi byt uloZzeny bezpe¢né a mimo
dosah déti.

Powerstation ma dily generujici svételny oblouk, resp. jiskry,

které nemohou byt vystaveny hoflavym vypardm. Pfi pouzivani v
opravarské dilné instalujte minimalné 450 mm nad podlahou.
Zafizeni nepouzivejte venku pfi desti.

| kdyz je produkt dimenzovany pro v8echny povétrnostni podminky,
doporucuje se produkt uchovavat mimo dosah vody a vihkosti.
Kontakty uvnitf by mohly v disledku del$iho kontaktu s vodou
nebo vihkosti zkorodovat. To miZe vést ke ztraté vykonu a kratsi
Zivotnosti.

Ackoli se produkt mize pouzivat pfi véech povétrnostnich
podminkach, neméli byste jej ipIné ponofovat pod vodu ani
skladovat ve vihkém prostfedi. Pokud by mél produkt i pfesto
spadnout do vody nebo do jinych tekutin, kontaktujte prosim vas
zakaznicky servis a produkt dale nepouZivejte.

Vhodna pro pouzivani ve vnitfnich prostorech nebo na kratkodobé
pouziti ve vnéjSich prostorech. Pfi pouZivani ve vihkém prostiedi
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postupujte s pfiméfenou opatrnosti.

Sitovy kabel pfipojujte pouze k elektrické siti s proudovym
chrani¢em 30 mA nebo méné, aby se snizilo riziko zasahu
elektrickym proudem v rezimu nabijeni nebo v kombinovaném
rezimu. V rezimu nabijeni nebo kombinovaném rezimu se smi
produkt provozovat pouze na uzemnéné zasuvce (s proudovym
chrani¢em) pro vnitini a vnéjsi pouziti.

Dojde-li k poskozeni pfivodniho kabelu, nechte jej vyménit v
autorizovaném servisu, protoZe k vyméné je zapotfebi specialni
nastroj.

Dbat aby nedoslo k prejizdéni pfivodniho kabelu, k jeho trhani a
mackani. Mohlo by dojit k jeho poskozeni.

Pipojovaci vedeni se musi pravidelné kontrolovat, jestli neni
poskozené a smi se pouzivat pouze v bezchybném stavu.

Pouzivejte vhodny prodluZovaci kabel. Kabel udrzujte v suchu a
neukladejte jej na podlaze. Na nabijeni pouZivejte elektrické obvody
s proudovym chranic¢em.

Produkt chrante pred horkem, napf. trvalym slune¢nim zarenim a
ohném. Nebezpedi vybuchu.

Nikdy neprovozujte vice Powerstation paralelné.

Provoz Powerstation ve vzdalenosti méné nez 1 metr od stény
budovy nebo jiné prekazky muze vést k prehfati a Skodam na
Powerstation. Pro dostate¢né chlazeni je kolem Powerstation
potfebny prazdny prostor minimainé 1 metr.

Vystup z Powerstation nepfipojujte na sitové napéti budovy.
Nepfipojujte elektrické generatory.

Uzemnovaci svorka Powerstation je spojena s jednotlivymi
uzemnovacimi pfipojkami jednotlivych zasuvek. Pfed pouzitim
uzemnovaci svorky se informuijte u kvalifikovaného elektrotechnika
nebo na lokalnich ufadech ohledné odborného pouzivani
Powerstation.

Powerstation je izolovana od ramu a od uzemnovaciho koliku
zasuvky na stfidavy proud. Elektrické pfistroje, které vyzaduji
uzemnénou pfipojovaci zasuvku, nefunguiji, pokud uzemrovaci kolik
nefunguje.

Neprekracujte jmenovité zatizeni Powerstation. Davejte pozor
na jednotliva a kumulativni elektricka zatiZeni vech pfipojenych
pfistroju. PfekroCeni kapacit zatizeni Powerstation muZze vést k
prehrati, ohni, zasahu elektrickym proudem nebo poranénim.

Neprekracujte kapacitu Powerstation. Prekroeni maximalnich
vykonovych a proudovych hodnot Powerstation mize zpUsobit
Skody na Powerstation a/nebo pfipojenych elektrickych zafizenich.
Pfipojené pfistroje nebo stroje maji pokud mozno vy$si pfikon, nez
jaky mize dodat Powerstation. Zkontrolujte Udaje v pfiruckach
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pfistroju nebo stroju, abyste zabranili Skodam a poranénim.

Vzdy sledujte vSechny bezpecnostni pokyny vyrobcu pfipojenych
pfistroju nebo stroju.

Tuto Powerstation nepouzivejte na napajeni zdravotnického
nouzového vybaveni nebo pfistroji udrzujicich pfi Zivoté.
Powerstation nenechavejte béhem provozu bez dozoru.

Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo dobrém umélém osvétleni.

S produktem nepracujte pfi Spatnych povétrnostnich podminkach,
zejména kdyZ se blizi bourka.

Pristroj zkontrolujte pfed pouzitim a po narazu jestli neni
opotfebovany nebo poskozeny a pfipadné jej nechte opravit.

Produkt béhem provozu nebo procesu nabijeni nezakryvejte.
Produkt se muze prehfat a nemuze uz dél pracovat bezchybné.

Davejte pozor, aby se zadné kousky kovu nedostaly do vétracich
$térbin, protoze by mohly zpUsobit zkrat.

Produkt pouzivejte na rovné zemi.

Vypnéte produkt a vytahnéte sitovy kabel a zastréku ze zasuvky na
produktu dfive, nez budete provadét nastaveni nebo zménu polohy,
cisténi anebo pokud se kabel zachytil nebo jestlize byl produkt i

na kratkou dobu bez dozoru. Elektricky kabel drzte mimo dosah
fezacich nozu nebo ostrych hran.

Neskladujte a neumistujte v prostfedi s nebezpecim vybuchu.
Nestavte zafizeni do stojaté vody.

Pouzivejte pfedevsim spotfebice s ochranou proti opétovnému
spusténi.

Pfi provozu s pfipojenymi spotfebici dbejte na bezpeénou stabilitu
(zajistéte dobry pFistup k pfipojenému spotfebici a dostatecné
dlouhy kabel; nabijeci kabel a pfivodni sitovy kabel spotfebice
nesmi byt napnuté).

Pred pfipojenim spotfebicu zajistéte, aby byly spotfebice vypnuté.
Pfipojené spotfebice po pouziti vzdy vypnéte.

Nepouzivejte vadné spotiebice. Spotiebice vEetné privodniho
sitového kabelu musi byt v technicky bezvadném stavu.

Pfistroj nikdy neotvirejte, nerozebirejte ani jinak do néj nezasahujte.
Vyvaruijte se Uderl a narazd do produktu.
Nestoupejte na to, ani na tom nestjte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO NABIJECKU A AKUMULATOR

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

Pomoci nabijeCky se mohou nabijet
pouze nasledujici akumulatory:

Typ Typ [ Napéti | Jmen. | Pocet
akumulétoru | burika kapacita | Clankd
MXFCP203 |Li-lon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 |Li-lon |72V [<6.0Ah | 2x20

NabijeCkou nenabijejte standardni
baterie, které nelze nabijet.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vihkosti.

Na kontaktech v nabijecim postu nabijecky je napéti. Nezasahujte
vodivymi pfedméty do zafizeni. Pfed kazdou praci na zafizeni
vytahnéte zastréku za zasuvky.
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Nenabijejte poskozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouZitim nabijecky pfekontrolujte privodni kabel,
prodluzovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny a nebo
zestarlé. Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

Na nabijeni vyménného akumulatoru MXF pouZivejte pouze
nabijecky MXF. Nepouzivejte Zadné vyménné akumulatory z jinych
systéma.

Varovani! Abyste zabranili nebezpec¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorl nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
Zkrat.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

N&hradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Na nabijeni vyménného akumulatoru MXF pouZivejte pouze
nabijecky MXF. Nepouzivejte Zadné vyménné akumulatory z jinych
systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpusobit tézké vnitini
popaleniny a v dobé kratsi nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpe€né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrante ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékaf'skou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatorl nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, ur¢ité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tato Powerstation je dimenzovana na nabijeni a provozovani
mobilnich koncovych zafizeni a elektrického nafadi. Smi se pouzivat
pouze podle k uréenému ucelu.

ZBYTKOVA RIZIKA
Ani pfi FAdném pouZivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:
+ Zatizeni hlukem mUze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

PRIPOJENI NA SIT

Pfipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotrebit je tfidy II.




UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Baterie, které se del$i ¢as nepouzivaji, pfed pouzitim dobijte.
Teplota nad 50°C snizuje vykon vyménné baterie. Zabrarite delSimu
prehfivani pfistroje vlivem slunce nebo vytapéni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru prostfednictvim pfili§ vysoké spotfeby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti
nasazovaného naradi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se
elektrické naradi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne.

Za extrémnich podminek muze byt teplota vyménného akumulatoru
prili§ vysoka. V tomto pfipadé zacne indikator baterie blikat, az bude
vyménny akumulator vychladly. Kdyz uz indikator neblika, je pfistroj
znovu pfipraveny k provozu.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

« Spotiebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

* Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

POPIS FUNKCE

. Indikator stavu akumulatoru nahofe

. Indikator pfetizeni

. Indikator nadmérné teploty

. Indikator ONE-KEY

. Indikator stavu nabiti akumulatoru nahofe
. LED dioda Stroj ZAP

. Tlacitko na zapnuti stroje

. Zasuvky na stfidavy proud

. Indikator stavu akumulatoru dole

10. Uzemnovaci svorka

11.Indikator stavu nabiti akumulatoru dole
12. Drzak

13. Péka na zablokovani akumulatoru

14. Blokovaci krouzek akumulatoru

15. Ventilator

16. UloZeni kabelu

17. AC vstup

18. Pihradka na akumulator ONE-KEY

19. Sroubové uchyceni M12/M18 pro nabijecku
20. Ventilator
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SVETELNE INDIKATORY NABIJECKY

Trvalé sviceni
Cerveného indikatoru

aktivni proces nabijeni

Trvalé sviceni
zeleného indikatoru

proces nabijeni je ukonéeny

Cervené rychlé
blikani

Akumulator je pfili§ teply/
studeny — Proces nabijeni
zacne znovu, az akumulator
nebo nabijecka dosahne
fadnou teplotu nabijeni

I

e I ] >

Stfidavé cerveno/
zelené blikani

Akumulator nebo nabijecka
jsou poskozené nebo vadné

PRACOVNI POKYNY

Powerstation napaji pfipojené pfistroje konstantnim vykonem (v
bézicim provozu) nebo startovacim vykonem (pfi spusténi pfistroje).
1. Vyberte pristroje, které se maji nabijet souc¢asné.

2. Spocitejte jednotlivé vykony téchto pfistroju (pfi béZicim
provozu). Suma predstavuje celkovy vykon, ktery musi generovat
Powerstation na provoz pfipojenych pfistroju. Viz k tomu
referenéni tabulku vykona.

3. Odhadnéte, jaky startovaci vykon (na spusténi pfistroji) bude
potiebny. Jako startovaci vykon se oznacuje kratky narust napéti,
ktery je potfebny na spusténi elektrického nafadi, jako napf.
okruzni pily. ProtoZe ne vSechny motory se spoustéji ve stejné
dobé, startovaci vykon se mlize odhadnout pfipo¢itanim téchto
pristroju s maximalnim $pi¢kovym poctem wattu k celkovému
vykonu vypocitanému v kroku 2.

Pro delSi Zivotnost Powerstation a pfipojenych pfistroju je dilezité

pfi pfipojeni pfidavnych elektrickych z&tézi postupovat opatrné. Pfi

spusténi Powerstation by nemély byt na zasuvky pfipojeny zadné
pristroje. Spravny a bezpecny postup je tehdy, kdyz se zatéze

pfipojuji postupné (porovnej stranu 18).

Pfi pfipojovani novych zatéZi nepiekracuijte kapacitu Powerstation.

Pfitom vzdy také sledujte startovaci vykon pfipojenych pfistrojd, jak

popsano vyse.

Provoz pfi chladnych povétrnostnich podminkach
Lithium-iontové baterie od spol. MILWAUKEE jsou dimenzované

na provozni teploty pod bodem mrazu. Zafizeni je schopné piného
vykonu 3600 W nebo 1800 W pii teplotach do -7°C. Pfi teplotach
od -7 °C do -20 °C se dosahuje maximalni vykon 1000 W. Kdyz se
prekroci vykon 1000 W, zazni signaliza¢ni ton a za€ne blikat LED
dioda na indikatoru stavu nabiti baterie. Zafizeni a baterii za ucelem
resetovani pripojte k elektrické siti. Baterii vyjméte ven a vlozte ji
zpét.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,

prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na

internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si

g? vas$ chytry telefon mizete stahnout pres App Store nebo Google
ay.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se

prerusi. V tomto pfipadé znovu manudlné obnovte spojeni.

Pfistroj odpovida minimalnim pozadavkim podle EN 55014-2 / EN

301489-1 / EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Radiové spojeni je aktivni a mize se

nastavit pfes aplikaci ONE-KEY ™.
Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani

CESTINA D)

Cervené blikani Nastroj byl zablokovany z bezpe¢nostnich

duvodu a obsluha jej mGze odblokovat pfes
aplikaci ONE-KEY ™,

PREPRAVA

Produkt noste ve dvojici.

Pred pfepravou odstrante vSechny pfipojené pristroje nebo stroje.
Produkt vzdy transportujte svisle.

Produkt béhem transportu zajistéte.

Obal uschovejte pro ucely pozdéjsi udrzby nebo opravy.

ISTENI
Powerstation po pouZiti vycistéte.
Necistéte mokrym zptsobem (zejména nepouZivejte vysokotlaky

o
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UKLADANI

Produkt pfed del§im skladovanim UpIné nabijte.

Produkt skladujte na suchém misté bez pfimého slune¢niho zareni.
Na produkt nepokladejte zadné jiné pfedméty.

Produkt pfed del$im skladovanim dlikladné vycistéte.

Produkt neskladujte na vyvySenych mistech; mohl by spadnout a
rozbit se. Doporucuje se produkt polozit na zem.

Pro del3i Zivotnost Powerstation skladujte toto zafizeni pfi teplotach
mezi 0 °C a 23 °C v prostfedi s nizkou vihkosti vzduchu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dilt pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém $titku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

>

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

‘ Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

@ PouZivejte chranice sluchu !

.,! Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
|

PouZivejte ochranné rukavice!
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Vystraha! Nebezpeci zasahu el. proudem!

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

Zafizeni Ize pouzivat jen ve vnitfnich prostorach,
nepouzivat v desti.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani
potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologické likvidaci nemohou mit negativni U¢inky na
Zivotni prostfedi a vaSe zdravi.

Ped likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem
odpadnim pFistroji existujici osobni Udaje.

Vibrace za minutu

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britské znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




Typ Powerstation
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2,4 GHz
Maximalny vysokofrekvenény vykon v prenesenom frekvenénom pasme (frekvenénych pasmach) 0dBm
Verzia Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Menovité vstupné napatie 110 — 240V
Menovity vstupny vykon 550 W
Menovity vykon (zasuvka)

Spickovy vykon 3600 W

Konstantny vykon 1800 W

Napétie 230V

Frekvencia 50 Hz
Doba nabijania

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Hmotnost bez aku 18,6 kg
trieda ochrany IP 20
Odporuc¢ana okolita teplota pri préci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku MXF XC406
Odporucané nabijacky MXFC

POZOR! Pregitajte si vsetky bezpeénostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte mdze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

Tento pristroj nesmu obsluhovat alebo
Cistit’ osoby so znizenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami prip. nedostatoénymi
skusenostami alebo znalostami,
jedine ako boli osobou zo zakona
zodpovednou za ich bezpe¢nost
poucené o bezpec¢nej manipulacii s
pristrojom. Vy$Sie uvedené osoby si
vyZaduju pri pouZivani pristroja dozor.
Tento pristroj nepatri do ruk detom.
Preto ak sa nepouziva, musi byt
odlozeny bezpecne a mimo dosahu
deti.

Powerstation ma diely generujlice svetelny obluk, resp. iskry,
ktoré nemdZzu byt vystavené horfavym vyparom. Pri pouzivani v
opravarskej dielni intalujte minimalne 450 mm nad podlahou.

Pristroj nepouzivat na volnom priestranstve po¢as dazda.

Aj ked je produkt dimenzovany pre vSetky poveternostné
podmienky, odportc¢a sa produkt drzat mimo dosahu vody a
vlhkosti. Kontakty vo vnutri by mohli v dosledku dihSieho kontaktu s
vodou alebo vihkostou skorodovat. To mdze viest k strate vykonu a
krat$ej Zivotnosti.

Hoci sa méZe produkt pouzivat pri vSetkych poveternostnych
podmienkach, nemali by ste ho Uplne ponarat pod vodu ani
skladovat vo vihkom prostredi. Ak by mal produkt napriek tomu
spadnut do vody alebo do inych tekutin, kontaktujte, prosim, vas
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SLOVENSKY

zakaznicky servis a produkt dalej nepouZivajte.

Vhodna na pouzivanie vo vnutornych priestoroch alebo na
kratkodobé pouZitie vo vonkajsich priestoroch. Pri pouZivani vo
vlhkom prostredi konajte s primeranou starostlivostou.

Sietovy kabel pripajajte iba na elektricku siet s pradovym chrani¢om
30 mA alebo menej, aby sa znizilo riziko zasahu elektrickym pradom
v rezime nabijania alebo kombinovanom rezime. V rezime nabijania
alebo kombinovanom reZime sa smie produkt prevadzkovat iba

na uzemnenej zasuvke (s pradovym chrani€om) pre vnitorné a
vonkajSie pouzitie.

Aj d6jde k poskodeniu privodného kabla, nechajte ho vymenit v
autorizovanom servise, pretoZe k vymene je potrebny Specialny
nastroj.

Davat pozor aby nedoslo k poskodeniu sietového pripojovacieho
kablu prejdenim, pretladenim, tahanim a pod.

Pripojovacie vedenie sa musi pravidelne kontrolovat vzhladom na
priznaky $kdd a smie sa pouzivat iba v bezchybnom stave.

Pouzivajte vhodny predizovaci kabel. Kabel udrZujte v suchu a
neukladajte ho na podlahe. Na nabijanie pouzivajte elektrické
obvody s prudovym chranic¢om.

Produkt chrarte pred hori¢avou, napr. trvalym sine¢nym Ziarenim a
ohriom. Nebezpecenstvo vybuchu.

Nikdy neprevadzkuijte viaceré Powerstation paralelne.

Prevadzka Powerstation vo vzdialenosti menej ako 1 meter od
steny budovy alebo inej prekazky méze viest k prehriatiu a Skodam
na Powerstation. Pre dostatoéné chladenie je okolo Powerstation
potrebny prazdny priestor minimalne 1 meter.

Vystup z Powerstation nepripajajte na sietové napatie budovy.
Nepripdjajte elektrické generatory.

Uzemiiovacia svorka Powerstation je spojena s jednotlivymi
uzemriovacimi pripojkami jednotlivych zasuviek. Pred pouzitim
uzemnovacej svorky sa opytajte u kvalifikovaného elektrotechnika
alebo na lokalnych uradoch ohfadom odborného pouzivania
Powerstation.

Powerstation je izolovana od ramu a uzemriovacieho kolika zasuvky
na striedavy prud. Elektrické pristroje, ktoré vyZaduju uzemnenu
pripojovaciu zasuvku, nefungujd, ked uzemrovaci kolik nefunguje.

Neprekracujte menovité zataZzenie Powerstation. Davajte pozor na
jednotlivé a kumulativne elektrické zatazenia vSetkych pripojenych
pristrojov. Prekrocenie kapacit zatazenia Powerstation moze viest k
prehriatiu, ohriu, zasahu elektrickym prudom alebo poraneniam.

Neprekracujte kapacitu Powerstation. Prekro¢enie maximalnych

vykonovych a pradovych hodnét Powerstation méze viest k Skodam
na Powerstation a/alebo pripojenych elektrickych zariadeniach.
Pripojené pristroje alebo stroje maju podla moznosti vyssi prikon,
ako moze dodat Powerstation. Skontrolujte Udaje v priru¢kach
pristrojov alebo strojov, aby ste zabranili Skodam a poraneniam.

Vzdy sledujte vSetky bezpecnostné pokyny vyrobcov pripojenych
pristrojov alebo strojov.

Tuto Powerstation nepouzivajte na napajanie medicinskeho
nudzového vybavenia alebo pristrojov udrzujtcich pri Zivote.

Powerstation nenechajte pocas prevadzky bez dozoru.
Pracuijte iba pri dennom svetle alebo dobrom umelom osvetleni.

Pri zlych poveternostnych podmienkach, zvlast pri nastupujucej
burke, nepracujte s produktom.

Pristroj skontrolujte pred pouZitim a po néraze vzhfadom na
opotrebovanie alebo $kody a pripadne ho nechajte opravit.

Produkt pocas prevadzky alebo procesu nabijania nezakryvajte.
Produkt sa méze prehriat a potom viac neméze pracovat
bezchybne.

Davajte pozor, aby sa Ziadne kusky kovu nedostali do vetracich
Strbin, pretoZe by mohli viest k skratu.

Produkt pouZivajte na rovnej zemi.

Vypnite produkt a vytiahnite sietovy kabel a zastréku zo zasuviek na
produkte, skér ako uskutocnite nastavenia alebo zmenu polohy, na
Cistenie alebo ked' sa kabel zachytil alebo ked sa produkt necha tiez
iba na kratky ¢as bez dozoru. Elektricky kabel drzte mimo dosahu
rezacich nozov alebo ostrych hran.

Neskladuijte a neintalujte vo vybusnom prostredi.
Neumiestriujte do stojacej vody.
Pouzivajte predovsetkym spotrebice s ochranou pred zapnutim.

Pri préci s pripojenymi spotrebiémi dbajte na bezpe¢nu stabilitu
(zabezpecte dobry pristup k pripojenému spotrebiéu a dostatocnu
dizku kabla; nabijaci kabel a sietové pripajacie vedenie nesmu byt
napnuté).

Pred pripojenim spotrebiCov zabezpedte, aby spotrebice boli
vypnuté.

Pripojené spotrebice vzdy vypnite po skonéeni pouzivania.

Nepouzivajte chybné spotrebice. Spotrebice vratane sietového
pripajacieho vedenia musia byt v technicky bezchybnom stave.

Pristroj nikdy neotvarat, nerozoberat alebo inym spésobom
nemenit.

Viyvarujte sa uderov a narazov na produkte.
Nestupajte na to, ani na tom nestojte.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NABIJACKU A AKUMULATOR

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Pomocou nabijacky sa m6zu nabijat
iba nasledujuce akumulatory:

o |Typ
akumulatora | bunka

MXFCP203 | Li-lon
MXFXC406 | Li-lon

Menovita | Pocet
kapacita | Clankov

<3.0Ah 20
<6.0Ah | 2x20

Napétie

2V
2V

S tymto nabijacim zariadenim nesmu
byt nabijané nenabijatelné batérie.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

C SLOVENSKY

Do zasUvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Akumulatory a nabijacky nikdy otvarajte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrante pred vihkostou.

Na svorkach batérie nabijacieho zariadenia spociva sietové napatie.
Nesiahat s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumulatory, predlZzovaci kabel a zastréku ¢i nedoslo k poSkodeniu
alebo zostarnutiu. PoSkodené ¢asti nechat opravit odbornikom.

Na nabijanie vymenného akumulatora MXF pouzivajte iba nabijacky
MXF. Nepouzivajte Ziadne vymenné akumulatory z inych systémov.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo po$kodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urgité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktoré je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Na nabijanie vymenného akumulatora MXF pouzivajte iba nabijacky
MXF. Nepouzivajte Ziadne vymenné akumulatory z inych systémov.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokoZky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

; VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikov(i

batériu.

Nova alebo pouzita batéria moze sposobit’ tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamZite vyhladaijte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpec€enstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa 0 to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urgité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tato Powerstation je dimenzovana na nabijanie a prevadzkovanie
mobilnych koncovych zariadeni a elektrickeho naradia. Smie sa
pouzivat iba podla jej pouZivania na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA
Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vietky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mozu vznikndt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlat pozor:
« Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.




SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofézovy striedavy prid a na sietové napatie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy II.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Poutzitie litium-ionovych batérii

DIhsi ¢as nepouZivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.
Teplota nad 50°C zniZuje vykon vymennej batérie. Zabrarite
dlhSiemu prehrievaniu pristroja sinkom alebo vykurovanim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-iénovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prostrednictvom prili§ vysokej spotreby
prudu, napr. extrémne vysoké kratiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného naradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.

Za extrémnych podmienok moze byt teplota vymenného
akumulatora prili§ vysoka. V tomto pripade zacne indikator batérie
blikat, az bude vymenny akumulator vychladnuty. Ked indikator viac
neblika, je pristroj znova pripraveny na prevadzku.

Preprava litium-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeré&na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

$pedic¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nékladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

* Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obréatte na vasu Spediénu firmu.

OPISFUNKCEE
. Indikator stavu akumulatora hore

. Indikator pretazenia

. Indikator nadmernej teploty

. Indikator ONE-KEY

. Indikator stavu nabitia akumulatora hore
. LED diéda Stroj ZAP

. Tlacidlo na zapnutie stroja

. Zasuvky na striedavy prad

9. Indikator stavu akumulatora dole

10. Uzemrovacia svorka

11.Indikator stavu nabitia akumulatora dole
12. Drziak

13. Paka na zablokovanie akumulatora

14. Blokovaci krizok akumulatora
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15. Ventilator

16. UloZenie kabla

17. AC vstup

18. Priehradka na akumulator ONE-KEY

19. Skrutkovacie uchytenie M12/M18 pre nabijacku
20. Ventilator

SVETELNE INDIKATORY NABIJACKY

N
0
i

Trvalé svietenie
Cerveného indikatora

aktivny proces nabijania

Trvalé svietenie
zeleného indikatora

proces nabijania je ukonéeny

Cervené rychle
blikanie

Akumulator je prili§ teply/
studeny — Proces nabijania
zacne znova, ked akumulator
alebo nabijacka dosiahne
riadnu teplotu nabijania

Striedavé cerveno/
zelené blikanie

Akumulator alebo nabijacka
poskodené alebo chybné

PRACOVNE POKYNY

Powerstation napaja pripojené pristroje konstantnym vykonom
(v beziacej prevadzke) alebo Startovacim vykonom (pri spusteni
pristroja).

1. Vyberte pristroje, ktoré sa maju nabijat stuc¢asne.

2. Spocitajte jednotlivé vykony tychto pristrojov (pri beZiacej
prevadzke). Suma predstavuje celkovy vykon, ktory musi
generovat Powerstation na prevadzku pripojenych pristrojov.
Pozri k tomu referenént tabulku vykonov.

3. Odhadnite, aky Startovaci vykon (na spustenie pristrojov)
bude potrebny. Ako Startovaci vykon sa oznacuje kratky narast
napatia, ktory je potrebny na spustenie elektrického naradia, ako
napr. okruznej pily. PretoZe nie vSetky motory sa spustaju v tom
istom Case, $tartovaci vykon sa méze odhadnut pripo¢itanim
tychto pristrojov s maximalnym $pi¢kovym poctom wattov k
celkoveému vykonu vypocitanému v kroku 2.

Pre dihSiu Zivotnost Powerstation a pripojenych pristrojov je déleZité

pri pripojeni pridavnych elektrickych zatazi konat opatrne. Pri

spusteni Powerstation by nemali byt na zasuvky pripojené ziadne

pristroje. Spravny a bezpecny postup je vtedy, ked sa zataze

pripajaju postupne (porovnaj stranu 18).

Pri pripajani novych zataZzi neprekracujte kapacitu Powerstation.
Pritom vzdy tiez majte na oCiach Startovaci vykon pripojenych
pristrojov, ako je opisané hore.

Prevadzka pri studenych poveternostnych podmienkach
Litium-iénové batérie od spol. MILWAUKEE su dimenzované na
prevadzkové teploty pod bodom mrazu. Zariadenie je schopné
pIného vykonu 3600 W alebo 1800 W pri teplotach do -7°C. Pri
teplotach od -7 °C do -20 °C sa dosahuje maximalny vykon 1000 W.
Ked sa prekro¢i vykon 1000 W, zaznie signaliza¢ny tén a zacne
blikat LED diéda na indikatore stavu nabitia batérie. Zariadenie a
batériu kvoli zresetovaniu pripojte k elektrickej sieti. Batériu vyberte
von a vloZte ju naspét.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly tart alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na va$ smartfén mozete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.

SLOVENSKY D

V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.
Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkam podla EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a moZe sa

nastavit cez aplikaciu ONE-KEY ™.

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-
KEY ™.

Cervené blikanie Néstroj bol zablokovany z

bezpecnostnych dévodov a obsluha ho

moze odblokovat cez aplikaciu ONE-
™

kovat pres aplikaci ONE-KEY™,

PREPRAVA

Produkt noste vo dvojici.

Pred prepravou odstrarite vSetky pripojené pristroje alebo stroje.
Produkt vzdy transportujte zvislo.

Produkt po¢as transportu zaistite.

Obal uschovaijte na neskorsie udrzbarske alebo opravarske ucely.

CISTENIE
Powerstation po pouziti vycistite.
Necistite namokro (predovsetkym nie vysokotlakovym &isticom).

ULOZENIE

Produkt pred dih§im skladovanim Upline nabite.

Produkt skladujte na suchom mieste bez priameho sine¢ného
Ziarenia.

Na produkt nekladte Ziadne iné predmety.

Produkt pred dih§im skladovanim dékladne vycistite.

Produkt neskladujte na vyvySenych miestach; mohol by spadnut a
rozbit' sa. Odportca sa produkt poloZit na zem.

Pre dlhSiu Zivotnost Powerstation skladuijte tuto pri teplotach medzi
0°C a 23 °C v prostredi s nizkou vlhkostou vzduchu.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
“ |I navod na obsluhu.

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

=EB\ Pred kaZzdou pracou na stroji vymenny akumulator
:! vytiahnut.
|

Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!
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SLOVENSKY

Pri praci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

PouZivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Vystraha! Riziko zasahu el. pradom!

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

Pristroj je ur€eny na pouzitie v krytych priestoroch,
pristroj nevystavujte dazdu.

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat a
likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych dradoch alebo u vasho
odborneho predajcu ohladom recyklaénych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouZité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opatovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-ionové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na zivotné prostredie a vaSe zdravie.

Pred likvidaciou podla moZnosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Vibracie za minatu

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britsk& znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie




[DANETECHNICZNE . Mxfps |
Typ Power Station
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2,4 GHz
Maksymalna moc wysokiej czestotliwosci w przesytanym pasmie (pasmach) czestotliwosci 0dBm
Wersja Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Znamionowe napiecie wejéciowe 110 — 240V
Znamionowa moc wejsciowa 550 W
Moc znamionowa (gniazdko elektryczne)

Moc maksymalna 3600 W

Moc stata 1800 W

Napiecie 230V

Czestotliwos$é 50 Hz
Czas tadowania

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Ciezar bez akumulatorem 18,6 kg
Klasa ochrony IP 20
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora MXF XC406
Zalecane tadowarki MXFC

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Biedy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA POWER STATION

Urzadzenie to nie moze by¢
obstugiwane ani tez czyszczone przez
osoby, ktore posiadajg ograniczone
fizyczne, sensoryczne lub umystowe
zdolnosci wzgl. nie dysponujg
dostatecznym doswiadczeniem,

chyba Ze zostaty one poinstruowane
przez osobe prawnie odpowiedzialng
za bezpieczenstwo w zakresie
bezpiecznego obchodzenia sie z
urzgdzeniem. Wyzej wymienione
osoby nalezy nadzorowac podczas
uzytkowania urzgdzenia. Urzgdzenie
to nie moze dostac sie do rgk dzieci.
Dlatego tez, gdy nie jest ono uzywane,
nalezy je bezpiecznie przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Power Station wyposazona jest w czesci wytwarzajgce tuk lub iskre,
ktore nie moga by¢ narazone na dziatanie tatwopalnych oparéw. W
przypadku stosowania w warsztacie naprawczym nalezy umiescic jg
co hajmniej 450 mm nad podfoga.

Nie uzywac¢ przyrzadu w czasie deszczu.

Mimo iz produkt jest przeznaczony do stosowania w kazdych
warunkach pogodowych, zaleca sie przechowywa¢ go z dala od
wody i wilgoci. W wyniku diugotrwatego kontaktu z wodg lub wilgocig
korozji moga ulec styki wewngtrzne. Mogtoby to doprowadzi¢ do
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utraty wydajnosci i skrocenia zywotnosci produktu.

Chociaz produkt moze by¢ uzywany w kazdych warunkach
pogodowych, nie nalezy go catkowicie zanurza¢ w wodzie ani
przechowywaé w wilgotnym $rodowisku. Jesli mimo to produkt
wpadnie do wody lub zostanie zanurzony w innych ptynach, nalezy
natychmiast zaprzesta¢ jego uzywania i skontaktowac sig z Dziatem
Obstugi Klienta.

Nadaje sie do statego uzytku wewnatrz pomieszczen lub
krétkotrwatego uzytku na zewnatrz pomieszczen. Nalezy zachowac
ostrozno$¢ podczas uzytkowania w wilgotnym $rodowisku.

Kabel sieciowy nalezy podtgczaé wytgcznie do sieci zasilajacej
wyposazonej w wytacznik réznicowo-pragdowy o pradzie réznicowym
30 mA lub mniejszym, co ma na celu zmniejszenie ryzyka porazenia
pradem w trybie fadowania lub w trybie kombinowanym. W trybie
tadowania lub w trybie kombinowanym produkt moze by¢ zasilany
wytacznie z gniazda z uziemieniem (z wytacznikiem réznicowo-
pradowym) przeznaczonego do uzytku wewnatrz i na zewnatrz
pomieszczen.

Jezeli kabel zasilania sieciowego jest uszkodzony, musi on byé
wymieniony przez serwis naprawczy, poniewaz niezbedne jest
specjalne narzedzie.

Upewnic sie, czy kabel zasilajacy nie jest uszkodzony, zgnieciony,
wygiety, uszkodzony poprzez najechanie lub w jakikolwiek inny
Sposob.

Nalezy regularnie sprawdzac przewod tgczacy pod katem
uszkodzen i uzywac go tylko wtedy, gdy znajduje sie w
nienagannym stanie.

Nalezy korzysta¢ z odpowiedniego przedtuzacza. Kable nalezy
przechowywaé w suchym miejscu i nie rozktada¢ ich na podtodze.
Do fadowania nalezy stosowac¢ obwody zabezpieczone przed
pradem uszkodzeniowym.

Chroni¢ produkt przed wysokg temperatura, np. statym
nastonecznieniem i ogniem. Zagrozenie wybuchem.

Nie nalezy eksploatowa¢ kilku Power Station réwnolegle.
Eksploatacja Power Station w odlegto$ci mniejszej niz 1 metr od
$ciany budynku lub innej przeszkody moze doprowadzi¢ do jej
przegrzania i uszkodzenia. Aby zapewni¢ wystarczajgce chtodzenie,
wokot Power Station nalezy zapewni¢ wolng przestrzen o szerokosci
co najmniej 1 metra.

Nie nalezy podtgczac wyjscia Power Station do sieci zasilajgcej
budynku.

Nie podtacza¢ zadnych systeméw wytwarzania energii elektrycznej.

Zacisk uziemiajacy Power Station jest podtgczony do zaciskow
uziemiajgcych poszczegélnych gniazdek. Przed uzyciem zacisku

uziemiajacego nalezy skonsultowac sie z wykwalifikowanym
inzynierem elektrotechnikiem lub wtadzami lokalnymi w celu
uzyskania informacji na temat obowigzujgcych zasad i przepisow
dotyczacych wiasciwego uzytkowania Power Station.

Power Station jest izolowana od ramy i od bolca uziemiajgcego
gniazda AC. Jesli bolec uziemiajacy nie dziata prawidtowo, nie bedg
funkcjonowaé réwniez urzadzenia elektryczne, ktére wymagaja
gniazda z uziemieniem.

Nie nalezy przekracza¢ obcigzenia znamionowego Power Station.
Nalezy zwrdci¢ uwage zaréwno na indywidualne, jak i sumaryczne
obcigzenia elektryczne wszystkich podtgczonych urzadzen.
Przekroczenie pojemnosci obcigzeniowej Power Station moze
doprowadzi¢ do jej przegrzania, pozaru, porazenia pragdem lub
obrazen ciata.

Nie nalezy przekraczaé pojemnosci obcigzeniowej Power Station.
Przekroczenie maksymalnych warto$ci mocy i natezenia pradu
Power Station moze doprowadzi¢ do uszkodzenia Power Station i/
lub podtgczonych do niej urzadzen elektrycznych.

Podtaczone urzadzenia lub maszyny mogg mie¢ wigkszy pobor
mocy, niz jest w stanie dostarczy¢ Power Station. Aby unikngé
uszkodzen lub obrazen, nalezy zapoznac sie z informacjami
zawartymi w instrukcjach obstugi poszczegdinych urzadzen lub
maszyn.

Nalezy zawsze przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa
wydanych przez producentéw podtgczonych urzadzen lub maszyn.

Nie nalezy uzywac¢ opisywanej Power Station do zasilania urzadzen
medycznych w nagtych wypadkach lub urzadzen podtrzymujgcych
zycie.

Nie pozostawia¢ Power Station podczas pracy bez nadzoru.

Pracowac tylko przy $wietle dziennym lub dobrym $wietle
sztucznym.

Nie nalezy pracowaé przy uzyciu produktu w ztych warunkach
pogodowych, zwlaszcza wtedy, gdy zbliza sig burza.

Przed uzyciem i po uderzeniu nalezy sprawdzié, czy produkt nie jest
zuzyty lub uszkodzony, a w razie potrzeby zleci¢ naprawe.

Nie nalezy przykrywac produktu podczas pracy lub fadowania.
Mogtoby to doprowadzi¢ do przegrzania produktu i w konsekwencji
do jego nieprawidtowego funkcjonowania.

Nalezy upewni¢ sig, aby do otworéw wentylacyjnych nie przedostaty
sig zadne metalowe czgsci, poniewaz moze to doprowadzi¢ do
zwarcia.

Produkt nalezy stosowac na poziomie gruntu.

Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji lub zmian potozenia,
przed rozpoczeciem czyszczenia, w przypadku zaplatania przewodu
lub w przypadku pozostawienia produktu bez nadzoru nawet na
krétki czas nalezy wytgczy¢ produkt i wyja¢ wtyczke przewodu
zasilajgcego i wtyczki z gniazdek przy produkcie. Kabel zasilajacy
nalezy trzymac z dala od nozy tngcych lub ostrych krawedzi.

Nie przechowywac¢ ani nie ustawia¢ w Srodowisku zagrozonym
wybuchem.

Nie ustawia¢ w stojgcej wodzie.

Zaleca sie stosowanie odbiornikow z zabezpieczeniem przed
ponownym uruchomieniem.

Podczas pracy z podtgczonymi odbiornikami zwrdci¢ uwage na
stabilne ustawienie (zapewni¢ dobry dostep do podtaczonego
odbiornika i wystarczajgcq dtugo$¢ przewodu; nie naprezac
przewodu tadowania ani przewodu zasilajgcego odbiornika).

Przed podtaczeniem odbiornikéw upewni¢ sie, ze odbiorniki sg
wyltaczone.

Po uzyciu zawsze wytacza¢ podtgczone odbiorniki.

Nie uzywa¢ uszkodzonych odbiornikéw. Odbiorniki, w tym przewéd
zasilajacy, musza by¢ w nienagannym stanie technicznym.

Urzadzenia nie wolno rozmontowywac¢ ani wprowadza¢ do niego
jakichkolwiek modyfikacji.

Unika¢ uderzen produktem i uderzen w produkt.
Nie nalezy na nig wchodzi¢ ani na niej stawac.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA ODNOSNIE DO £t ADOWARKI
| AKUMULATORA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Za pomocg fadowarki mozna tadowacé
tylko nastepujgce akumulatory:

Typ Typ | Napiecie | Pojemnos¢ | Liczba

akumulatora | komorek celek
baterii

MXFCP203 |Li-lon |72V  |<3.0Ah 20

MXFXC406 |Li-lon |72V |<6.0Ah | 2x20

Przy pomocy tadowarki nie tadowac
baterii jednorazowych.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do fadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i tadowarek; nalezy je
przechowywac jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocig.

Styki akumulatorowe tadowarki zasilane s z sieci. Nie dotyka¢
urzgdzenia przedmiotami przewodzacymi prad.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek akumulatorowych.
Uszkodzone wkfadki nalezy niezwtocznie wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg oznaki
uszkodzen lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu i
wtyczce. Naprawe uszkodzonych czesci zleca¢ upowaznionym
Przedstawicielom Serwisu.

Do tadowania akumulatoréw wymiennych MXF nalezy uzywac
wytgcznie fadowarek MXF. Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw
wielokrotnego tadowania innych systemow.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzgdzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatorédw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowania akumulatoréw wymiennych MXF nalezy uzywac
wytgcznie fadowarek MXF. Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw
wielokrotnego tadowania innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
% litowo-guzikowe;.

W przypadku potknigcia lub dostania sie do ciata nowej lub
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uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych
oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpieczac pokrywe baterii.

Jesdli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
wyjaé baterig i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowa¢ sie z lekarzem w celu
uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Opisywana Power Station jest przeznaczona do tadowania i obstugi
urzgdzen koncowych i elektronarzedzi. Nalezy z niej korzystac¢
wytgcznie zgodnie z jej przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania moga
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

* Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

« Wdychanie toksycznego pytu.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrodta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez diuzszy czas przed uzyciem nalezy
dotadowaé.

Temperatura powyzej 50°C zmniejsza wydajno$¢ akumulatora
wymiennego. Unika¢ dtuzszego nagrzewania przez stofice lub
ogrzewanie.

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywacé je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywa¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sig¢ w ciggu 2 sekund i
samoczynnie sig wytgczy.

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢ zbyt
wysoka. Wskaznik natadowania baterii zacznie wéwczas miga¢ do
momentu ostygniecia baterii zastepczej. Gdy wyswietlacz przestanie
miga¢, oznacza to, iz urzadzenie jest ponownie gotowe do pracy.
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Transport akumulatoréw litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do

wysyiki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mégt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OPISDZIALANIA
. Wskaznik stanu na gérze

. Wskaznik przecigzenia

. Wskaznik przekroczenia temperatury

. Wskaznik ONE-KEY

. Wskaznik natadowania na gérze

. LED narzedzia Wk.

. Przycisk do wigczania maszyny

. Gniazda pradu przemiennego

9. Wskaznik stanu akumulatora na dole
10. Zacisk uziemiajacy

11.Wskaznik natadowania akumulatora na dole
12. Uchwyt do noszenia

13. Dzwignia blokady akumulatora

14. Pierscien ryglujgcy akumulator

15. Wentylator

16. Organizer na kable

17. Wejscie AC

18. Komora baterii ONE-KEY

19. Uchwyt $rubowy M12/M18 do tadowarki
20. Wentylator
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Ciagte $wiecenie trwa proces tadowania
na czerwono

Ciagte $wiecenie proces tadowania zostat
na zielono zakonczony

Szybkie miganie Przegrzany lub wychtodzony

na czerwono akumulator lub tadowarka —
proces fadowania zostanie
wznowiony, gdy akumulator lub
ftadowarka osiggnie wtasciwg
temperature tadowania

POLSKI D)

Przemienne
miganie na
czerwono/zielono

Uszkodzony lub wadliwy
akumulator lub tadowarka

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Power Station zasila podtgczone urzadzenia w energi¢ elektryczng
W sposob ciggly (podczas pracy) lub dostarcza moc rozruchowg
(podczas uruchamiania urzadzenia).

1. Nalezy wybra¢ urzadzenia, ktére majg by¢ zasilane jednoczes$nie.

2. Nastepnie zsumowaé poszczegdlne warto$ci mocy tych urzadzen
(podczas pracy). Suma stanowi catkowita moc, jakg Power
Station musi wytworzy¢, aby zasili¢ wszystkie podtaczone do niej
urzadzenia. Nalezy zapoznac si¢ z tabelg referencyjng mocy.

3. Nalezy oszacowaé, jaka moc rozruchowa (do uruchomienia
urzadzen) jest potrzebna. Moc rozruchowa oznacza krétki wzrost
napigcia potrzebny do uruchomienia elektronarzedzi, np. pity
tarczowej. Poniewaz nie wszystkie silniki uruchamiajg si¢ w tym
samym czasie, moc rozruchowg mozna oszacowac poprzez
dodanie jednostek o najwigkszej mocy szczytowej do catkowitej
mocy obliczonej w etapie 2.

Aby zapewni¢ dlugg zywotno$¢ Power Station i podtgczonych do
niej urzadzen, nalezy zachowaé ostrozno$¢ podczas dodawania
dodatkowego obcigzenia elektrycznego. Podczas uruchamiania
Power Station do gniazdek nie powinny by¢ podtgczone zadne
urzgdzenia. Prawidtowym i bezpiecznym sposobem postepowania
jest podtgczanie kolejnych obciazen jedno po drugim (por. strona
18).

Przy podtgczaniu nowych obcigzen nie nalezy przekraczaé
pojemnosci obcigzeniowej Power Station. Jak opisano powyzej,
nalezy zawsze kontrolowaé réwniez moc rozruchowg podtgczonych
urzagdzen.

Praca w niskiej temperaturze

Akumulatory litowo-jonowe MILWAUKEE przeznaczone sg do
pracy w temperaturze ponizej zera. Urzadzenie zapewnia petng
moc o wartosci 3600 W lub 1800 W w temperaturze do -7°C. W
temperaturze od -7°C do -20°C osigga moc maksymaling 1000 W.
Po przekroczeniu mocy 1000 W rozlega si¢ sygnat dzwiekowy, a na
wyswietlaczu stanu natadowania zaczyna miga¢ dioda LED. W celu
zresetowania urzgdzenia i akumulatora nalezy podigczy¢ je do sieci
elektrycznej. Wyja¢ akumulator i umiesci¢ ponownie.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wejs¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobraé¢ na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potaczenie.
Urzadzenie spetnia minimalne wymagania zgodnie z normami EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na Zdalne sterowanie jest aktywne i moze

niebiesko zosta¢ wigczone za pomocg aplikacji
ONE-KEY ™,

Miga na niebiesko Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg
ONE-KEY ™.

Miga na czerwono Narzedzie zostato zablokowane ze
wzgleddw bezpieczenstwa i moze
zosta¢ odblokowane przez operatora za
pomocg aplikacji ONE-KEY™.

TRANSPORT
Produkt powinien by¢ przenoszony przez dwie osoby.

Przed transportem nalezy odtgczy¢ wszystkie podigczone
urzgdzenia lub maszyny.

C POLSKI

Produkt nalezy zawsze transportowa¢ w pozycji pionowe;j.
Zabezpieczy¢ produkt na czas transportu.
Zachowa¢ opakowanie do celéw pdzniejszej konserwacii i naprawy.

CZYSZCZENIE
Po uzyciu nalezy wyczysci¢ Power Station.
Nie czysci¢ na mokro (zwtaszcza myjka wysokocisnieniows).

PRZECHOWYWANIE

Przed dtuzszym przechowywaniem produktu nalezy go w petni
natadowac.

Produkt nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, z dala od
bezposredniego promieniowania $wiatta stonecznego.

Nie nalezy umieszcza¢ na produkcie zadnych innych przedmiotéw.

Przed dtuzszym przechowywaniem produktu nalezy go doktadnie
wyczyscic.

Nie nalezy przechowywac¢ produktu w podwyzszonych miejscach;
mogtoby to doprowadzi¢ do jego upadku i uszkodzenia. Zalecane
jest postawienie produktu na podtodze.

W celu zapewnienia dtugiej zywotnosci Power Station nalezy
przechowywacé jg w temperaturze od 0°C do 23°C w $rodowisku o
niskiej wilgotnosci.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienié
czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz sze$ciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢ sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

2B

¥

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Ostrzezenie! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
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Elektronarzedzie klasy ochrony II.

Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknigtych. Nie wystawia¢ na deszcz.

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze byé usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac¢ oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usuna¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elekirycznego
i elektronicznego pomagamy zmniejsza¢
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materialy nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposob przyjazny dla $rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usuna¢
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Liczba wibracji na minute

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI

MUSZAKI ADATOK MXF PS

Felépités Power Station
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2,4 GHz
Maximalis nagyfrekvenciaju teljesitmény az atvitt frekvenciasavban (frekvenciasavok) 0dBm
Bluetooth-verzio BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Névleges bemeneti feszliltség 110 — 240V
Névleges bemeneti teljesitmény 550 W
Névleges teljesitmény (dugaszoldaljzat)

Csucsteljesitmény 3600 W

Allandd teljesitmény 1800 W

Fesziiltség 230V

Frekvencia 50 Hz
Toltési idd

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Suly halézati csereakkuval 18,6 kg
Védettségi osztaly 1P 20
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...450 °C
Ajanlott akkutipusok MXF XC406
Ajanlott toltdkésziilékek MXFC

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonségi
Utmutatast és utasitast. A kdvetkezékben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Keérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

A POWER STATION KESZULEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATASOK

A késziiléket nem kezelhetik vagy
tisztithatjak csokkent testi, érzékszervi
vagy szellemi képessegd, ill. hianyos
tapasztalatokkal vagy ismertekkel
rendelkezé személyek, kivéve, ha egy
torvényileg a biztonsagukeért felelds
személy eligazitasban részesitette 6ket
a készillék biztonsagos hasznalatarol. A
fentnevezett személyeket felligyelni kell
a készllék hasznalatakor. A készulék
nem gyermekek kezébe vald. Ezért ha
nem hasznaljak, akkor biztonsagosan,
gyermekek eldl elzarva kell tarolni.

A Power Station olyan villamos ivet, ill. szikrat general6 részekkel
rendelkezik, melyeket nem szabad tlizveszélyes gézoknek kitenni.
JavitémUhelyben valé alkalmazaskor a késztléket legalabb 450 mm-rel
a pad|d felett kell felallitani.

Esében ne haszndljuk a készliléket a szabadban.

A terméket akkor is ajanlott 6vni a viztél és a nedvességtél, ha a
kialakitasa szerint minden idéjarasi korilményhez megfelels. A

bell talalhato érintkezék vizzel vagy nedvességgel hosszabb ideig
érintkezve korrodalédhatnak. Ez teljesitményveszteséghez és rovidebb
élettartamhoz vezethet.

Annak ellenére, hogy a termék minden id&jarasi kérilmény mellett
haszndlhato, ne meritse teljesen vizbe, vagy ne tarolja nedves
kérnyezetben. Ha ennek ellenére a termék mégis vizbe vagy mas
folyadékba esett, kérjiik, vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalataval,
és ne hasznalja a terméket tovabb.

Beltéri vagy révid ideig tarté kiiltéri alkalmazasra alkalmas. Nedves
kérnyezetben valé alkalmazaskor kell§ gondossaggal kell eljarni.

Toltési lzemmodban vagy kombinalt izemmédban az dramiités
kockazatanak csokkentésére a haldzati kabelt csak maximum 30

mA-es Fi-relével felszerelt aramhalézatra csatlakoztassa. Toltési
lizemmaodban vagy kombindlt Gizemmaddban a terméket csak bel- és
kiiltéri hasznalatra valo, (Fi-relével rendelkezd) foldelt dugaszoldaljzatrol
szabad mikddtetni.

Ha a halézati csatlakozdvezeték megsériilt, akkor azt Uigyfélszolgalati
hely altal kell kicseréltetni, mert ahhoz specidlis szerszam sziikséges.

Bizonyosodjon meg rdla, hogy a halézati kabel nem sériilt, nincs
szétlapitva, megtorve vagy karosodva barmilyen mas médon.

A csatlakozovezetéket rendszeresen ellendrizni kell sériilési jelenségek
szempontjabdl, és csak kifogastalan allapotban szabad hasznalni.

Megfelelé hosszabbitd kabelt kell hasznaini. A kabelt szarazon kell
tartani, és nem szabad a padion elvezetni. A toltéshez véd6kapcsoloval
ellatott aramkoroket kell hasznaini.

Aterméket vja hétél, pl. tartés napsugarzastdl és tiiztdl.
Robbanasveszély.

Tobb Power Station nem lizemeltetheté parhuzamosan.

Ha az épllet faldhoz vagy mas akadalyhoz képest 1 méternél kisebb
tavolsagban miikddtetik, akkor a Power Station tilmelegedhet és
kérosodhat. A kielégitd hiitéshez a Power Station kériil legalabb 1 méter
Ures tér szikséges.

A Power Station kimenetét ne csatlakoztassa egy épiilet halézati
fesziiltségére.

Aramfejleszté berendezést csatlakoztatni tilos.

A Power Station foldel6kapcsa 6ssze van kétve az egyes
dugaszoloaljzatok foldelécsatlakozdival. A féldel6kapocs haszndlata el6tt
tajékozddjon szakképzett elektrotechnikusnal vagy a helyi hatésagoknal
az érvényben lévo eléirasokrdl és rendeletekrdl a Power Station
szakszer( hasznalata vonatkozasaban.

A Power Station le van szigetelve a kerett6l és a f6ldel6csaptol. Azok
az elektromos eszkozok, melyekhez foldelt csatlakozé dugaszoléaljzat
szlikséges, nem miikddnek, ha a foldelécsap nem mikodik.

Soha nem szabad tullépni a Power Station névleges terhelését. Vegye
figyelembe a csatlakoztatott eszk6zok egyenkénti és 6sszegzett
elektromos terheit. A Power Station terhelési kapacitasainak tullépése
tilmelegedést, tiizet, dramitést vagy sériilést okozhat.

Soha nem szabad tullépni a Power Station kapacitasat. A Power Station
maximalis teljesitmény- és dramértékeinek tullépése a Power Station és/
vagy a csatlakoztatott villamos eszk6zok karosodasat okozhatja.
Lehetséges, hogy a csatlakoztatott eszkézok vagy gépek nagyobb
felvett teljesitménnyel rendelkeznek, mint amit a Power Station
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biztositani tud. A kdrosodasok és sériilések elkerilésére ellenérizze az
eszkozok vagy gépek kézikdnyveiben feltlintetett adatokat.

Mindig tartsa be a csatlakoztatott eszkdzok vagy gépek gyartdinak
valamennyi biztonsagi Utmutatasat.

A jelen Power Station kész(iléket ne hasznaljak orvosi slirgésségi
felszerelés vagy életmentd eszkdzok taplalasara.

Uzemelés kizben ne hagyja feliigyelet nélkiil a Power Station
készuléket.

Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges fénynél végezzen munkat.

Rossz id6jarasi korilmények kdzott, kildndsen késziilédd vihar esetén
ne hasznalja a terméket.

Hasznalat el6tt és a késziiléket ért itést kovetéen ellendrizze a terméket
elhasznalodas és sérilések szempontjabol, és adott esetben javittassa
meg.

Uzemelés vagy toltés kdzben ne takarja le a terméket. A termék
tilmelegedhet, és esetleg ezutdn mar nem mikddik kifogastalanul.

Ugyeljen arra, hogy a szell6zérésekbe ne keriilienek fém részecskék,
mivel ez révidzarlatot okozhat.

Ne hasznélja a terméket magaslati helyeken.

Bedllitasok végzése vagy poziciévaltoztatas eldtt, tisztitdshoz, vagy ha
a kabel elakadt, illetve akkor, ha a terméket akar révid idére is felligyelet
nélkil hagyja, kapcsolja ki a terméket, és huzza ki a haldzati kabelt és

a csatlakozddugaszokat a terméken talalhaté dugaszoldaljzatokbdl. Az
aramkabelt tartsa tavol vagokésektdl vagy éles peremektol.

Robbanasveszélyes kdrnyezetben tarolni és felallitani tilos.
Alldvizben felallitani tilos.

Ha lehetséges, Ujboli bekapcsolas ellen biztositott fogyasztdkat
hasznaljon.

Csatlakoztatott fogyasztokkal torténd lizemeltetés soran ligyeljen a
biztos allasra (biztositson j6 hozzaférést és elegendd kabelhosszt
a csatlakoztatott fogyasztokhoz; a toltokabel és a fogyasztd
csatlakozdvezetéke ne fesz(iljon).

Afogyasztok csatlakoztatasa el6tt ellendrizze, hogy a fogyasztd ki vane
kapcsolva.

A csatlakoztatott felhasznalokat hasznalat utan mindig ki kell kapcsolni.

Meghibasodott fogyasztét hasznaini tilos. A haldzati
csatlakozdvezetékkel rendelkez6 fogyasztéknak miiszakilag kifogastalan
allapotban kell lenniik.

Soha ne szerelje, vagy mddositsa a késziiléket.
Keriilje a terméket érd (itéseket vagy I6késeket.
Ne masszon vagy élljon fel ra.

A TOLTORE ES AZ AKKURA VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

A toltdvel csak a kovetkez6 akkuk
tolthetok:

Akkumultor | Akkumuldtor
tipusa sejftipus
MXFCP203 [Lilon |72V
MXFXC406 |Li-lon |72V

Feszliitség | Névieges | Cellék
kapacités | széma
<3.0Ah 2

<6.0Ah | 2x20

Atoltével kizarolag utantoltésre alkalmas
akkumulatort szabad tolteni.
Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém targy,
mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkukat és a toltéket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag szaraz
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helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Atolté akkucsatlakozoi halézati fesziiltség alatt vannak, ezért nem
szabad a készUlékbe nyuni olyan targgyal, amely az dramot vezeti.

Sér(ilt akkumulatort nem szabad tolteni, hanem ki kell cserélni.

Hasznalat el6tt a készuléket, haldzati csatlakozo- és
hoszabbitokabeleket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges
elhasznalodas szempontjabol felll kell vizsgalni és sziikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

Az MXF cserélhetd akkuk toltésére csak MXF tolt6késziléket
haszndljon. Ne hasznalja mas rendszer cserélhet6 akkuit.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sérlilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba.

A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termeékek,
révidzarlatot okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbél.

A haszndlt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az MXF cserélhet6 akkuk toltésére csak MXF toltokésziiléket
hasznaljon. Ne hasznalja mas rendszer cserélheté akkuit.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keril azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folydviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszk6z egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy j, vagy hasznalt elem sulyos bels6 égéseket okozhat, és
kevesebb, mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy masként a
testbe jut. Az elemtarto tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe jutott,
azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhet6 akkut vagy a toltokésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba.
Akorroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek,
rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A jelen Power Station készilék mobil végkésziilékek és elektromos
szerszamok miikodtetésére van méretezve. Csak a rendeltetésszer(
felnasznaldsanak megfelelden szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmarado kockézatot
kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek keletkezhetnek,
amelyekre a kezelének kiildndsen figyelnie kell:

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idét.
+ Mérgez6 porok belélegzése

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készilléket csak egyfazisu valtoaramra és a teljesitménytablan
megadott haldzati fesziltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas
védéérintkezd nélkiili dugaszoloaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése Il. védettségi osztalyd.

/

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat hasznalat el6tt
fel kell tolteni.

Az 50°C feletti hdmérséklet csokkenti a csereakkumulator
teliesitményét. Kerillje a napsugarzas, vagy fiités altali hosszabb
felmelegedést.

Atoltd és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen
fel kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell venni
a toltokészilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akkumulator nagyon magas aramfogyasztassal vald tulterhelése
esetén, pl. rendkivil nagy nyomatékok, a szerszam beszorulasa,
hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt, az elektromos szerszam 2
masodpercre leall és magatol lekapcsol.

Széls6séges feltételek mellett a cserélheté akkumulator hémérséklete
tal magas lehet. Ebben az esetben az akkumulator kijelz6 villogni kezd,
mig az akkumulator le nem hilt. Ha a kijelz6 mar nem villog, a készulék
ismét lizemkész.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi el6irasok
és rendelkezések betartdsa mellett kell térténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuaton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
szallitasara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas elokészitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feliigyelet alatt kell térténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és smgetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

. Akku allapotjelz6 felll

. Tulterheltség-kijelzé

. Tdl magas hémérséklet kijelzd

. ONE-KEY kijelzé

. Akku toltottségiallapot-kijelz fellil
. Gép BE LED

. Gomb a gép bekapcsolasara

. Valtakozé aramu dugaszoldaljzatok
9. Akku allapotjelzé alul
10.Féldelékapocs

11. Akku toltottségidllapot-kijelz6 alul
12.Hordfogantyu

13.Akkureteszeld kar

14. Akkureteszeld gyird

15.Ventilator

16.Kabeltarold

17.AC bemeneti
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18.ONE-KEY akkutart6 rekesz
19.M12-es/M18-as csavaros felfogatas t6lt6hoz
20.Ventilator

VILAGITO KIJELZOK A TOLTON

Folyamatos piros Toltés aktiv

fény

Folyamatos z6ld fény A toltés befejezédott.

Piros szinnel gyorsan Az akku vagy a tolté tul meleg/

villog hideg — A toltés Ujraindul, ha
az akku vagy a tolt6 elérte a
szabalyszer(i hémérsékletet.

Piros/zold szinnel
felvaltva villog

Az akku vagy a tolté sérllt
vagy meghibasodott

n
0
i
~

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A Power Station a csatlakoztatott eszkdzoket allandé teljesitménnyel
(folyamatban 1év6 tizemeléskor) vagy az inditdshoz sziikséges
teljesitménnyel (a késziilék inditasakor) latja el.

1. Vélassza ki az egyidejlleg taplalando eszkozoket.

2. Adja 6ssze ezen eszkdzok0 egyenkeénti teljesitményeit (folyamatban
|év6 izemeléskor). Az 0sszeg jelenti azt az 6sszesitett teljesitményt,
melyet a Power Station készliléknek a csatlakoztatott eszkézok
lizemeltetéséhez el6 kell allitania. Ehhez Iasd a teljesitményre
vonatkoz6 referenciatablazatot.

3. Becsiilie meg, hogy milyen inditasi teljesitményre van sziikség
(az eszkdzok elinditasahoz). Inditasi teljesitmények azt a rovid
fesziltségemelkedést nevezziik, mely elektromos szerszamok, pl.
egy korflrész elinditasahoz szikséges. Mivel nem minden motor
indul azonos idében, az inditasi teljesitmény gy becsiilhetd meg,
hogy a legmagasabb cstics-W-értékii eszkozoket hozzaadjak a 2.
|épésben kiszamitott 6sszesitett teljesitményhez.

A Power Station és a csatlakoztatott eszkdzok hosszu élettartamahoz
fontos, hogy tovabbi elektromos terhelések hozzdadasa esetén
elévigyazatosan jarjanak el. A Power Station elinditasakor ne legyenek
eszkozok csatlakoztatva a dugaszoloaljzatokra Ahelyes és biztonsagos
eljarasmod szerint a terheléseket egymas utan kell rakapcsolni (vo. 18.
oldal).

Uj terhelések rakapcsolasakor nem szabad tdllépni a Power Station
kapacitasat. Ekkor a fent ismertetettek szerint mindig figyelembe kell
venni a rakapcsolt eszkdzok inditasi teljesitményét is.

Uzemeltetés hideg idéjarasi koriilmények kozott

A MILWAUKEE litium-ion akkui fagypont alatti izemi hémérsékletekre
vannak méretezve. A késziilék akar -7 °C hdmérsékletig biztositja

a teljes, 3600 W-os, ill. 1800 W-os teljesitményt. -7 °C-tol -20 °C
hémérsékletig a készilék maximum 1000 W-os teljesitményt ér el.

Ha tullépik az 1000 W-os teljesitményt, akkor jelz6hang hangzik fel,

és villog egy LED a toltéttségi allapot kijelzojén. Csatlakoztassa a
késziléket és az akkut resetelés céljabol az aramhalézatra. Vegye ki és
tegye vissza ismét az akkut.

ONE-KEY™

Ha t6bbet kivan tudni a szerszdm ONE-KEY funkcionalitasardl, olvassa
el a mellékelt gyorsinditasi Utmutatot, vagy keressen fel benntinket

az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas letdlthetd okostelefonjara az App Store-bél vagy a Google
Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kislések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.
Akeésziilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
szabvanyok szerinti minimalis kovetelményeknek.
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ONE-KEY™ kijelzé

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazassal beallithatd.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazéssal.

Pirosan villog A szerszam biztons&gi okokbdl le lett tiltva,

és a kezelé az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.

SZALLITAS
Két személy mozgassa a terméket.

Szallitas el6tt valamennyi racsatlakoztatott eszkozt vagy gépet le kell
vélasztani.

Aterméket mindig allitva szallitsa.
Szallitas kdzben biztositsa a terméket.
Késébbi karbantartési és javitasi célokra érizze meg a csomagolast.

TISZTITAS
A Power Station késziiléket hasznalat utan tisztitsa meg.
Nedvesen tisztitani tilos (kiléndsen magasnyomasu mosoéval).

Hosszabb tarolas el6tt toltse fel teliesen a terméket.

A terméket széraz, kdzvetlen napsugarzasnak nem kitett helyen térolja.
Ne allitson mas targyakat a termékre.

Hosszabb tarolas el6tt alaposan tisztitsa meg a terméket.

A terméket ne tarolja magas helyeken; leeshet és tonkremehet. A
terméket ajanlott a padiéra allitani.

A Power Station hosszu élettartamahoz a készuléket 0 °C és 23 °C
kozotti hémérsékleten, alacsony paratartalmi kdrnyezetben tarolja.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a kész(ilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenll a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-StraRle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.
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Hallasveds eszkoz hasznalata ajaniott!
Model Powerstation
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2,4 GHz
Hordjon véddkeszty(it Maksimalna visokofrekvecna mo¢ v prenesenem frekvenénem pasu (Frekvencnih pasovih) 0dBm
) Bluetooth-verzija BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nazivna vhodna napetost 110 — 240V
Nazivna vhodna mo¢ 550 W
Figyelmeztetés! Elektromos aramités veszélye! Nazivna moé (vtiénica)
Odliéna zmogljivost 3600 W
Neprekinjeno delovanje 1800 W
II. védelmi osztalyu elektromos szerszam. Napetost 230V
Frekvenca 50 Hz
Cas polnitve
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
A készi]lé|§ kizarolag ’za'rt térben torténd ha§znélatra MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
alkalmas és semmiképpen sem szabad estnek Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2 x MXF XC406) 277 kg
Teza brez izmenljivim akumulatorjem 18,6 kg
A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus Zasitni razred IP 20
E?’e”d?z,éﬁel‘f Zq':id?kait nt?mnszlaba;ld ﬁ,t A Priporotena temperatura okolice pri delu -18...450 °C
hiﬁ:ﬁ%izle;;(e?, ai eelgﬁjrorzoz émsaeﬁaTtr%T:ikus Priporocene vrste akumulatorskih baterij MXF XC406
berendezések hulladékait elkiilénitve kell gyijteni és PriporoCeni polnilniki MXFC

artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és gydjtohelyekrél.
A helyi rendelkezésektél fliggéen a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartaimaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt készlléken
1évé lehetséges személyes adatokat.

Percenkénti rezgések szama

Feszilltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jeldlés
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FN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POWERSTATION

Te naprave ni dovoljeno upravljati ali
Cistiti s strani oseb, ki imajo omejene
telesne, senzori¢ne ali dusevne
sposobnosti 0z. pomanjkljive izkusnje
ali znanja, razen kadar so bili s strani,
za njihovo varnost zakonsko odgovorne
osebe, pouceni o varni rabi naprave.
Zgoraj navedene osebe je med
uporabo naprave potrebno nadzorovati.
Ta naprava ne sodi v roke otrok.

Vsled tega jo je v primeru neuporaabe
potrebno shranjevati varno in izven
dosega otrok.

Powerstation ima dele, ki proizvajajo obloke ali iskre, ki ne smejo biti
izpostavljeni vnetljivim hlapom. Ko jo uporabljate v servisni delavnici,
jo postavite vsaj 450 mm nad tlemi.

Naprave v deZju ne uporabljajte na prostem.

Ceprav je izdelek zasnovan tako, da prenese vse vremenske
razmere, je priporocljivo, da izdelek hranite stran od vode in vlage.
Notranji kontakti lahko korodirajo zaradi dolgotrajnega stika z vodo
ali vlago. To lahko povzro€i izgubo zmogljivosti in kraj$o Zivljenjsko
dobo.

Ceprav se izdelek lahko uporablja v vseh vremenskih razmerah,
ga ne smete popolnoma potopiti pod vodo ali skladiciti v viaZznem
okolju. Ce izdelek pade v vodo ali druge tekocine, se obrnite na
sluzbo za pomo¢ strankam in ga prenehajte uporabljati.

Primerna je za notranjo uporabo ali kratkotrajno uporabo na
prostem. Pri uporabi v vlaznem okolju bodite ustrezno previdni.

C 0

Za zmanj$anje nevarnosti elektri¢cnega udara v nacinu polnjenja ali
kombiniranem nacinu prikljucite napajalni kabel samo v elektri¢no
omreZje z zas¢itnim Fl-stikalom 30 mA ali manj. V nacinu polnjenja
ali kombiniranem nacinu lahko izdelek deluje samo preko ozemljene
vti€nice (z zas€itnim Fl-stikalom) za notranjo in zunanjo uporabo.

V kolikor je prikljuéni omrezni vodnik poSkodovan, ga je potrebno
s strani servisne sluzbe nadomestiti, ker je za ta namen potrebno
posebno orodje.

Pazite na to, da se elektri¢ni prikljucni vod ne poSkoduje z voznjo
preko njega, z meckanjem, vle¢enjem ali podobnim.

Priklju¢ni kabel je treba redno preverjati glede znakov poskodb in ga
lahko uporabljate le, Ce je v brezhibnem stanju.

Uporabite primeren podaljek. Kabli naj bodo suhi in naj ne bodo
polozeni po tleh. Za polnjenje uporabite krogotoke, za$Citene pred
okvarnim tokom.

Izdelek za&¢itite pred vro¢ino, na primer dolgotrajno
izpostavljenostjo soncu in ognju. Nevarnost eksplozije.

Ne uporabljajte ve¢ Powerstation vzporedno.

Delovanje Powerstation manj kot 1 meter stran od zidu stavbe ali
druge ovire lahko vodi do pregrevanja in poSkodb Powerstation.

Za zadostno hlajenje je okoli Powerstation potreben prazen prostor
najmanj 1 meter.

Izhoda Powerstation ne prikljucujte na omrezno napetost stavbe.
Ne prikljuCujte nobenih sistemov za proizvodnjo elektricne energije.

Ozemljitvena sponka Powerstation je priklju¢ena na ozemljitvene
prikljucke posameznih vti€nic. Pred uporabo ozemljitvene sponke se
posvetujte s kvalificiranim inZenirjem elektrotehnike ali vaso lokalno
oblastjo glede veljavnih predpisov in uredb glede pravilne uporabe
Powerstation.

Powerstation je izolirana od okvirja in ozemljitvenega zati¢a vticnice
na izmenicni tok. Elektri¢ne naprave, ki zahtevajo ozemljeno
vti€nico, ne bodo delovale, ¢e ozemljitveni zati¢ ne deluje.

Ne prekoracite nazivne moci Powerstation. Zavedajte se
posameznih in kumulativnih elektri€nih obremenitev vseh
priklju¢enih naprav. Prekoracitev obremenitvenih kapacitet
Powerstation lahko vodi do pregrevanja, poZara, elektricnega udara
ali telesnih poskodb.

Ne prekoracite kapacitete Powerstation. Prekoracitev maksimalnih
vrednosti moci in toka Powerstation lahko vodi do poskodbe
Powerstation in/ali povezanih elektronskih naprav.

Priklju¢ene naprave ali stroji imajo lahko visjo porabo energije, kot
jo lahko zagotovi Powerstation. Preverite informacije v priroCnikih za
naprave ali stroje, da preprecite Skodo ali telesne poskodbe.
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Vedno upoStevajte vsa varnostna navodila proizvajalcev priklju¢enih
naprav ali strojev.

Te Powerstation ne uporabljajte za napajanje opreme za nujno
medicinsko pomo¢ ali opreme za ohranjanje pri Zivljenju.

Med delovanjem Powerstation ne puS¢ajte brez nadzora.
Delajte samo pri dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

Ne delajte z izdelkom v slabih vremenskih razmerah, e posebej, ko
se priblizuje nevihta.

Pred uporabo in po udarcu preverite, ali je izdelek obrabljen ali
poskodovan in ga po potrebi dajte v popravilo.

Izdelka ne pokrivajte med delovanjem ali polnjenjem. Izdelek se
lahko pregreje in nato ne deluje ve¢ pravilno.

Prepricajte se, da noben kovinski del ne pride v prezracevalne
odprtine, saj lahko to povzroci kratek stik.

Izdelek uporabljajte na ravnih tleh.

Izklopite izdelek ter izvlecite napajalni kabel in vtice iz vtiénic
izdelka, preden opravite kakr$no koli prilagajanje ali premikanje
izdelka, pred cis¢enjem ali Ce je kabel zavozlan ali Ce izdelek pustite
brez nadzora, celo za kratek ¢as. Napajalni kabel hranite stran od
rezil ali ostrih robov.

Ne skladiscite ali postavljajte v eksplozivnem okolju.
Ne postavljajte v stojeco vodo.
Po moZnosti uporabite stroje z za$¢ito pred ponovnim zagonom.

Pri delu s priklju¢enimi napravami ali stroji poskrbite, da lahko
stabilno stojite (zagotovite dober dostop do prikljuéenih naprav ali
strojev in zadostno dolZino kabla; ne vlecite polnilnega in omreznega
prikljuénega kabla).

Pred prikljucitvijo naprav ali strojev se prepri¢ajte, da so izklopljeni.
Po uporabi vedno izklopite priklju¢ene naprave ali stroje.

Ne uporabljajte okvarjenih naprav ali strojev. Naprave ali stroji,
vkljuéno z napajalnim kablom, morajo biti v brezhibnem tehni¢énem
stanju.

Aparata nikoli ne odpirajte, razstavljajte ali na kakrsen koli nacin
spreminjajte.

Izogibajte se udarcem ob izdelek.
Ne plezajte nanj in ne stojte na njem.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK IN AKUMULATOR

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vaSega
strokovnega trgovca.

S polnilnikom je mogoce polniti samo
naslednje akumulatorje:

Tip Tip
akumulatorja | celicno

haterijo
MXFCP203

Lidon |72V
MXFXC406 |Li-lon |72V

Nazivna | Stevilo
kapaciteta | celic

<3.0Ah 20
<60Ah | 2x20

Napetost

S polnilnim aparatom ne smete polniti
baterij, ki niso predvidene za polnjenje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Zascitite pred vlago.
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Akumulatorske objemke polnilnega aparata so pod napetostjo. V
napravo ne segajte s predmeti, ki so elektri¢no prevodni.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak ga
takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju¢ni kabel,
AkkuPack, kabel za podaljSek in vtika¢ glede poSkodb in obrabe.
Poskrbite, da poskodovane dele popravi izkljuéno strokovnjak.

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite samo
polnilnike MXF. Ne uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij
drugih sistemov.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpraSajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje menjalne akumulatorske baterije MXF uporabite samo
polnilnike MXF. Ne uporabljajte menjalnih akumulatorskih baterij
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekoCina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢émi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijlevo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzrogi tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so za$le v telo, takoj poicite
zdravnisko pomo¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ta Powerstation je zasnovana za polnjenje in upravljanje mobilnih
konénih naprav in elektri€nih orodij. Uporablja se lahko le v skladu z
namenom uporabe.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do po$kodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
+ Vdihavanje nevarnih prahov.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmenic¢ni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznaCena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vtiénice brez zas¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
za$Citnega razreda.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Dalji ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo
dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivih
akumulatorjev. Dalj§emu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se
izogibaijte.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis€iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis€iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja,
nenadna zaustavitev ali kratek stik, se elektricno orodje za 2 sekundi
ustavi in samodejno izklopi.

Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura menjalnega
akumulatorja postane previsoka. V tem primeru zacne utripati prikaz
baterije in utripa, dokler menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz
vec¢ ne utripa, je naprava je pripravljena na delovanje.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podijetij je podvrZen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$€iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe $peditersko podjetje.

1. Prikaz stanja akumulatorja zgoraj

2. Prikaz preobremenitve

3. Prikaz previsoke temperature

4. Prikaz ONE-KEY

5. Prikaz stanja polnjenja akumulatorja zgoraj
6. LED naprava je vklopliena

7. Tipka za vklop naprave

8. Viti€nice na izmenic¢ni tok

9. Prikaz stanja akumulatorja spodaj

10. Ozemljitvena sponka

11.Prikaz stanja polnjenja akumulatorja spodaj

C 0

12. Nosilni ro¢aj

13. RoCica zapaha akumulatorske baterije

14. Zaklepni obro¢ akumulatorja

15. Ventilator

16. Shranjevanje kablov

17. AC vhod

18. Predal za akumulatorsko baterijo ONE-KEY
19. Vija¢ni nastavek M12/M18 za polnilnik

20. Ventilator

INDIKATORSKE LUCKE POLNILNIKA

W
0
:

Rde¢ neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je aktiven

Zelen neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je zaklju¢en

Hitro utripanje rde¢e  Akumulator ali polnilnik

lucke je prevec topel/hladen —
polnjenje se bo zacelo znova,
ko bo akumulator ali polnilnik
dosegel ustrezno temperaturo
polnjenja

lzmeni€no utripajoa Akumulator ali polnilnik je
rdeca/zelena lucka  poskodovan ali okvarjen

NAPOTKI ZA DELO

Powerstation oskrbuje priklju¢ene naprave s konstantno mocjo (med
delovanjem) ali zagonsko mocjo (ob zagonu naprave).

1. Izberite naprave, ki jih Zelite napajati hkrati.

2. Sestejte posamezne moci teh naprav (med delovanjem). Vsota
predstavlja skupno mog, ki jo mora Powerstation proizvesti za
delovanije priklju¢enih naprav. Glejte referen¢no tabelo mogi.

3. Ocenite potrebno zagonsko mo¢ (za zagon naprav). Zagonska
moc je kratek dvig napetosti, ki je potreben za zagon elektri¢nega
orodja, kot na primer krozne Zage. Ker se vsi motorji ne zazenejo
hkrati, je mogoce zagonsko mo¢ oceniti tako, da k skupni mo¢i,
izraCunani v 2. koraku, dodamo tiste enote z najvecjim Stevilom
vatov.

Pomembno je, da ste pri dodajanju dodatnih elektriénih obremenitev
previdni, da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo Powerstation

in priklju¢enih naprav. Ob zagonu Powerstation v vti€nicah ne
smejo biti prikljucene nobene naprave. Pravilen in varen nacin za
nadaljevanije je vklop obremenitev ene za drugo (glejte stran 18).

Pri vklopu novih obremenitev ne prekoracite zmogljivosti
Powerstation. Kot je opisano zgoraj, vedno pazite na zagonsko mo¢
priklju¢enih naprav.

Obratovanje v hladnem vremenu

Litij-ionske akumulatorske baterije MILWAUKEE so zasnovane za
obratovalne temperature pod zmrzi§¢em. Aparat dosezZe polno mo¢
3600 W oz. 1800 W pri temperaturah do —7 °C. Pri temperaturah
od -7 °C do —20 °C je dosezena najvecja mo¢ 1000 W. Ce je

mo¢ 1000 W presezZena, se oglasi zvocni signal in lu¢ka LED

na prikazu stanja napolnjenosti utripa. Aparat in akumulatorsko
baterijo za ponastavitev prikljucite na elektricno omrezje. Odstranite
akumulatorsko baterijo in jo znova vstavite.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko nalozZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google

NA (99




Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.
Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je

mogoce nastaviti prek aplikacije ONE-
KEY™.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-
KEY™.

Rdece utripanje Orodije je bilo iz varnostnih razlogov

blokirano in odklene ga lahko upravijavec
prek aplikacije ONE-KEY ™.

Izdelek naj prenadata dve osebi.

Pred transportom odstranite vse priklju¢ene naprave ali stroje.
Izdelek vedno transportirajte pokonéno.

Zavaruijte izdelek med transportom.

EmbalaZo shranite za kasnejSe vzdrzevanje in popravila.

CISCENJE
Po uporabi ocistite Powerstation.

Ne &istite mokro (Se posebej ne z visokotlacnim Cistilcem). Ne
uporabljajte kemikalij, maziv ali bencina (npr. za ¢iscenje).

SKLADISCENJE
Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izdelek popolnoma napolnite.

Izdelek hranite na suhem mestu, stran od neposredne son¢ne
svetlobe.

Na izdelek ne postavljajte drugih predmetov.

Pred dalj$im skladiS¢enjem izdelek temeljito oCistite.

Izdelka ne skladi$cite na visokih mestih; lahko pade in se unici.
Priporocljivo je, da izdelek postavite na tla.

Za dolgo Zivljenjsko dobo skladiscite Powerstation pri temperaturah
med 0 C in 23 °C v okolju z nizko vlaznostjo.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
|I |I navodilo za uporabo.

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

.,- Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
|

akumulator.

g

Gumbne bateriie ne zauZie!
Vrsta izvedbe Powerstation
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2,4 GHz
Pri delu s Strojem vedno nosite zadtitna odala Maksimalna visokofrekvencijska snaga u prenesenom pojasu frekvencije (pojasevima frekvenciie) 0dBm
’ Bluetooth-Verzija BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nazivni ulazni napon 110 — 240V
Nazivna ulazna snaga 550 W
Nosite zas¢ito za sluh! Nazivha snaga (utiénica)
Najveca snaga 3600 W
Konstantna snaga 1800 W
Nositi zagitne rokavice Napon 230V
Frekvencija 50 Hz
Vrijeme punjenja
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Opozorilo! Tveganije elektricnega udaral! MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Tezina bez sa baterijom 18,6 kg
Elektricno orodje zas¢itnega razreda Il. Zastitna klasa IP 20
Preporuc¢ena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora MXF XC406
Preporuceni punjaci MXFC

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih,
naprave ne izpostavljajte dezju.

ALOPS®

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Vas$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, e posebej tiste, ki vsebujejo

litij, ter odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

n

Vibracije na minuto

v

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost

q
UK

CA

Britanska oznaka o skladnosti

«

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

FAL

N a

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

FN UPOZORENIE! Pro¢itajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Ovaj uredaj ne smiju posluzivati ili
Cistiti osobe sa smanjenim tjelesnim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima
odn. osobe ne raspolazu sa dovoljno
iskustva ili znanja, osim ako su

od strane osobe, koja je zakonski
odgovorna za sigurnost bile upucene o
sigurnom rukovanju sa uredajem. Gore
navedene osobe moraju kod upotrebe
uredaja biti pod nadzoorom. Ovaj
uredaj ne smije dospijeti u ruke djece.
Kod nekoriStenja se uredaj stoga mora
Cuvati izvan dohvata djece.

Powerstation posjeduje dijelove koji proizvode lukove odn. iskre,
koji se ne smiju izlagati zapaljivim parama. Kod primjene u nekoj
radionici za popravke postaviti najmanje 450 mm iznad poda.

Napravu ne po kisi ne upotrebljavati na vanjskom prostoru .

| ako je proizvod prikladan za sve vremenske uvjete se preporucuje,
proizvod Cuvati protiv vode i vlage. Unutarniji kontakti bi kod duzeg
kontakta s vodom ili viagom mogli korodirati. To moZe dovesti do
gubitka snage i krace trajnosti.

lako se proizvod moze koristiti pod svim vremenskim uvjetima, njega
ne bi smjeli potpuno uroniti u vodu i ne skladistiti u nekoj viaznoj
sredini. Stupite molimo u kontakt sa servisom, ako bi proizvod ipak
jednom pao u vodu ili u druge tekuéine i nemojte ga vise koristiti.

Prikladno za uporabu u unutarnjim prostorijama ili za kratkoro¢nu
uporabu na vanjskom podruéju. Kod primjene u vlaznoj sredini biti
odgovarajuce pazljiv.

Mrezni kabel prikljucite samo na jednu elektri¢nu mrezu sa jednom

C HRVATSKI

Fl-strujno sklopkom od 30mA ili manje, kako bi se rizik strujnog
udara u modusu punjenja ili u kombiniranom modusu smanjio. U
modusu punjenja ili u kombiniranom modusu proizvod se smije
poganjati samo na jednoj uzemljenoj uti€nici (sa Fl-zastitnom
sklopkom) za kori§¢enje vani i unutra.

Ako je mrezni prikljuéni vod oSte¢en, mora se od strane servisa
zamijeniti, zato Sto je za to potreban specijalan alat.

Obratiti paznju na to, da se vodovi priklju¢ka mreze voznjom,
gnje€enjem, razvlacenjem i sliénim ne ostete.

Prikljuéni vod se mora redovito provjeravati u svezi tragova
oStecenja i smije se koristiti samo u besprijekornom stanju.

Koristiti jedan prikladan produzni kabel. Kabel drzati suhim i ne
polagati po podu. Primijeniti za punjenje strujnih krugova zasti¢enih
protiv struje kvara.

Proizvod $tititi protiv vrucine, npr. protiv trajnih sunCevih zraka i
vatre. Opasnost od eksplozije.

Ne poganjati vise Powerstation-a paralelno.

Pogon Powerstation u razmaku manjem od 1 metra od zida
zgrade ili od neke druge prepreke moze dovesti do prezagrijavnaja
i oSteéenja na Powerstation. Za dovoljno hladenje je oko
Powerstation potreban prazan slobodan od najmanje 1 metra.

Izlaz Powerstation ne prikljuciti na mrezni napon neke zgrade.
Ne prikljucivati nikakve uredaje koji proizvode struju.

Stezaljka za uzemljenje od Powerstation je povezana sa
priklju¢enjima uzemljenja pojedinacnih uti€nica. Informirajte
se prije uporabe stezaljka uzemljenja kod nekog kvalificiranog
eletkrotehnicara ili kod lokalnih viasti o valjanim propisima i
odredbama u svezi struéne uporabe od Powerstation.

Powerstation je od okvira i od uzemnog zatika utinice izmjeni¢ne
struje izolirana. Elektroaparati kojima je potrebna jedna uzemljena
prikljuéna uti€nica ne funkcioniraju, ako uzemni zatik ne funkcionira.

Nazivno opterecenje od Powerstation ne prekoraditi. Pazite na
pojedinacna i kumulativna elekiri€na opterecenja svih priklju¢enih
aparata. Prekoracenje kapaciteta opterecenja od Powerstation moze
dovesti do prezagrijavanja, poZara, strujnog udara ili ozljeda.
Kapacitet od Powerstation ne prekoraciti. Prekora¢anje maksimalnih
vrijednosti snage i struje od Powerstation moze dovesti do oSte¢enja
na Powerstation ifili na priklju¢enim elektroaparatima.

PrikljuCeni aparati li strojevi bi po moguénosti mogli imati vece
primanje snage nego $to Powerstation moze isporucivati.
Kontrolirajte podatke iz priru¢nika za aparate ili strojeve, kako bi se
izbjegle Stete ili ozljede.

Pratite uvijek sve sigurnosne upute proizvodaca priklju¢enih aparata
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ili strojeva.

Ovu Powerstation ne primijenjivati za opskrbu medicinskih uredaja
za hitne slucajeve ili za aparate za odrzavanje na zivotu.

Powerstation za vrijeme rada ne ostaviti bez nadzora.
Radite samo po danjem svjetlu ili pod dobrim umjetnim svjetiom.

Pod lo$im vremenskim uvjetima, posebno kod prijeteceg
nevremena, ne raditi s proizvodom.

Pregledajte proizvod prije uporabe i poslije nekog udarca u svezi
habanja ili ostecenja i dajte ga po potrebi na popravak.

Za vrijeme pogona ili postupka punjenja proizvod ne pokriti.
Proizvod bi se mogao pregrijati i poslije toga vise ne raditi
besprijekorno.

Pazite na to da u proreze ventilacije ne dospiju nikakvi metalni
dijelovi, jer to moze uzrokovati kratkak spoj.

Proizvod koristiti na ravnini.

Iskljucite proizvod i izvucite mrezni kabel i utikace iz uticnice na
proizvodu, prije nego poduzmete namjestanja ili promjenu pozicije,
zbog Ciscenja ili kada se kabel zamrsio ili ako proizvod samo i za
kratko vrijeme ostavljate bez nadzora. Strujni kabel ¢uvajte udaljeno
od rezackih nozeva ili o$trih bridova.

Ne skladistiti i ne postavljati u sredini ugroZenoj eksplozijom.
Ne postavljati u stajacoj vodi.
Prednosno Kkoristiti strojeve sa zastitom od ponovnog startanja.

Kod pogona sa priklju¢enim aparatima ili strojevima paziti na sigurno
stajanje (osigurati dobar prilaz do priklju¢enih aparata ili strojeva kao
i dovoljnu duzinu kabela: kabel za punjenje i vod priklju¢ka na mrezu
ne staviti pod tenziju).

Prije priklju¢ka aparata ili strojeva uvjeriti se, da su ovi iskljuceni.
Priklju¢ene aparate ili strojeve poslije uporabe uvijek iskljuditit.

Ne koristiti nikakve defektne aparate ili strojeve. Aparati ili
strojevi uklj. s mreznim prikljucnim vodom moraju biti u tehnicki
besprijekornom stanju.

Aparat nikada ne otvarati, rastavljati ili na neki drugi nacin
promijeniti.

Izbjegavajte udarce i sudare na proizvodu.

Po tome ne gaziti ili stajati.

SIGURNOSNE UPUTE ZA PUNJAC | AKUMULATOR

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smeée.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru€nog trgovca.

Sa punjatem se mogu puniti samo
slijedeci akumulatori:

Tip baterije | Tip elija | Napon | Nominalni | Broj
baterije kapacitet | celija

MXFCP203 |Li-lon |72V [<3.0Ah 20

MXFXC406 |Li-lon {72V [<6.0Ah [2x20

Sa uredajem za punjenje se ne smiju
puniti baterije koje nisu sposobne za
punjenje.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Cuvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

dn
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Na klemama baterije i uredaja za punjenje postoji napon mreze. U
uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti o$te¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj baterije,
produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog ostecenja i starenja. Oste¢ene
dijelove dati popraviti od strane strucnjaka.

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo MXF-
punjace. Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive akumulatore
drugih sistema.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Uporabite za punjenje MXF-izmjenjivog akumulatora samo MXF-
punjace. Nemojte koristite nikakve druge izmjenjive akumulatore
drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
% stani¢nu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzroditi teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrogiti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i Guvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZziti lije€ni¢ku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ova Powerstation je predvidena samo za punjenje i pogon mobilnih
krajnjih naprava u elektriénih alata. Ona se smije koristiti samo
prema njenoj propisanoj primjeni.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:
+ Optere¢enje bukom moZe dovesti do o$tecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
+ Udisanje otrovnih prasina.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Priklju¢iti samo na jednofaznu naizmjeniénu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je moguc¢ i na utiénice
bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

/

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duze vremena ne koriste, prije
upotrebe nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanijuje snagu rezervnih akumulatora.
Duze zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora prevelikom potroSnjom struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata, naglo
zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2 sekunde i
iskljuCuje se samostalno.

U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske baterije moze
postati previsoka. U ovom slu¢aju indikator baterije pocne treptati
dok se akumulatorska baterija ne ohladi. Kad indikator prestane
treptati, uredaj je ponovno spreman za upotrebu.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na struan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijede¢e tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

. Prikaz stanja akumulator gore

. Prikaz preopterecenja

. Prikaz nadtemperature

. ONE-KEY-prikaz

. Prikaz stanja punjenja akumulator gore
. LED stroj UKLJ

. Tipka za uklapanije stroja

. Uticnice izmjenicne struje

9. Prikaz stanja akumulatora dolje

10. Uzemna stezaljka

11.Prikaz stanja punjenja akumulatora dolje
12. Dr8ka za noSenje

13. Poluga Blokiranje akumulatora

14. Prsten za blokiranje akumulatora

15. Ventilator

16. Pohrana kabela

17.AC ulaz
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18. ONE-KEY-pretinac za akumulatore
19. Primanje vijaka M12/M18 za punja¢
20. Ventilator

SVJETLOSNI PRIKAZI PUNJAC

Q Crveno trajno svjetlo Postupak punjenja aktivan

. Zeleno trajno svjetlo  Postupak punjenja zavrsen

Crveno brzo
treperenje

Akumulator ili punja¢
prevrué/hladan — postupak
punjenja pocinje nanovo,
kada je akumulator ili
punja¢ postigto pravilnu
temperaturu punjenja

Naizmjeni¢no crveno/ Akumulator ili punja¢
zeleno treperenje ostecen ili defektan

RADNE UPUTE

Powerstation snabdijeva priklju¢ene aparate s konstantnom snagom
(u tekuéem pogonu) ili snagu starta (kod starta aparata).

1. Odaberite aparate koji bi se trebali istovremeno snabdijevati.

2. Zbrojite pojedinacne ucinke ovih aparata (kod teku¢eg pogona).
Suma pokazuje ukupni u¢inak koji bi Powerstation trebala
proizvesti za pogon priklju¢enih aparata. Vidi s time u svezi
tabelu referencija snaga.

3. Procijenite, koja snaga starta (za startanje aparata) je potrebna.
Kao startnom snagom se oznacava kratki porast napona, koji
Ce biti potreban za startanje elektroalata, kao npr. jedne kruzne
pile. Kako svi motori ne startaju u isto vrijeme, snaga startanja se
mozZe procijeniti zbrajanjem onih aparata s najveéim brojem vata
prema u koraku 2 izra¢unatoj ukupnoj snazi.

Za jednu trajnost od Powerstation i prikljucenih aparata je vazno,
kod dodatnih elektriénih opterecenja biti oprezan. Kod starta
Powerstation ne smiju biti priklkjuceni nikakvi aparati na uti¢nicama.
Korektan i siguran postupak se stastoji u tome, da se opterecenja
uklju€uju jedno za drugim (usporedi strana 18).

Kapacitet od Powerstation kod prikljuivanja novih opterecenja ne
prekoraditi. Kod toga kao $to je gore opisano, imati uvijek u vidu i
startnu snagu i priklju¢ene aparate.

Pogon pod hladnim vremenskim prilikama

Litij-ionske baterije su izradene za radne temperature ispod
lediSta. Aparat postiZze punu snagu od 3600 W odn. 1800 W na
temperaturama do -7°C. Na temperaturama od -7 °C do -20 °C se
postize maksimalna snaga od 1000 W. Ako se snaga od 1000 W
prekoraci, zazvugi jedan signalni ton i jedan LED treperi na prikazu
stanja punjenja. Aparat i bateriju za jedan reset prikljuciti na
elektrinu mreZu. Bateriju izvaditi i ponovno umetnuti.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slucaju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.




ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetlienje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti

preko ONE-KEY™ App-a.
Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Plavo treperenje

Crveno treperenje  Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran

i moze se od strane posluzioca preko
ONE-KEY™ App-a deblokirati.

Proizvod nositi udvoje.

Prije transporta sve prikljuéene aparate i strojeve odstraniti.
Transportirajte proizvod uvijek okomito.

Proizvod za vrijeme transporta osigurati.

Omot saCuvaijte za kasnije svrhe odrZavanja i popravke.

CISCENJE
Powerstation poslije uporabe oistiti.

Ne ¢istiti mokro (posebno ne sa visokotlaénim ¢istaem). Ne koristiti
nikakve kemikalije, maziva ili benzin (npr. za ¢iScenje).

CUVANJE

Proizvod prije duzZeg skladi$tenja potpuno napuniti.

Proizvod skladistiti na jedom suhom mjestu bez direktnih suncanih
zraka.

Na proizvod ne postavljati druge predmete.

Prije duzeg skladiStenja proizvod temeljito ocistiti.

Proizvod ne skladistiti na poviSenim mjestima; on bi mogao pasti i
razbiti se. Preporucuje se, proizvod postaviti na pod.

Za dugu trajnost Powerstation ¢uvati na temperaturi izmedu 0 °C i
23 °C u jednoj sredini s neznatnom vlagom zraka.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
|I |I pustanja u rad.

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

» I Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
d—
|

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!
o
Q
‘ Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
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Nositi zastitu sluhal
Konstrukcija Power Station
Bluetooth frekvencu josla (frekvendu joslas) 2,4 GHz
Nosifl zasiitne rukavice! Maksimala augstfrekvences jauda parraiditaja frekvencu josla (frekvencu joslas) 0dBm
Bluetooth versija BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nominalais ieejas spriegums 110 — 240V
Nominala ieejas jauda 550 W
Upozorenje! Rizik elektri¢cnog udara! Nominala jauda (kontaktrozete)
Maksimala jauda 3600 W
Konstanta jauda 1800 W
Elektriéni alat zastitne kategorije I1. Spriegums 230V
Frekvence 50 Hz
Uzlades laiks
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Aparat je priklad:_an_gamo za koristenje u prostorijama, MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
aparat ne izlagati kisi. Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Svars bez ar akumulatoru bateriju 18,6 kg
Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne Aizsardzibas klase IP 20
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem. Stare Leteicama vides temperatiira darba laika -18...+50 °C
233,%3‘506'5(‘33525 | elekironicki uredaji se moraju Leteicamie akumulatoru tipi MXF XC406
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare Leteicamas uzlades ierices MXFC

akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru¢ni trgovci mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektroni¢ke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektri¢nih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Vibracije u minuti

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI

LA UZMANIBU! 1zlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto drosibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

POWER STATION DROSIBAS NORADES

So ierici nedrikst lietot un tirit personas
ar samazinatam fiziskam, sensoram
vai garigam spéjam vai kam ir
nepietiekama pieredze un zinaanas,
iznemot, ja droSu apieSanos ar ierici
ir apmacijusi par vinu drosibu juridiski
atbildiga persona. Sis personas ir
jauzrauga, kad tas rikojas ar ierici. Ar
So ierici nedrikst rikoties bérni. Tadel
laika, kad ierice netiek izmantota, ta
jaglaba drosa, bérniem nepieejama
vieta.

Power Station ietver lokizladi vai dzirksteles radosas dalas,

ko nedrikst paklaut uzliesmojosiem tvaikiem. Izmantojot
remontdarbnica, uzstadiet vismaz 450 mm virs gridas.

lerice nav piemérota lietoSanai arpus telpam lietus laika.

ArT tad, ja izstradajums ir paredzéts jebkuriem laikapstakliem, ir
ieteicams, sargat izstradajumu no tdens un mitruma. ligsto$as
saskares ar ddeni vai mitrumu rezultata kontakti iekSpusé var
sarlsét. Lidz ar to var zust jauda un saisinaties kalpo$anas laiks.

Kaut arf izstradajumu var izmantot jebkuros laikapsték|os, to
nevajadzétu pilniba iegremdét Gdent vai glabat mitra vidé. Ja tomér
izstradajums kada reize ir iekritis GdenT vai cita Skidruma, ladzu,
sazinieties ar klientu centru un neturpiniet to lietot.

Piemérots izmanto$anai iek$telpas vai Tslaicigai izmanto$anai ara.
Izmantojot mitra vide, rikojieties ar atbilstoSu piesardzibu.

Lai samazinatu stravas trieciena risku IadéSanas rezima vai
kombinétaja rezima, pieslédziet tikla kabeli tikai elektrotiklam

ar 30 mA vai mazakas noplides aizsargslédzi. Ladésanas vai
kombinétaja rezima izstradajumu drikst darbinat tikai no zemétas
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kontaktrozetes (ar noplides aizsargslédzi), kas paredzéta lietoSanai
iek8a un ara.

Ja ir bojats tikla piesléguma vads, tad ta apmaina jauzdod klientu
apkalpo$anas servisam, kuram ir nepiecieSamie specialie darba riki.

Jauzmanas, lai tikla piesleguma vads netiktu bojats, tam parbraucot
pari, to saspieZot vai parraujot.

Ir regulari japarbauda, vai piesléguma vadam nav bojajuma pazimju,
un to drikst izmantot tikai nevainojama stavoklr.

Izmantojiet piemérotu pagarinatajkabeli. Raugiet, lai kabelis ir sauss
un nelieciet to uz zemes. Ladésanai izmantojiet elektriskas kédes,
kas ir aizsargatas pret stravas noplidi.

Sargajiet izstradajumu no karstuma, pieméram, ilgstoSiem saules
stariem un uguns. Spradzienbistamiba.

Nedarbiniet vairakus Power Station paraléli.

Power Station darbinot mazak neka 1 metra attaluma no ékas
sienas vai kada cita traucékla, var izraisit parkarSanu un Power
Station bojajumus. Lai nodro$inatu pietiekamu dzesé$anu, ap Power
Station ir nepiecieSama briva vieta vismaz 1 metra radiusa.

Nepieslédziet Power Station izeju &kas tikla spriegumam.
Nepievienojiet elektroenergijas razo§anas sistemas.

Power Station zemé&juma spaile ir savienota ar atsevisko
kontaktrozeSu zeméjuma pieslégumiem. Pirms zemé&juma spailes
izmantoSanas pie kvalificéta elektrotehnika vai vietgjas iestadés
noskaidrojiet, kadi ir speka esosSie noteikumi un prasibas attieciba
uz Power Stations lietpratigu izmantoSanu.

Power Station ir izoléts no ramja un no mainstravas kontaktrozetes
zeméjuma tapas. Elektroierices, kam nepiecieSsama zeméta
piesleguma kontaktrozete, nedarbosies, ja zeméjuma tapa
nestradas.

Neparsniedziet Power Station nominalo slodzi. Nemiet véra
visu pieslégto iericu atseviSkas un kopigas elektriskas slodzes.
Parsniedzot Power Station slodzes kapacitati, var izraisit
parkar8anu, ugunsgréku, stravas triecienu vai savainojumus.

Neparsniedziet Power Station kapacitati. Parsniedzot Power Station
maksimalas jaudas un stravas stipruma vértibas, var izraisit Power
Station un/vai pieslégto elektroieri¢u bojajumus.

Pieslegtas ierices vai masinas, iesp&jams, patéré lielaku jaudu,
neka Power Station sp&j nodro$inat. Lai izvairitos no bojajumiem vai
savainojumiem, parbaudiet datus ieri€u vai masinu rokasgramatas.
Vienmér nemiet vera visas pieslégto ieri¢u vai masinu raZotaju
droSibas norades.

Neizmantojiet o Power Station mediciniska arkartas aprikojuma vai
dzivibas uzturéSanas ieri€u baro$anai.
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Neatstajiet Power Station darbibas laika bez uzraudzibas.
Stradajiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja apgaismojuma.

Nestradajiet ar izstradajumu sliktos laikapstaklos, it Tpasi, ja tuvojas
negaiss.

Pirms lietoSanas un péc trieciena nopétiet, vai izstradajums nav
nolietojies vai bojats, un vajadzibas gadijuma lieciet to saremontét.

Darbibas vai uzlades procesa laika neapsedziet izstradajumu.
Izstradajums var parkarst péc tam vairs pienacigi nedarboties.

Parliecinieties, ka ventilacijas atverés nenoklust metala dalas, jo tas
var izraisit 1ssavienojumu.

Izmantojiet izstradajumu uz lidzenas pamatnes.

Pirms mainat iestatfjumus vai poziciju tiri$anai vai tad, ja kabelis ir
sapinies, vai izstradajumu kaut uz Tsu laiku atstajat neuzraudzitu,
izslédziet izstradajumu un izvelciet tikla kabeli un spraudnus

no kontaktrozetém uz izstradajuma. Sargajiet stravas kabeli no
asmeniem vai asam malam.

Neuzglabajiet un neuzstadiet So ierici spradzienbistamas vietas.
Neievietojiet So ierici stavosa adent.

Veélams izmantot patérétajus ar aizsardzibu pret atkartotu palai$a-
nos.

Stradajot ar pievienotajiem patérétajiem, parliecinieties, ka tie ir
dro8i novietoti (nodroSiniet labu piekluvi pievienotajiem patérétajiem
un pietiekamu savienojo$o kabelu garumu; Uzlades kabeli un
patérétaju savienojosie elektrotikla kabeli nedrikst bt nostiepti).

Pirms patérétaja pievienoSanas parliecinieties, ka tas ir izslégts.
Péc lietoSanas vienmér izslédziet iericei pievienotos patérétajus.

Nelietojiet bojatus patérétajus. Patérétajiem, un to elektrotikla
vadiem jabat tehniski nevainojama stavoklr.

Aparétu aizliegts taistt vai skrivét vala vai veikt citadas izmainas.
Nepielauijiet, ka izstradajums tiek sists un grists.
Nekapiet vai nestaviet uz tas.

LADETAJA UN AKUMULATORA DROSIBAS NORADES

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Ar ladetaju drikst ladét tikai Sadus
akumulatorus:

Akumulatora | Bateries | Spriegums | Nomindid | Elementu
fips ?unu kapacitéte | skafts
s

MXFCP203 | Li-lon
MXFXC406 | Li-lon

72V
2V

<3.0Ah 20
<6.0Ah| 2x20

Ar |ladétaju nedrikst ladét neladéjamus
akumulatorus

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek§metiem
(iespéjams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi metala
priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabajiet tos tikai
sausas telpas. Sargjiet no slapjuma.

Akumulatora skavas ladétaja atrodas zem tikla sprieguma. Nelikt
ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst 1adét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudtt, vai nav bojats vai novecojis
pats instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarindjuma
kabelis un kontaktdak$a. Bojatas detalas drikst labot tikai
specialists.
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MXF nomainamo akumulatoru uzladei izmantojiet tikai MXF uzlades
iekartas. Nekada gadijuma neizmantojiet citu sisttmu nomainamos
akumulatorus.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraisoSi vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Ilzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

MXF nomainamo akumulatoru uzladei izmantojiet tikai MXF uzlades
iekartas. Nekada gadijuma neizmantojiet citu sisttmu nomainamos
akumulatorus.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums nonécis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! S ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$&jus

apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai noklst kermeni. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlip&jieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis Power Station ir paredzéts tikai mobilo ieri¢u un
elektroinstrumentu ladéSanai un darbinasanai. To drikst lietot tikai
atbilstosi noteikumiem.

CITI RISKI
Arl, pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraudé&jums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:
+ Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
* Indigu putek|u ieelpo$ana.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslegt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams arf kontaktligzdam
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas atbilst II.
aizsargklasei.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietosana
ligaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms
lietoSanas.

Tepmeratira virs 50°C samazina mainakumulatoru jaudu. Ir
jaizvairas no ilgstodam sasilS$anam zem saules vai sakar§anam.

/

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, lofi lielos griezes momentos, iesprastot darba rikam,
peksni apstajoties vai issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.

Ipasi apgritinatos apstaklos nomainas akumulatora temperatira
var bt parak augsta. Sada gadijuma baterijas radijums mirgo
I1dz bridim, kad nomainas akumulators ir atdzisis. lerice ir gatava
darbam, ja radijums vairs nemirgo.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts

un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,

nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada

profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéero:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

. Augseja akumulatora statusa indikators

. Parslodzes indikators

. Paaugstinatas temperatiras indikators

. ONE-KEY indikators

. Augséja akumulatora uzlades limena indikators
. lerices IESLEGSANAS LED

. lerices ieslégSanas tausting

. Mainstravas kontaktrozetes

9. Apakseja akumulatora statusa indikators

10. Zemé&juma spaile

11.Apaksgéja akumulatora uzlades limena indikators
12. Rokturis

13. Akumulatora saslédzes mehanisma svira

14. Akumulatora fiksacijas gredzens

15. Ventilators

16. Kabela glabasanas vieta

17.AC ievade

18. ONE KEY akumulatora nodalijums

19. Skrvju vietas M12/M18 ladétajam

20. Ventilators

0N g, WN =
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LADETAJA GAISMAS INDIKATORI
Sarkana, aktivizéta 1adesana
nepartraukta
signalgaisma

Zala, nepartraukta
signalgaisma

ladésana pabeigta

Atri mirgo sarkans  Akumulators vai ladétajs
parak karsts/auksts — uzlades
process tiks sakts no jauna,
kad akumulators vai ladétajs
bls sasniedzis pienacigu
|adéSanas temperatru

Parmainus mirgo

Akumulators vai ladétajs
sarkans/zal$ {

bojats vai nederigs

DARBA NORADIJUMI

Power Station baro pieslégtas ierices ar konstantu jaudu (darbibas

rezima) vai ar sakumjaudu (iedarbinot ierici).

1. lzvélieties tas ierices, kas jabaro vienlaikus.

2. Pievienojiet 8o ieri¢u atsevisko jaudu (darbibas rezima).

Summa raksturos kopéjo jaudu, kas Power Station bas jarazo,
lai darbinatu pieslégtas ierices. Sim nolukam skatiet jaudas
atsauces tabulu.

3. Aplésiet, kada sakumjauda (iericu iedarbinasanai) ir
nepiecieSama. Par sakumjaudu uzskata Tso sprieguma
pieaugumu, kas ir nepiecieams, lai iedarbinatu
elektroinstrumentus, pieméram, ripzagi. Ta ka ne visi motori tiek
iedarbinati reize, sakumjaudu var novértét, to iericu jaudu, kuram
ir augstaka maksimumjauda, pieskaitot 2. solt aprékinatajai
kopéjai jaudai.

Lai Power Station un pieslégtas ierices kalpotu ilgi, ir svarigi rikoties

piesardzigi, pievienojot papildu elektrisko slodzi. Power Station

iedarbinasanas laika pie kontaktrozetém nevajadzétu bat pieslégtam
nekadam iericém. Pareizi un drosi ir pieslégt papildu slodzes citu
péc citas (sal. 18. Ipp.).

Pieslédzot papildu slodzes, neparsniedziet Power Station kapacitati.
Turklat, ka aprakstits iepriek$, vienmér nemiet véra arf pieslégto
ieriéu sakumjaudu.

Darbiba auksta laika

MILWAUKEE litija jonu akumulatori ir paredzéti darbam zem

nulles temperatras. lerice nodrosina pilnu jaudu 3600 W vai

1800 W temperatira I1dz -7 °C. Temperattra no -7 °C lidz -20

°C maksimala sasniedzama jauda ir 1000 W. Ja jauda parsniedz
1000 W, atskan signals un mirgo LED gaisma uzlades stavokla
indikatora. Pievienojiet ierici un akumulatoru elektrotiklam, lai veiktu
atiestatiSanu. Iznemiet akumulatoru un ievietojiet to no jauna.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,

izlasiet pievienoto atras palai$anas instrukciju vai apmekI&jiet masu

interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jis varat

glNE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
ay.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek

partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

lekarta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17

minimalajam prasibam.




ONE-KEY™ radijums
Lampina spid zila krasa Bezvadu savienojums ir aktivs
un to var iestatit ar ONE-KEY™

lietotni.

Instruments sazinas ar ONE-
KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa

Lampina mirgo sarkana
krasa

Instruments ir blokéts ar drostbu
saistitu iemeslu dé| un lietotajs
to var atblokét ar ONE-KEY™
lietotni.

Nesiet izstradajumu divata.

Pirms parvieto$anas atvienojiet visas pieslégtas ierices vai masinas.
Transportéjiet izstradajumu vienmér vertikala stavoklr.
Transporté$anas laika nostipriniet izstradajumu.

Noglabajiet iepakojumu vélakiem apkopes un remonta nolakiem.
Péc lieto8anas notiriet Power Station.

Nepaklaujiet So ierici mitrajai tiri$anai (Tpasi netiriet to ar augstspie-
diena tirtaju).

Pirms garaka glabasanas laika uzladgjiet izstradajumu pilniba.
Glabajiet izstradajumu sausa vieta bez tieSiem saules stariem.
Nenovietojiet uz izstradajuma nekadus citus priekSmetus.

Pirms garaka glabasanas laika kartigi notiriet izstradajumu.
Neglabajiet izstradajumu uz paaugstinajumiem; tas var nokrist un
tikt sabojats. Ir ieteicams izstradajumu novietot uz gridas.

Lai Power Station kalpotu ilgi, uzglabajiet to temperatra no 0 °C
l1dz 23 °C, vidé ar nelielu gaisa mitrumu.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brostru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprastjuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
|I |I pamacibu.

f UZMANIBU! BISTAMI!

., Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nenorijiet podzinbateriju!
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Nésat trok3na slapétaju!

TECHNINIAI DUOMENYS MXF PS

Konstrukcija Power Station
,Bluetooth” radijo daZniy juosta (radijo dazniy juostos) 2,4 GHz
Javalka aizsaradimail Maksimali auksto daznio galia perduodant radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostomis) 0dBm
9 : ,Bluetooth” versija BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Vardiné jvesties jtampa 110 — 240V
Vardiné jvesties galia 550 W
Bridinajums! Pastav elektroSoka risks! Vardiné galia (kistukinis lizdas)
pikiné galia 3600 W
pastovioji galia 1800 W
Il aizsardzibas klases elektroinstruments. [tampa 230V
Daznis 50 Hz
|krovimo laikas
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekStelpas. MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Sargat instrumentu no lietus. Prietaiso svoris vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (2 x MXF XC4Q6) 27.7kg
Svoris be akumuliatoriumi 18,6 kg
Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un Apsaugos klasé IP 20
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18..450 °C
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un — —
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. RekomenduOJ.am! .akun.1ullla'tor|q tipai MXF XC406
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas Rekomenduojami jkrovikliai MXFC

avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegdtu padomus par otrreiz€jo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bit pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizé&ja parstradeé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmeét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Vibracijas minaté

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime

PN DEMESIO! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimuy, gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Sio prietaiso naudoti arba valyti negali
asmenys, turintys fizine, jutimine arba
dvasine negalig arba neturintys patirties
ir Ziniy, nebent atsakingas asmuo juos
iSmokyty saugiai elgtis su prietaisu.
ISvardytus asmenis batina prizidréti, kai
jie naudojasi prietaisu. Prietaisu negali
naudotis vaikai. Pietaisu nesinaudojant
ji batina laikyti saugioje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

,Power Station* turi elektros lankas arba kibirkstis sukelianciy

daliy, kurios neturi bati veikiamos degiy gary. Naudojant remonto
dirbtuvese, statykite bent 450 mm virs grindy.

Nenaudokite prietaiso lauke, kai lyja.

Net jei gaminys yra skirtas visoms oro salygoms, rekomenduojama
saugoti gaminj nuo vandens ir drégmés. Viduje esantys kontaktai
deél ilgalaikio saly¢io su vandeniu ar drégme gali surddyti. Dél to gali
sumazéti naSumas ir sutrumpéti tarnavimo laikas.

Nors gaminj galima naudoti visomis oro sglygomis, neturétuméte

jo visiskai panardinti po vandeniu ar laikyti drégnoje aplinkoje.
Prasome susisiekti su savo klienty aptarnavimo tarnyba, jei gaminys
vis délto jkrito | vandenj ar kitus skyscius ir toliau jo nenaudoti.

Tinka naudoti patalpose arba trumpai naudoti lauke. Naudojant
drégnoje aplinkoje, imkités pagristy atsargumo priemoniy.
Norédami sumazinti elektros smigio rizikg jkrovimo reZimu arba
kombinuotu rezimu, maitinimo laida prijunkite tik prie tokio elektros
tinklo, kurio RCD grandinés pertraukiklis yra 30 mA arba mazesnis.
|krovimo rezimu arba kombinuotu reZzimu gaminj patalpose ir lauke
galima eksploatuoti tik prijungus prie jZeminto kistukinio lizdo (su
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RCD grandinés pertraukikliu).

Jeigu pazeistas elektros laidas, pakeiskite jj remonto dirbtuvéje, nes
tam reikia specialaus prietaiso.

Atkreipkite démesj, kad nepaZeistuméte maitinimo laido jj
pervaziuodami, prispausdami, traukdami ir panasiai.

Jungiamasis laidas turi bati reguliariai tikrinamas, ar nepazeistas, ir jj
galima naudoti tik nepriekaistingos buklés.

Naudokite tinkamg ilginamajj laida. Laidus laikykite sausai ir
neklokite jy ant grindy. Jkrovimui naudokite nuo lieckamosios srovés
apsaugotas grandines.

Saugokite gaminj nuo karsgio, pvz., nuolatinés saulés Sviesos ir
ugnies. Sprogimo pavojus.

Negalima lygiagreciai eksploatuoti keliy ,Power Station®.

Eksploatuojant ,Power Station* ariau nei 1 metro atstumu nuo
pastato sienos ar kitos klidties, ,Power Station” gali perkaisti i

jai gali bati padaryta materialiné Zala. Norint uZtikrinti tinkama
ausinima, aplink ,Power Station” turi bati ne maziau kaip 1 metras
tuscios vietos.

Nejunkite ,Power Station* iSvesties prie pastato tinklo jtampos.
Prie prietaiso nejungti elektros generatoriy.

,Power Station” Jzeminimo gnybtas yra prijungtas prie atskiry
k|stuk|n|q lizdy jzeminimo jung€iy. Prie§ naudodamiesi jzeminimo
gnybtu, pasitarkite su kvalifikuotu elektros inZinieriumi ar vietos
valdzios institucijomis dél taikomy taisykliy ir nuostaty, susijusiy su
tinkamu ,Power Station” naudojimu.

,Power Station" yra izoliuota nuo rémo ir kintamosios srovés
kiStukinio lizdo jzeminimo kaicio. Elektros prietaisai, kuriems
reikalingas jZemintas kiStukinis lizdas, neveiks, jei jZeminimo kaistis
neveikia.

Negalima viryti ,Power Station* vardinés apkrovos. Atkreipkite
démesj j visy prijungty prietaisy individualias ir kaupiamasias
elektrines apkrovas. ,Power Station” apkrovos pajégumo virsijimas
gali tapti perkaitimo, gaisro, elektros smagio ar suzalojimy
priezastimi.

Negalima vir8yti ,Power Station“ pajégumo. Virsijus maksimalias
,Power Station“ galios ir srovés vertes, gali bati paZeista ,Power
Station" ir (arba) prijungti elektros prietaisai.

Prijungty prietaisy ar masiny energijos naudojamoji galia gali bati
didesné, nei gali tiekti ,Power Station” . Norédami iSvengti Zalos ar
suzeidimy, patikrinkite $ig informacijg prietaisy ar masiny naudojimo
instrukcijose.

Visada laikykités visy prijungty prietaisy ar masiny gamintojy saugos
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instrukcijy.

Nenaudokite Sios ,,Power Station” greitosios medicinos pagalbos
jrangai ar gyvybe palaikantiems prietaisams maitinti.

Eksploatacijos metu nepalikite ,Power Station* be priezidros.
Dirbkite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam ap3vietimui.

Negalima dirbti su gaminiu blogomis oro sglygomis, ypa¢ perkinijos
metu.

Prie§ naudodami ir po smdgio patikrinkite, ar gaminys nesusidévéjes
ar nepazeistas, ir, jei reikia, suremontuokite.

Neuzdenkite gaminio eksploatacijos ar jkrovimo metu. Gaminys gali
perkaisti ir pradéti netinkamai veikti.

Pasirdpinkite, kad | ventiliacijos angas nepakliity metaliniy detaliy,
jos gali sukelti trumpg jungima.

Naudokite gaminj zemés lygyje.

Prie$ keisdami nustatymus ar perkeldami gaminj, norédami jj
iSvalyti arba jei laidas susipainiojes arba prie$ palikdami gaminj

be prieZidros net trumpam, i$junkite gaminj ir iStraukite maitinimo
laidg ir kiStukus i§ gaminio kistukiniy lizdy. Maitinimo laidg laikykite
atokiau nuo peiliy ar astriy briauny.

Nelaikyti ir nenaudoti sprogioje aplinkoje.

Nestatyti | vanden;.

Rekomenduojama naudoti energijos imtuvus su apsauga nuo
pakartotinio paleidimo.

Eksploatuojant su prijungtais energijos imtuvais, uztikrinti stabilig
padétj (pasirdpinti laisvu priéjimu prie prijungto energijos imtuvo
ir pakankamu kabelio ilgiu; jkrovimo kabelis ir energijos imtuvo
elektros maitinimo kabelis neturi bati jtempti).

Prie$ prijungiant energijos imtuvus jsitikinti, kad jie yra i$jungti.
Baigus naudoti, prijungtus energijos imtuvus visada iSjungti.

Draudziama prijungti sugedusius energijos imtuvus. Energijos
imtuvai, jskaitant elektros maitinimo kabelj, turi biti techniskai
tvarkingi.

Prietaiso niekada neatidarykite, neardykite ar kaip nors nekeiskite.
Saugokite gaminj nuo smagiy ir trankymo.
Ant jos nelipti arba nestovéti.

KROVIKLIO IR AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" silo tausojantj aplinkg sudéveéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Jkrovikliu galima jkrauti tik Siuos
akumuliatorius:

Akumu- | Baterijos | [tampa | Vardiné | Elementy
liatoriaus | elementy falpa | skaiius
tipas tipas

MXFCP203
MXFXC406

Lilon |72V
Li-lon |72V

<30An 20
<6.0An 2x20

Jkroviklyje negalima krauti pakartotinai
nejkraunamy elementy.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei€iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmés.

|kroviklio akumuliatoriaus jungimo kontaktuose yra elektros tinklo
itampa. NekiSkite j prietaisg elektrai laidziy daikty.
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Nekraukite paZeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir
kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. Pazeistas dalis
leidziama taisyti tik specialistams.

MXF keiCiamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais.
Nenaudokite kity sistemy kei¢iamyjy akumuliatoriy.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢éiamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" sililo tausojantj aplinkg sudévety
keitiamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

MXF keiCiamuosius akumuliatorius kraukite tik MXF krovikliais.
Nenaudokite kity sistemy kei¢iamyjy akumuliatoriy.

KeiCiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

(5 ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony
% akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, i$junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kiing, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Si ,Power Station* skirta mobiliesiems galutiniams prietaisams ir
elektriniams jrankiams jkrauti ir eksploatuoti. Ji gali bati naudojama
tik pagal numatytajg paskirt].

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;j:

Dél triukSmo gali bati pazeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy
lenteléje nurodytos jtampos elektros tinklg. Konstrukcijos saugos
klasé 1, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio kontakto.

/

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li€io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnij laikg nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima batina
jkrauti.

Didesné nei 50 °C temperatira sumazina iSimamo akumuliatoriaus
pajéguma. Venkite akumuliatoriy ilgai laikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose arba arti ildymo prietaisy.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi
bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdZiui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas, elektros
jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats iSsijungia.

Esant ekstremalioms sglygoms, kei¢iamojo akumuliatoriaus
temperatira gali bati per auksta. Tokiu atveju pradeda mirkséti
akumuliatoriaus rodmuo, kol kei¢iamasis akumuliatorius atvésta. Kai
rodmuo nustoja mirkséti, prietaisas vél paruotas naudoti.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius perveZti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komerecinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

+ DraudZiama perveZzti pazeistus arba tekanCius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

. Vir8utinis akumuliatoriaus bisenos indikatorius

. Perkrovos indikatorius

. Perkaitimo indikatorius

. ONE-KEY rodmuo

. VirSutinis akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius
. LED prietaiso }J.

. Prietaiso jjungimo mygtukas

. Kintamosios sroveés kistukiniai lizdai

. Apatinis akumuliatoriaus bsenos indikatorius

10. JZeminimo gnybtas

11.Apatinis akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius
12. NeSimo rankena

13. Akumuliatoriaus fiksatoriaus svirtis

14. Akumuliatoriaus uZrakinimo Ziedas

15. Ventiliatorius

16. Laidy laikymo détuvé
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17. kintamoji srové jvestimi

18. ONE-KEY akumuliatoriaus skyrius
19. Vartztinis lizdas M12 / M18 jkrovikliui
20. Ventiliatorius

KROVIKLIO SVIESOS INDIKATORIAI

n
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Raudona nuolatiné  Vykdomas jkrovimo procesas

Sviesa

Zalia nuolating $viesa |krovimo procesas baigtas

raudonas greitai
mirksi

akumuliatorius ar jkroviklis yra
per karstas / 8altas — jkrovimas
vél prasidés, kai akumuliatorius
ar jkroviklis pasieks tinkamag
ikrovimo temperatiirg

pakaitomis mirksi
raudonas- zalias

akumuliatorius ar jkroviklis
pazeistas ar sugedes

DARBO NUORODOS

,Power Station" maitina prijungtus prietaisus pastovigja galia
(eksploatacijos metu) arba paleidimo galia (prietaiso paleidimo
metu).

1. Pasirinkite prietaisus, kurie bus maitinami tuo paciu metu.

2. Susumuokite individualias $iy prietaisy galias (eksploatacijos
metu). Suma reiSkia bendrg galia, kurig ,Power Station* turi
generuoti, kad buty galima eksploatuoti prijungtus prietaisus.
Ziarékite galios atskaitos lentele.

3. |vertinkite, kokia paleidimo galia (norint paleisti prietaisus)
reikalinga. Paleidimo galia yra trumpas jtampos padidéjimas,
reikalingas norint paleisti elektrinius jrankius, tokius kaip, pvz.,
diskinis pjaklas. Kadangi ne visi varikliai paleidziami tuo paciu
metu, paleidimo galig galima jvertinti prie bendros galios,
apskaiciuotos 2 zingsnyje, pridedant tuos prietaisus, kuriy pikiné
galia yra didZiausia.

Siekiant, kad ,Power Station* ir prijungti prietaisai tarnauty ilgai,

svarbu atsargiai pridéti papildomas elektros apkrovas. Paleidziant

,Power Station*, prie kiStukiniy lizdy neturéty bati prijungty jokiy

prietaisy. Teisinga ir saugi proceddra yra apkrovy prijungimas viena

po kitos (Zr.18 puslapj).

Prijungiate naujas apkrovas, negalima virSyti ,Power Station*

pajégumo. Kaip aprasyta auksciau, visada stebékite prijungty

prietaisy paleidimo galig.

Eksploatavimas Saltuoju metu laiku

L,MILWAUKEE" li¢io jony akumuliatoriai yra skirti naudoti Zemesnéje
nei uz8alimo temperatiroje. Prietaisas tiekia 3600 W arba 1800

W galig, kai temperatira yra iki -7 °C. Esant nuo -7 °C iki -20 °C
temperatdrai, maksimali galia yra 1000 W. Jei virSijama 1000 W
galia, pasigirsta garsinis signalas, o jkrovimo bisenos ekrane
sumirksi Sviesos diodas. Prietaisg ir akumuliatoriy prijunkite

prie elektros tinklo, kad baty galima i$ naujo jjungti. ISimkite
akumuliatoriy ir vél jj jstatykite.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradZios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostating iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.

Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN
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301489-1/EN 301489-17.
»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas Radijo ry8ys yra aktyvus ir gali bati
nustatomas naudojantis ,ONE-

KEY™* programéle.

|rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY™*
programéle.

Mélynas mirkséjimas

Raudonas mirkséjimas ~ Saugumo sumetimais jrankis

uzblokuotas, operatorius jj gali
atblokuoti naudodamasis ,ONE-
KEY™* programéle.

PERKELIMAS

Neskite gaminj dviese.

Prie$ gabendami atjunkite visus prijungtus prietaisus ar masinas.
Gaminj visada gabenkite vertikalioje padétyje.

Apsaugokite gaminj gabenimo metu.

Pasilikite pakuote vélesniems techninés priezidros ir remonto
tikslams.

VALYMAS
Panaudoje, nuvalykite ,Power Station*.

Nevalyti 8lapiuoju badu (draudZiama naudoti auksto slégio plovimo
irenginj).

LAIKYMAS/SANDELIAVIMAS

Prie$ laikydami ilgesni laika, visiSkai jkraukite gaminj.

Laikykite gaminj sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés
spinduliy.

Nedékite ant gaminio kity daikty.

Pries$ laikydami ilgesni laika, kruop$¢iai iSvalykite gaminj.
Negalima laikyti gaminio aukstai pakelto — jis gali nukristi ir sulizti.
Rekomenduojama gaminj padéti ant grindy.

Siekiant, kad ,Power Station* tarnauty ilgai, laikykite jg esant 0 °C —
23 °C temperatrai aplinkoje, kurioje yra mazai drégmes.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézin.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
|I |I perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

f DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

.,- Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
—

kei¢iama akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!
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Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius

TEHNILISED ANDMED MXF PS

akinius. Konstruktsioon Powerstation
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2,4 GHz
NeSioli Klausos apsaugines priemones! Maksimaalne kérgepingejdudlus tilekantud sagedusribas (sagedusribades) 0dBm
Bluetoothiga versioon BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Nimisisendpinge 110 — 240V
Nimisisendvdimsus 550 W
Lietojiet aizsardzibas cimdus! Nimivaimsus (pistikupesa)
tippvoimsus 3600 W
pusiv voimsus 1800 W
|spéjimas! Elektros smagio rizika! Pinge 230V
Sagedus 50 Hz
Laadimisaeg
MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min
Il apsaugos klasés elektrinis jrankis. MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Kaal iima akuga 18,6 kg
Prietaisg galima naudoti tik patalpose, saugoti Kaitseklass IP 20
prietaisg nuo lietaus. Soovituslik limbritsev temperatuur téStamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akutiitibid MXF XC406
Soovituslik laadija MXFC

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nert$iuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi buti surenkamos atskirai.

1§ jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vietine institucijg arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir perdirbima
padeda sumazinti zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus Salinamos
aplinka tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieku, jei
tokiy yra.

Virpesiai per minute

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

[LIETUVISKAI)

FN TAHELEPANU! Lugege kiki ohutusjuhiseid ja
korraldusi. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks véib olla
elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

POWERSTATIONI OHUTUSJUHISED

Antud seadet ei tohi kasitseda

voi puhastada piiratud fuisiliste,
sensoorsete vdi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste voi teadmistega
isikud, valja arvatud juhul, kui neid
instrueeriti nende ohutuse eest
vastutava isiku poolt seadmega
ohutus Umberkaimises. Ulalnimetatud
isikuid tuleb seadme kasutamisel
jalgida. Seade ei kuulu laste katte.
Mittekasutuse korral tuleb seda kindlalt
ja lastele kattesaamatult alal hoida.

Powerstationil on osad, millega tekitatakse valguskaari v6i sédemeid
ja mis ei tohi kokku puutuda sittivate aurudega. Kui seadet
kasutatakse remonditdokojas, tuleb see paigaldada vahemalt

450 mm kdrgusele pdrandast.

Mitte kasutada seadet véljas vihmaga.

Isegi kui toode on projekteeritud kdigi iimastikutingimuste jaoks,
soovitatakse toodet hoida eemal veest ja niiskusest. Sisemised
kontaktid véivad vee vdi niiskusega pikema kokkupuute korral
roostetada. See vdib pdhjustada voéimsuse kadu ja vahendada
kasutusiga.

Kuigi toodet saab kasutada kdigis iimastikutingimustes, ei peaks

te seda asetama taielikult vee alla v6i hoidma niiskes keskkonnas.
Kui toode peaks sellele vaatamata kukkuma vette voi muudesse
vedelikesse, votke palun Ghendust oma klienditeenindusega ja arge
kasutage seda enam.

Sobib kasutamiseks siseruumides vdi lihiajaliselt valitingimustes.
Niisketes tingimustes kasutamise korral tuleb olla piisavalt hoolikas.

C EESTI

Uhendage toitekaabel ainult sellisesse vooluvérku, millel on 30 mA
voi vaiksem rikkevoolukaitseliliti, et vahendada laadimisreziimil
voi kombineeritud reZiimil elektrilddgi ohtu. Laadimisreziimil voi
kombineeritud reziimil tohib toodet kasutada, kui see on ihendatud
sise- ja valitingimustes kasutamiseks ette nahtud maandatud
pistikupesaga (rikkevoolukaitsellliti).

Kui vérgutihenduskaabel on kahjustatud, tuleb see spetsiaalsete
tooriistade kasutamise tottu lasta valja vahetada klienditeeninduses,
Text hier anhangen.

Hoolitsege selle eest, et vérguliihendusjuhe ei saaks kahjustada
Ulesditmise, muljumise, tdmbamise ega muu sarnase labi.

Uhendusjuhet tuleb regulaarselt kontrollida, et sellel i oleks
margata kahjustusi, ja seda tohib kasutada tiksnes juhul, kui see on
laitmatus seisukorras.

Kasutage sobivat pikendusjuhet. Hoidke juhet kuivana ja arge
paigaldage seda pdrandale. Kasutage laadimiseks rikkevoolu vastu
kaitstud vooluahelaid.

Kaitske toodet kuumuse, nt pideva paikesekiirguse ja tule eest.
Plahvatusoht.

Arge kasutage paralleelselt mitut Powerstationit.

Powerstationi kasutamine hoone seinast v6i monest teisest
takistusest vahem kui 1 meetri kaugusel véib péhjustada
Powestationi tlekuumenemist vdi kahjustusi. Piisava jahutuse
tagamiseks on Powerstationi imber vaja jatta vahemalt 1 meeter
tihja ruumi.

Powerstationi valjundit ei tohi ihendada hoone vérgupingega.
Arge iihendage killge elektritootmisseadmeid.

Powerstationi maandusklemm on Ghendatud Uksikute pistikupesade
maandusiihendustega. Enne maandusklemmi kasutamist hankige
padevalt elektritehnikult voi kohalikelt ametiasutustelt teavet
kehtivate eeskirjade ja maaruste kohta seoses Powerstationite
otstarbekohase kasutamisega.

Powerstation on vahelduvvoolu pistikupesa raamist ja
maandustihvtist isoleeritud. Elektriseadmed, mille jaoks on vaja
maandatud pistikupesa, ei tédta, kui maandustihvt ei to6ta.

Arge Uletage Powerstationi nimikoormust. Jargige iga Gihendatud
seadme elektrilist koormust eraldi ja kdigi elektriliste seadmete
kumulatiivset elektrilist koormust. Powerstationi koormuse Gletamine
voib pdhjustada tilekuumenemist, tulekahju, elektriloogi véi
vigastusi.

Arge lletage Powerstationi koormust. Powerstationi maksimaalse

véimsuse ja voolutugevuse Uletamine voib pdhjustada Powerstationi
ja/vdi ihendatud elektriseadmete kahjustusi.
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Uhendatud seadmed v&i masinad tarbivad tdendoliselt rohkem
energiat kui Powerstation seda edastada suudab. Kontrollige
seadmete vdi masinate ké&siraamatute andmeid, et valtida kahjustusi
voi vigastusi.

Jargige alati ihendatud seadmete v&i masinate tootjate kdiki
ohutusjuhiseid.

Seda Powerstationit ei ole lubatud kasutada erakorralise meditsiini
varustuse vdi elus hoidmise seadmete elektriga varustamiseks.

Arge jatke Powerstationit kasutamise ajal jarelevalveta.
Tootage Uksnes paikesevalguse ja hea tehisvalgusega.

Kehvades ilmastikutingimustes, eelkdige laheneva aikese korral ei
tohi tootega todtada.

Enne kasutamist ja parast 166ki veenduge, et tootel ei oleks
kulumisjalgi ega kahjustusi ja laske see vajaduse korral ara
parandada.

Arge katke toodet kasutamise v&i laadimise ajal kinni. Toode véib (ile
kuumeneda ja seejarel lakata laitmatult tdotamast.

Jalgige, et metallist osad ei satu dhutuspiludesse. See véib
pdhjustada lihise.

Kasutage toodet tasasel pinnal.

Lilitage toode valja ning tdmmake toitekaabel ja pistik tootel
olevatest pistikupesadest vélja, enne kui teete seadistusi voi
vahetate toote asendit, puhastamiseks véi kui kaabel on takerdunud
voi kui jatate toote isegi lihikeseks ajaks jarelevalveta. Hoidke
elektrikaablit I6iketeradest vdi teravatest servadest eemal.

Mitte hoiustada ega paigaldada plahvatusohtlikus keskkonnas.
Mitte paigutada seisvasse vette.
Kasutusel eelistage taaskaivituskaitsega tarbijaid.

Kui kaitate seadet koos Uihendatud tarbijatega, siis pdorake
tahelepanu stabiilsele asendile (hea juurdepaés Uihendatud tarbijale
ja piisavalt pikk toitekaabel; Tarbija laadimisjuhe ja vérgujuhe ei tohi
olla pingul).

Veenduge, et tarbija on enne tihendamist vélja lilitatud.
Lilitage Ghendatud tarbija alati parast kasutamist valja.

Arge kasutage vigast tarbijat. Tarbijad ja vérguiihendused peavad
olema tehniliselt laitmatus téokorras.

Arge seadet kunagi avage, lahti votke ega mingil viisil muutke.
Valtige toote puhul I6ke ja kokkupdrkeid.
Arge sellele astuge ega seiske.

LAADIJA JA AKU OHUTUSJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Laadijaga saab laadida Uksnes jargmisi
akusid:

Akutilp Ak | Pinge | Nimimahtuwus | Elementde
rakutiilp an

Lidon |72V [<3.0Ah 20
Lidon |72V [<6.0Ah 2x20

MXFCP203
MXFXC406

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid
akusid.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(luhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (liihiseoht).

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
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Laadija akuklemmid on vérgupinge all. Arge puudutage seadet voolu
juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see kohe
uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Ghendusjuhtmeid, akupaketi
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali
vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Kasutage MXF-siisteemi vahetusakude laadimiseks ainult MXF-
susteemi laadijaid. Arge kasutage teiste siisteemide akupakke.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IUhiseoht).

Kasutage MXF-siisteemi vahetusakude laadimiseks ainult MXF-
slisteemi laadijaid. Arge kasutage teiste siisteemide akupakke.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vai aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10
minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see

on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja
vahem kui 2 tunni parast surma pohjustada. Pange patareipesa
kaas alati kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste v&i toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tddriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See Powerstation on ette nahtud iksnes mobiilsete I6ppseadmete
ja elektritooriistade laadimiseks ja kasutamiseks. Seda on lubatud
kasutada Uksnes otstarbe kohaselt.

JAAKOHUD

Jaékohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel véivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu poérama:

+ Mirasaaste vdib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mrgiste tolmude sissehingamine

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile 1.

/

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja valtel kasutamata vahetusakud enne kasutamist
tais.

Ule 50°C temperatuur véhendab vahetusaku véimsust. Véltige
pikema aja valtel paikesest vdi kitteseadmest pdhjustatavat
soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku (ihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel tle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude lilekoormuskaitse

Kui akumulaatorid on Glekoormatud liiga suure energiakulu t6ttu,
naiteks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme, &kilise
seiskumise véi lihilihenduse korral instrument seiskub 2 sekundiks
ja lulitub ise valja.

Adrmuslikes tingimustes vdib vahetusaku temperatuur liga

korgele tdusta. Sellisel juhul hakkab akunait vilkuma ja vilgub, kuni
vahetusaku on maha jahtunud. Kui nait Idpetab vilkumise, on seade
uuesti kasutusvalmis.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

. Aku olekunaidik dleval

. Ulekoormusnaidik

. Liigtemperatuuri naidik

. ONE-KEY-ekraan

. Aku laadimisoleku naidik Gleval
. LED masin AUS (véljas)

. Masina valjallitusnupp

. Vahelduvvoolu pistikupesad
9. Aku olekunaidik all

10. Maandusklemm
11.Laadimisoleku naidik aku all
12. Kandekaepide

13. Akuriivistuse hoob

14. Aku lukustusrdngas

15. Ventilaator

16. Kaabli hoiustamine

17. Vahelduvvoolu sisend
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18. ONE-KEY akupesa
19. Laadimisseadme kruvi ava M12/M18
20. Ventilaator

LAADIMISSEADME MARGUTULED

Punane, katkematu
margutuli

laadimine toimub

Pidev roheline
margutuli

=  Punane tuli vilgub
kiiresti

Punane/roheline tuli  Aku vdi laadija on kahjustatud
vilguvad vaheldumisi v6i defektne

laadimine on Idppenud

Aku voi laadija on liga soe/
kilm — laadimine algab uuesti,
kui aku voi laadimisseade

on saavutanud korraparase
laadimistemperatuuri

TOOJUHISED

Powerstation varustab ihendatud seadmeid Uhtlase véimsusega
(to6reziimil) véi kaivitusvdimsusega (seadme kaivitamisel).
1. Valige seadmed, mida tuleb toita korraga.

2. Liitke nende seadmete kdik véimsused (t6éreziimil). Summa
naitab koguvdimsust, mis mida Powerstation peab tootma
Uhendatud seadmete kaitamiseks. VVaadake siia juurde véimsuse
viitetabelit.

3. Hinnake, millist kaivitusvdimsust (seadmete kaivitamiseks) vaja
on. Kaivitusvéimsuseks loetakse lihikest pingetdusu, mida on
vaja elektritddriistade, nt ketassae kaivitamiseks. Kuna kdik
mootorid ei kaivitu Uhel ajal, saab kéivitusvdéimsuse arvutada
korgeima tippvdimsusega seadmete véimsuse ja etapis 2
arvutatud koguvéimsuse liitmisega.

Powerstationi ja Ghendatud seadmete pika kasutusea tagamiseks
on oluline olla tdiendavate elektrikoormuste lisamisel ettevaatlik.
Powerstationi kéivitamisel ei tohi pistikupesadega Ghendada
seadmeid. Oige ja turvaline tegevus seisneb koormuste Uksteise
jarel juurdelllitamises (vrd Ik 18).

Arge iiletage uute koormuste juurdeliilitamisel Powerstationi
toovdimet. Arvestage ulaltoodud kirjelduse kohaselt ka alati
juurdelulitatud seadmete kéivitusvdimsusega.

Kaitus kiilma ilmaga

MILWAUKEE liitiumioonakud on eranditult ette nahtud kasutamiseks
tootemperatuuril, mis jaab alla kilmumispunkti. Seade tootab
taisvoimsusel 3600 W voi 1800 W temperatuuril kuni -7 °C.
Temperatuuril -7 °C kuni -20 °C saavutatakse maksimaalselt

1000 W véimsus. Kui véimsust 1000 W iletatakse, kdlab helisignaal
ja laadimisseisukorra LED vilgub. Uhendage seade ja aku
lahtestamiseks vooluvdrguga. Eemaldage aku ja paigaldage uuesti.

ONE-KEY™

Et selle to6riista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit vdi kilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i vi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.Seade vastab minimaalsetele nduetele vastavalt
standarditele EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.




Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab

rakenduse ONE-KEY™ kaudu seadistada.
Tooriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Sinine tuli vilgub

Punane tuli vilgub  Todriist on kaitse-eesmérkidel lukustatud

ja kasutaja saab seda rakenduse ONE-
KEY™ kaudu lukust lahti teha.

TRANSPORTIMINE

Kandke toodet kahekesi.

Eemaldage enne transporti kdik Ghendatud seadmed v6i masinad.
Transportige toodet alati pistises asendis.

Kinnitage toode transpordi kéigus.

Hoidke pakendit hilisemaks hoolduseks ja remondiks alles.

PUHASTUS
Puhastage Powerstationit parast selle kasutamist.

Margpesu ei ole lubatud(eeskatt on keelatud kasutada
kérgsurvepesurit).

(HOIUSTAMINE
Laadige toode enne pikemat kasutust tais.

Hoidke toodet kuivas kohas, kuhu ei padse paikesekiired.

Arge asetage tootele teisi esemeid.

Puhastage toodet enne pikemat kasutust pohjalikult.

Arge hoidke toodet kérgetes kohtades; see véib alla kukkuda ja katki
minna. Toode soovitatakse asetada pdrandale.

Powerstationi pika kasutusea tagamiseks hoidke seda temperatuuril
0 °C kuni 23 °C madala dhuniiskusega keskkonnas.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
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Kanda kaitsekindaid!

Hoiatus! Elektril6dgi risk!

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Seade sobib ainult ruumides kasutamiseks, arge jatke
seadet vihma kétte.

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jdatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kisige oma kohalikust omavalitsusest v6i jaemutjalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemiitjal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevottu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis voivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Vibratsioone minutis

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

[ TEXHWMECKMEOAHHBIE MxpPs |
Mogenb Power Station
[Ovana3soH YacToT Bluetooth (gnanasoHbl YacToT) 2,4 GHz
MakcumarbHas MOLHOCTb BbICOKO/ YACTOTbI B AanasoHe YacToT Neperayy (AuanasoHax yactor) 0dBm
Bepcusi Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
HomunHanbHoe BXO4HOE HanpshkeHue 110 — 240V
HomuHarnbHas BxogHasi MOLLHOCTb 550 W
HomuHanbHas MoLyHoCTb (po3eTka)

[MukoBas MOLLHOCTb 3600 W

[MocTosiHHas MOLLHOCTb 1800 W

HanpsikeHne 230V

Yacrtora 50 Hz
Bpewms 3apsaku

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Bec 6e3 akkymynsitopom 18,6 kg
Knacc 3awmtbl 1P 20
PekomeHoBaHHas Temnepatypa oKpyxaloLLen cpeabl BO Bpemsi paboTsl -18...450 °C
PekoMeHaoBaHHbIe TUMbI aKKyMYNSITOPHbLIX 6110KOB MXF XC406
PekoMeHaoBaHHbIe 3apsiaHble YCTPOMCTBA MXFC

PN BHUMAHME! nipouture Bce ykasarusi no GesonacHocTi
W MHCTPYKUMK. YNyLIGHNS, AONYLUEHHbIe MU He COBMioaeH N
yKa3aHWit 1 MHCTPYKUMIA MO TexHike Ge30MacHOCTM, MOryT CTarb
MPUUMHON SMEKTPUYECKOTO NOPAKEHNS, NOXAPA U TAHKENbIX TPABM.
CoxpaHsiliTe 3TV MHCTPYKLMM M yKa3aHus Ans GyAyuiero
MCNONL30BaHMS.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTW MNPU PABOTE C
POWER STATION

[laHHOe YCTPONCTBO He paspeLuaeTcs
aKcnnyaTmpoBaTtb UM YUCTUTb NLam
C OrpaHNYeHHbIMM OU3NYECKUMMU,
CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbBIMM
CNOCODHOCTAMM, a TaKKe nuuam

C HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM UMK
3HaHWSAMU, 3@ UCKMIOYEHUEM CyYaes,
Kora OHW BbI NPOUHCTPYKTUPOBAHBI
no 6e3onacHoMy obpaLLeHunto ¢
YCTPOWCTBOM NULIOM, MO 3aKOHY
oTBevalLLmMmM 3a ux 6esonacHocTb. Mpu
MCNOMb30BaHWK YCTPOWCTBA LMK,
Ha3BaHHbIMM BbILLE, 32 HUMWU HAZNEXNT
OCYLLEeCTBNATb Haa3op. Hukoraa He
[onyckatb nonagaHus yCTpoMCTBa B
pyKku oetam. [1oaToMy ecnm yCcTponucTBo
HE MCNOSb3yeTCs, ero HaaAnexuT
XpaHuTb B 6e30MacHOM 1 HeOCTYMHOM
ONa neten mecte.

YctpoitctBo Power Station cogepxut getanu, kotopble co3natoT
3NEKTPUYECKYHO AYTY UIU UCKPbI, U MO3TOMY HE AOMKHbI
nofBepraTbCsl BO3AEWNCTBIIO NTErKOBOCMNAMEHSIHOLLMXCS MapoB.
Mpy ncnonb3oBaHUM B pEMOHTHOI MacTepCKOii yCTaHaBNMBaTh Ha
paccTosiHum oT 3emnun He MeHee 450 MM.

C PYCCKWNU

He nOJ'Ib3yl7ITer WHCTPYMEHTOM B AOXAb NOA OTKPbITbIM HeGoM.

HecmoTpsi Ha TO, YTO U3Eenne paccumTaHo Ha UCMONb30BaHUE B
MtoBbIX NOTOAHbIX YCIOBUSIX, PEKOMEHAYETCS XpaHWTb ero BAanm
OT BoAbl W Bnaru. [py AnUTenbHOM B3anMOAENCTBUN C BOLOM
WK Braroii BHyTPEHHWE KOHTaKTbl MOTyT 3apXaBeTb. TO MOXeT
NPUBECTM K NOTEPE MOLLHOCTY U CHUXKEHWIO CPOKA CITyXKObl.

HecmoTpsi Ha T, YTO U3ENNe MOXET UCTONb30BAaTLCS NP MoGLIX
MOrOAHbIX YCMOBMSIX, €70 HENMb3si NOMHOCTLIO NOTpyXaTh B BOAY
UNN XpaHUTb BO BiaxkHol cpeae. Ecnv nsnenve ynager 8 Bogy
WNU AApyrve XUAKOCTH, CrieflyeT NpekpaTuTh ero 1Cnonb3oBaHme n
06paTUTLCS B CRYXBY NOALEPKKN KITUEHTOB.

MoaxoauT ANst UCTOMNb30BaHUS B MOMELLEHUSIX UK 411
KPaTKOBPEMEHHOTO MCMONb30BaHMUs Ha OTKPLITOM Bo3ayxe. Mpu
MCMOMb30BaHUM BO BRAXHOI cpeae cobrioaat COOTBETCTBYIOLLYIO
OCTOPOXHOCTb.

MopkntoyaTb ceTeBol kabenb TOMbKO K CETU C aBTOMATOM 3aLUuThI
OT TOKa YTEYKM, paccunTaHHbIM Ha 30 MA 1 MeHbLue, YToObI
CHW3UTb ONACHOCTb NOPAXEHUs ANEKTPUYECKM TOKOM B pexvumMe
3apsiakv UK B KOMGUHMPOBAHHOM pexume paboTsl. B pexuve
3apsigkv v B KOMBUHMPOBAHHOM pexume paboTbl n3aenue
MOXHO 3KCMIyaTUpOBaThb TOMbKO MPW NOAKMKYEHUN K 3a3EMIEHHON
po3eTke (C aBTOMATOM 3aLLWThI OT TOKA yYTeYKH), pacCuMTaHHOM ans
MCMONb30BaHUSI BHYTPY W BHE NOMELLEHMWIA.

[Mpw noBpexaeHUr CETEBOT0 COEANHUTENBHOTO kabens ero 3ameHy
nponssoaunt cny)KGa TEXHUYECKOWN NoaAepKKM KNMEHTOB, Tak Kak
Ana aToro TpeﬁyeTcn cneumnarnbHbIi UHCTPYMEHT.

Y6eanTech, 4TO LUHYP 3MEKTPONUTaHUS! HEe NMOBPEXAEH, He
CNMIOLLEH, HEe NEePErHYT, UMW He NOBPEXAEH KakuM-nnbo Apyrum
€noco6om.

CoeanHUTENbHbIA NPOBOL, CRIEAYET PEryNspHO NPOBEPSTL Ha
Hanmu1e NoBPEXAEHWI W UCTIOMNb30BATL TOMBKO B GE3yNpeyHOM
COCTOSIHUM.

Mcnonb3oBaTb NOAXOASLWMIA yaANMHUTENbHBINA kKabenb. Kabenb
fepxaTb B CyXOM MeCTe W He NpokaAbiBaTh No 3emne. Ans
3apsiaKV UCNONb30BaTb AMEKTPUYECKYHO LiEMb C 3aLLMTON OT TOKOB
YTEUKH.

3almLath 13aenve ot neperpesa, Hanpyumep, Npy AnNUTeNbHOM
BO3/1E/CTBUMN CONTHEYHOTO U3NYy4YeHus 1 orHsi. ONacHOCTb B3pbIBa.
He akcnnyatvnpoBaTb napannenbHO HECKONbKO yCTpoiicTe Power
Station.

Okennyatauusi Power Station Ha paccTosHun Meree 1 meTpa
OT CTEHbI 34aHMS U APYToro MPensTCTBUS MOXET NPUBECTU K
neperpesy 1 noepexaenuto Power Station. [ins obecneyeHus
[0CTaTOMHOrO oxnaxaeHust Bokpyr Power Station gomkHo 6biTb
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NycTOe NPOCTPaHCTBO PaauycoM He MeHee 1 MeTpa.

Boixog Power Station Henb3asi nogkntoyath K UCTOYHUKY CETEBOTO
HanpsKeHNs 30aHus.

He nopknioyaiTe reHepaTopHble yCTaHOBKM.

Knemma 3asemnenusi Power Station coeanHsieTcs ¢ knemmamu
3a3eMIeHust OTAEeNbHbIX Po3eTok. Mepes ucnonb3oBaHUem
KIeMMbl 3a3eMIeHIst crieayeT NonyyuTb y KBanuhuumpoBaHHOTO
9NEKTPOTEXHUKA UMW NPEACTaBUTENS MECTHOTO OpraHa BracTy
MH(OPMALMIO O AEACTBYIOLMX NPEANUCAHUSX 1 PACTIOPSHKEHNSIX B
OTHOLLEHWM Haanexallero ucnonb3oeanns Power Station.

Yctpoicteo Power Station nsonuposaHo ot kopryca v
3a3eMNAIOLLEro KOHTaKTa Po3eTki NepeMEHHOro Toka.
OneKTpuyeckue yCTpoiicTea, AN1s KOTopbix TpebyeTcs 3aseMneHHas
poseTka, He paboTatoT npy HepaboTatoLLeM 3a3eMnstoLeM
KOHTaKTe.

He npesblilwatb HoMUHaNbHyO Harpy3ky Power Station. YuecTb
VHAMBMAYambHYIO M CyMMapHYIo areKTPUYECKyHo Harpy3sky Bcex
MOAKMKOYEHHBIX YCTPONCTB. [peBbILLEHE Harpy304HO EMKOCTM
Power Station moxeT npuBecTu k neperpeBy, BO3ropaHuio, yaapy
3NEKTPUYECKUM TOKOM UMW TPaBMUPOBAHMIO.

He npesbiwatb emkoctb Power Station. MpeBbilwerne
MaKcUMarbHbIX 3Ha4eHUI MOLLHOCTY 1 cunbl Toka Power
Station moxeTt npusecTtn k noBpexaeHuto Power Station u/unu
MOAKIHOYEHHbIX 3MEKTPUYECKNX YCTPOWCTB.

MoakntoyYeHHble YCTPOCTBA U MaLUMHbl MOTYT NOTpebnsTh
6onblue aHepruu, Yem MoxeT obecneuntb Power Station.
MpoBepuTb MHOPMALWIO B PYKOBOACTBAX MO YCTPOCTBAM UMK
MaLuMHaM, YTobbl M36exaTb NOBPEXAEHWIA NN TPaBM.

Bcerga cnefosath BCEM yKa3aHUAM MO TEXHWKE 6e3onacHocTt OT
npou3BOANTENS NOAKMOYEHHbIX YCTPOUCTB UMW MaLLIWH.

[laHHoe ycTpoiicTBo Power Station Henb3as vcnonb3oBaTh Ans
3HeproobecneyeHns MeanLMHCKoro 06opyaoBaHNsS HEOTNIOXKHOM
MELNLIMHCKON MOMOLLW UIU XU3HeoBecneyeHus.

Bo Bpemsi paboTbl He ocTaBnsiTb Power Station 6e3 Hapsopa.

Pa6oTaTb TONMbKO NpW AHEBHOM CBETE MMM MPU XOPOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHM.

He paboTatb ¢ n3aenvem npu nioxmx norogHbIX YCroBusiX,
0COBGEHHO NpY NMPUBAKEHUN TPO3bI.

lMepep ucnonb3oBaHeM 1 nocre yaapa 0CMOTPeTb U3Aenie
Ha Hanuume U3Hoca UNK NOBPEXAEHNA W NpU HEOBXOANMOCTY
OTPEMOHTUPOBATH €r0.

He HakpblBaTb U3aenve Bo Bpemsi akcnyatauuy Unu npoecca
3apsaku. Manenve MoxeT neperpetbes U nepectatb paboratb
LLOMXHBLIM 06pa3som.

Bo n3bexaHune KopoTkoro 3amblkaHus He cregyeT Aonyckatb
nonafaHus METanNYeckux YacTel B BEHTUNALIMOHHbIE MPOPE3U.

Vicnonb3oBaTh 3fenue Ha ypoBHE 3eMIU.

Nepep HAaCTPOWKO UMW U3MEHEHNEM NONOXEHUS N3AENVS, ANs
NPOBELEHNS OYNUCTKY, B Cry4ae 3anyTbiBaHus kabens unm npu
ocTaBneHuu usaenus 6e3 NpucMoTpa Aaxe Ha KopoTkoe BpeMst
BbIKIIOYNTb U3[enne 1 BblHYTb CETEBO Kabenb U LuTekepbl U3
pO3eTOK Ha u3aenuu. lepxatb anekTpuyeckuii kabenb B CTOPOHe OT
PEXYLUMX UHCTPYMEHTOB UMW OCTPbIX KPOMOK.

He xpaHuTe 1 He ycTaHaBnuBanTe YCTPOMCTBO BO B3PbIBOONACHON
30He.

He cTaBbTe yCTPOWCTBO B CTOSHYIO BOAY.

Crapaliitechb NogknodaTh NOTPeGUTENN C 3aLUUTOI OT NOBTOPHOMO
nycka.

B pexuvme paboTbl ¢ nogcoeanHEHHbIMM NOTPebUTENSIMY cneguTte
33 yCTOYMBBIM MOMOXEHNEM YCTPOICTBa (0becneysTe Nérkui
[OCTYN K NOTPeBUTENAM 1 AOCTATO4HYIO ANWHY NMPOBOAOB; HE
[fonyckaiite HaTskeHWs 3apsaaHoro kabens u ceTesoro kabens
notpebutens).

Mepen noacoeanHeHem notpebuTenelt y6eanTech, 4To OHKU
BbIKITHOYEHbI.

Mocne paboTbl Bcerga BbIKIoYaiiTe NOAKNYEHHbIE NOTpeBUTENN.

He pa6oraiiTe ¢ noBpexaéHHbIMM noTpebutensm. Motpebuteny,
BKIIOYas ceTeBoit kabenb, AOMKHbI ObITb B 6e3ynpeyHom
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PYCCKWUU

TEXHUYECKOM COCTOSHUM.
Hukoraa He nbiTalTecs MoauduLmpoBaTh unu pasbupatb npubop.
M36eraTtb ynapoB v TONYKOB.

He HacTynatb 1 He BCTaBaTth Ha u3genve

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE30MACHOCTU NPU

MCNONb30BAHUU 3APAAHOIO YCTPOUCTBA U
AKKYMYITIATOPA

He BbIGpackiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE akKyMYMNSTOPbl BMECTE C
[IOMaLLHAM MYCOPOM W He CxuraiiTe ux. UcTpnbbioTopkl KoMnaHum
Milwaukee npeanararot BocCTaHOBMNEHWE CTapbix akkyMynsTOpOB,
4TOBbI 3aLLMTUTL OKPYXatoLLYI0 Cpeay.

C nomoLLbto 3apsAHOrO YCTPOICTBa
MOXHO 3apskaTb TOMbKO CrieaytoLLme
aKKyMynsTopb!:

Mogers | Tm | Hanps- | Hownwans- | Konusecrso
EKOCTS (it | SHEHKH | Xere | Hag 3TEMEHTOB B
Xpater) | Garapeu AKKyMYTATOpE

MXFCP203 | Li-lon (72V
MXFXC406 |LiHon |72V

<3.0An 2
<6.0Ah 2x20

He cTapainTech 3apsgntb
Henepesapsxaemble 6atapen npu
MOMOLLM 3TOrO 3apsAHOro YCTPOWCTBA.

He xpaHuTe akkyMynaTopbl BMECTE C METaNNMYeckMMu npeameTamm
BO U3bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHUsA.

He ponyckaeTtcst nonagaHus Kakux-nubo MeTannyeckix
NPEOMETOB B aKKyMyNSTOPHbI OTCEK 3apSiAHOTO YCTPOIICTBA BO
136exaHNe KOPOTKOTO 3aMbIKaHMS.

AKKYMYNSTOPbI W 3apsifiHble YCTPOMCTBA HI B KOEM CNyyae He
BCKPbIBaTb, XPaHWUTb TOMBKO B CyXWX MOMeELLEeHUsIX. 3alumiats ot
Bnaru.

dukcaTopbl akKyMynsTopa 3apsHOro yCTPOCTBA 3anuTaHs! OT
ceTn. He noTparusanTech [0 HAX TOKOMPOBOAALMMM NpeamMeTamu.

Hukoraa He 3apsxaiTe NoBpexaeHHble akKyMynsTopbl. 3ameHuTe
WX HOBbIM.

lMepen BKMOYEHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabenb 1 BANKY

Ha NpegMeT NOBPEeXAEHWUI UK yeTanocTu matepuana. PemoHT
MOXET MPOU3BOANTLCS TOMBKO YNOMHOMOYEHHbIMI CepBUCHBIMM
OpraHusauysmu.

[1ns 3apsaKku cMeHHbIX akkymynstopos MXF ucnonb3oBats
TONbKO 3apsiaHble ycTporicta MXF. He ncnonb3oBaTb CMEHHbIE
aKKyMynSTOpbl OT APYTrUX CUCTEM.

Mpepynpexaexue! [1ns npeaoTspaLLeHns onacHocTy noxapa
B pesyrbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHusl, TPaBM W MOBPEXAEHNS
13[enus He onyckaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHBIN akkymynsTop
UK 3apsigHOe YCTPOWCTBO B XUAKOCTY M HE AonyckanTe
nonagaHust X1aKOCTe BHYTPb YCTPONCTB UMK aKKyMYMSTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NPOBOASLLME XMAKOCTY, Takie Kak ConeHbIi
pacTBop, onpeaeneHHble XMMuKaTbl, oTbenusaroLLme cpeacTsa
Unu copiepxalLiye ux nNpoayKTbl, MOTyT NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMIO.

BbIHETE akkyMynsITOp M3 MaLLWHbI Nepes NPOBEAEHUEM C HEl KakuX-
nnbo MaHUNyNALMA.

He BbibpacbiBaiiTe UCMOMb30BaAHHbLIE aKKyMYMSTOPbI BMECTE C
[IOMaLLUHVAM MYCOPOM M He CxuraiiTe ux. UcTpnbbioTopbl KoMnaHum
Milwaukee npegnaratoT BoCCTaHOBMNEHME CTapbiX akkyMynsiTOPOB,
YTOGbI 3aLLMTUTB OKPYKatoLLYLO cpeay.

He XpaHUTe akKkyMynsaTopbl BMECTE C METann4yeckumun npegmetamu
BO 13bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHUA.

[ins 3apspku cMeHHbIX akkymynstopos MXF ncnonb3osatb
TONbKO 3apsiaHble ycTpoiictea MXF. He ncnonb3oBaTtb CMEHHbIE
aKKyMYNSTOpbl OT APYrMX CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaiiTe akkyMynsTopbl Unu 3apsiiHble yCTpoiicTBa
1 XpaHUTE MX TONBKO B CYXWX nomelleHusix. Crieaute, YTobbl OHU
Bceraa bbinu cyxumu.

AKkamynsTopHasi Gatapest MOXET BbiTb NOBPEXAEHa U laTb TeYb
nof, BO3AENCTBUEM YPEIMEPHBIX TEMMEPATYP UMK MOBLILIEHHOM
Harpysku. B criyyae KoHTaKTa ¢ akkyMyrnsiTOpHO KCNOTOM
HeMe[IeHHO NMPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIIoM 1 Bofoi. B cnyyae
nonaaaHus KUCIOTbI B [11a3a NPOMbIBaliTe rnasa B TedeHnn 10
MWHYT U HEMEANEHHO 0BGPaTUTECH 38 MEAULIMHCKOM MOMOLLIbHO.

NPEAYNPEXAEHWE! [aHHbin npubop conepxuTt B cebe
OfVH NUTUEBbI MAHUATIOPHBIV NEMEHT NUTaHMS.

Kak HOBbIIA, TaK M UCMOMNb30BaHHbIN 3NEMEHT NUTaHUS
MOXET MPUBECTM K TSHKEMbIM BHYTPEHHUM OXOraM 1 CMEPTH B
TEYEHWe MeHee 2 4acoB, € OH Bbin NPOrMoYeH unu nonan
BHYTPb OpraHuama uHbIM criocobom. Beerna cneaure, 4To6b
KpblLLKka 6aTapeinHoro otceka bbina 3akpbiTa.

ECnu KpbilLKa NMOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKIOYMTE NPUGOP, BbIHLTE
3MEMEHT NUTaHWS U CNpSYLTE OT eTel.

IMpy NOAO3PEHNN, YTO ANEMEHT NUTaHWS Gbin NPOrMOYeH UK nonarn
BHYTPb OpraHu13ma HbIM CrocoBoM, CPOYHO 0BpaTUTECH K Bpauy.

MpeaynpexpaeHue! [Ins npesoTepaLleHns oNacHoCTW noxapa
B pe3ynbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHusi, TpaBM 1 NOBPEXAEHUS
U3LEeNnns He onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akkyMynsTop
1NN 3apsiaHOE YCTPONCTBO B XKWUAKOCTU U He Aonyckante
nonaaaHust KULKOCTEN BHYTPb YCTPOMCTB MUK akKyMynsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NPOBOASALLNE XWUAKOCTH, Takne Kak CONeHbIi
pacTBop, onpeaeneHHbIe XMMUKaTbl, oTOenvBaloLLme cpeacTea
1N cofepxallme Ux NpoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMI0.

WCMOJIb3OBAHUE

[anHoe yctpoicTBo Power Station npegHasHaueHo Ans 3apsigky u
3KCnnyaTaLmm NepeHOCHbIX KOHEYHBIX YCTPOCTB W ANEKTPUYECKIX
MHCTPYMEHTOB. OHO [JOMKHO 1CMOMNb30BaThCs TOMbKO COrMacHo
CBOEMY Ha3HaueHMI0.

OCTATOYHbIE PUCKU

Naxe npu Hagnexawiem Ncnofib3oBaHn HeNb3a UCKNIOYUTL BCe
0OCTaTO4Hble PUCKN. |-|pI/I MCNoNb30BaHUN MOTyT BO3HUKHYTb Takue
0MNacHOCTK, Ha KOTOpble NoNnb3oBaTenb AOMKEeH OﬁpaTVITb ocoboe
BHUMaHue:

LLlymoBOe BO3ZENCTBIE MOXET NMPUBECTU K MOBPEXAEHMIO CRyXa.
HocuTe 3aliuTHbIe HaYLWHWKK U OrpaHuYmBanTe
NPOLOMKUTENBHOCTbL 3KCMO3NLN.

BabixaHue 910BATON NbINK.

MOAKITIOYEHUE K ANIEKTPOCETU

MoacoeamnHATb ToNbKO K 0AHOGA3HOI CETU NEPEMEHHOTO TOKa C
HanpsbkeHWeM, COOTBETCTBYIOLWMM YKa3aHHOMY Ha MHCTPYMEHTE.
ONeKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOIA KNacc 3alLnThl, YTO NO3BOMSIET
NOAKItoYaTh €ro K PO3ETKaM 3NEKTPONUTaHUs 6e3 3a3eMrsioLLEero
BbIBOAA.

YKA3AHWUA ONSA IMTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUI-MOHHBIX aKKyMynsTOPOB
CMeHHble akKyMyrnsaTopbl, He UCMOMNb30BaBLLINECS [ONTOe BPEMS,
nepea aKcnnyaraumen cnegyet NoA3apsanTb.

Temnepartypa cBbille 50°C yMeHbLIAEeT NPOM3BOANTENBHOCTD
CMeHHbIX akkymynstopos. CrieayeT usberatb AnNMTENLHOTO Harpesa
Ha COMHLe.

KoHTaKTbI 3apsSiAHOrO YCTPOMCTBA U aKKYMYrSTOPOB AOMKHbI
cofiepkaTbCs B YUCTOTE.

[ins obecneyeHns oNTUMAnNbLHOMO Cpoka CryxGbl akKyMynsTop
HeoBXoAMMO MOMHOCTBLIO 3apsikaTb NOCe UCTONb30BaHWUS NpuGopa.

[Inst BOCTWXEHUs! MakcUMarbHO BO3MOXHOO Cpoka CIiyxGbl
aKKyMYNATOpbI NOCNe 3apsiakv cneayeT BbIHUMATh 13 3apsifHOTO
ycTpoyicTBa.

M

PYCCKWNU

IMpu xpaHeHun akkymynsiTopa 6onee 30 gHel:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 mecaLeB akkyMynsTop creayer 3apsxarb.

3awmTa NMTUIA-MOHHbIX aKKyMYNSITOPOB OT Neperpy3ku

Ipu neperpyske akkyMynsitopa CIINLLKOM CUrbHbIM TOKOM,
Hanpumep, BCreACTBUE CIMLLIKOM GOMBLUIOTO KPYTSLLETO YCUNUS,
3aKNMHUBAHUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA, BHE3AMHOW OCTaHOBKM UM
KOPOTKOTO 3aMblkaHus NEKTPOUHCTPYMEHT OCTaHaBNMBAETCS B
TeYeHwe 2 CekyHA 1 OTKIIoYaeTCsi CaMOCTOSTENbHO.

B aKcTpemarbHbIX YCroBKSX BO3MOXHO CIIULLKOM GorbLUoe
NOBbLILLEHWE TeMNepaTypbl CMeHHoi Gatapeu. B aTom crnyyae
VHAVKaTOp Gatapen HauHeT MuraTb A0 TeX Nop, noka CMeHHas
GaTapes He oCTbIHET. Korzja MHANKaTop NepecTaHeT Murath,
YCTPOVCTBO CHOBa ByaeT rotoBo k paboTe.

TpaHcnopTMpOBKa NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynsiTopoB

JINTNiA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANUCAHUAMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYHOTCS Kak ONacHblE rpy3bl.

TpaHCcnopTUPOBKa 3TUX aKKyMYNSITOPOB [OMMKHA OCYLLECTBASTLCS
¢ cobriogeHEM MECTHbIX, HAaLMOHAMbHBIX Y MEXOYHAPOAHbIX
NpeanuCcaHnii u NONOXeHNA.

+ OT1 akKyMynsTopbl MOTyT NepeBo3nTLCs MO ynuue notpebutenem
6e3 ganbHenwmnx 06s3aTensCTBs.

TMpu KOMMepyeckoil TPaHCMIOPTUPOBKE NIATUA-UOHHBIX
aKKyMYIITOPOB 3KCMEAUTOPCKUMU KOMNaHWUSIMU SeNCTBYOT
MOMOXeHWs!, KacatoLLMECs TPAHCNOPTUPOBKYW ONACHbIX

rpy30B. MoAroToBka K OTrpaBke U TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
MPOU3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CeLuanbHO 06y YeHHbIMY
nuuamn. Becb NpoLecc AOMmKeH HAaXOAUTLCS MOg KOHTPONEM
creumanucra.

IMpu TpaHCNOPTUPOBKE akKyMynSTOPOB Heo6XxoaMMo cobnogaTth
creaytoLLve NyHKTbI:

+ YBeauTech, 4TO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHBI U N30MMPOBaHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHMS.

+ Cnepute 3a TeMm, YTOBbI aKKyMYNSTOPHbIN 610K He COCKOMNb3HYIM
BHYTPU YNaKoBKW.

+ TpaHcrnopT1poBKa NOBPEXAEHHBIX UMK MPOTEKAIOLLNX
aKKyMYNSTOPOB 3anpeLleHa.

3a JONOMHUTENbHBIMM yKka3aHWsaMU 06paTuTech k CBOEMY
3KCNeanTopy.

1. VHankaTop COCTOSHNS akkyMynsaTopa, BBEPXY

2. CurHanusartop neperpysku

3. WHpukatop neperpesa

4. Wnonkatop ONE-KEY

5. MHpgukaTop cocTosHUS 3apsiaku akkyMynstopa, BBEpXY
6

7

8

. CWL YctponcTtso BKI.
. KHorka BKntoueHus ycTponcTaa
. PoseTka nepemeHHoro Toka
9. MHauKaTop COCTOSHWS akKyMynsTopa, BHU3Y
10. Knemma 3asemnenus
11.MHanKaTop COCTOAHUS 3apsaKK akkyMynsTopa, BHU3Y
12. PykosiTka ans nepeHoca
13. Pbiyar 6rok1poBKu akkymynstopa
14. KonbLio 6riokvMpoBKY akkymynsitopa
15. BeHTunstop
16. XpaHeHve kabens
17. BXO[ NepemMeHHOro Toka
18. AkkymynsTopHbiii otcek ONE-KEY
19. Pe3bboBoe kpenneHre M12/M18 ans sapsigHoro ycTpoicTea
20. BeHtunsartop




CBETOBbIE MHOUKATOPbI 3APSAHOIO YCTPOMCTBA

MpogonxuTenbHbIN
KpacHbI CBETOBOM
curHan

AKTUBHBIN npoLecc 3apsakn

MpogonxuTenbHbIi
3eneHblil CBETOBOM
curHan

IMpouecc 3apsiikm 3aBepLueH

KpacHblii cBeT,
6bICTpOE MUraHe

AKKYMYNISITOp N 3apsiaHoe
YCTPOWCTBO CINLLIKOM
Tennoe/xonogHoe —
npoLecc 3apsaku
HaYMHAETCs 3aHOBO, Korga
aKKyMYNSITOp UNW 3apsigHoe
YCTPOWUCTBO AOCTUrHET
Hy>XHOW TemnepaTypbi
3apsaaku

AKKyMynSITOp UK 3apsigHoe
YCTPOWCTBO MOBPEXAEHO UMK
HeucnpasHo

MonepemeHHoe
MuraHve, kpacHbli/

. 3eneHblit cBeT
YKA3AHUA NO PABOTE

Power Station obecneunBaeT Nogknto4eHHbIM YCTPOCTBaM
NOCTOSIHHYHO MOLLHOCTb (B Npouecce paboTbl) Uru NyckoByHO
MOLLHOCTb (MpW 3anycke YCTPOMCTBa).

1. Bbibpatb ycTponcTBa, KOTOPLIM OLHOBPEMEHHO HYXXHO
obecneumnTb NUTaHme.

2. CymmupoBaTb OTZemnbHble 3HaYEHNS MOLLHOCTY 3TUX YCTPOIACTB
(B npouecce paboTbl). ATa cymma npeacTaBnsier coboi obLyto
MOLLHOCTb, KOTOPYH AOMKHO 06ecneyunTb ycTponcTBo Power
Station ans paboTbl NOAKMIO4YEHHBIX YCTPOWCTB. CM. CpaBoYHY0
Tabnuuy 3Ha4eHUN MOLLHOCTH.

3. OueHNTb BENNYMHY HEOBXOAUMOIA MyCKOBOWA MOLLHOCTM
(ans 3anycka ycTpoicTB). [ycKkoBOM MOLLHOCTbI0 HA3blBAKOT
KpaTKOBPEMEHHOE YBENMYeHne HanpshkeHns, Heobxognmoe Ans
3arycka 3neKTPOMHCTPYMEHTOB, HanpuMep, ANCKOBOW NMbI.
Mockonbky He BCe ABMUraTeny 3amyckatTcs B OAHO U TO Xe
BPeMsi, 3HaYeHWe MyCKOBO MOLLHOCTU MOXHO OLEHWTb, A06aBuB
MOLLHOCTb YCTPOWACTB C HanGOrbLUE MMKOBOI MOLLHOCTbIO K
06LLE MOLLHOCTH, pacCYMTaHHON Ha Lare 2

[ins obecnevyeHns anuTensHoro cpoka cnyx6el Power Station n
MOAKIIOYEHHbIX YCTPOCTB BaXHO cobrioaaTh OCTOPOXHOCTb Npn
[106aBMNEHNN AOMOMHUTENBbHBIX ANEKTPUYECKUX Harpy3ok. Mpu
3anycke Power Station k poseTkam He JOMKHbI ObITb NOACOEANHEHBI
HWKakue fpyrie ycTpoincTaa. MpaBunbHbIA 1 6e3onacHbIi Nopsiaok
[efCTBUI NofpasymMeBaeT nocrnefoBaTenibHoe NofKnoYeHne
Harpy3ok (cm. cTp. 18).

He npeBbiwats emkocTb Power Station npu noaknioyeHnn HoBo
Harpysku. pu aToM, Kak yxe ynoM1Hanoch Bbllle, Bceraa
YUUTBIBATH MYCKOBYO MOLLHOCTb NOAKIIO4YAEMBIX YCTPOWACTB.

Pa6ota B xonoaHyto noroay

Jutuit-nonHble akkymynsitopsl MILWAUKEE paccuutaHbl Ha paboTy
Nnpu TemnepaTtypax HUXe TO4KW 3amep3aHis. YCTPOCTBO pa3BuBaeT
MonHyto MowHocTb 3600 BT nm 1800 BT npm Temnepatypax

no —7 °C. lNpu Temnepartypax ot -7 °C fo —20 °C gocturaetcs
makcumaneHas MolHocTb 1000 BT. Mpu NpeBbILLeHN MOLHOCTY B
1000 BT pasgaetcsi 3ByKOBOWM CUrHan U Ha4MHaeT MUraTb CBETOANOL,
Ha MHAMKaTOpe YpoBHS 3apsiaku. [ins nepesanycka NopkmiounTb
YCTPOICTBO W aKKyMyMSTOp K CETU SneKTponuTaHus. 3sneyb
aKKyMyIsiTOp 1 CHOBA YCTaHOBUTb Ha MECTO.

PYCCKWUU

ONE-KEY™

Yr00bI y3HaTb 6onbLue 0 PYHKLMOHAMNBHbIX BO3MOXHOCTAX ONE-
KEY ans atoro MHCTpyMeHTa, 03HaKOMbTECh C NpuUnaraeMbiM
KpaTKM PYKOBOACTBOM WM MOCETUTE HaLlly CTPaHULY B UHTEpHETe
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxernne ONE-KEY
[OCTYNHO NS 3arpyskv Ha Ball cMapTdoH Yepes App Store nnu
Google Play.

IMpy BO3HUKHOBEHUW 3MEKTPOCTATUHECKOO pa3psiaa CoeanHeHue
Bluetooth npepbiBaetcsi. B aTom cnyyae BoccTaHOBUTE COeavHEHVE
BPYYHYHO.

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYIOT MUHUMArbHBIM TPeGOBaHUSM COrnacHo
EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

WHaukaunsa ONE-KEY™

Paaunocssiab akTUBHA U MOXET BbITb
HacTpoeHa ¢ NomoLLbto npunoxerns ONE-
pp

[oput cuHumM

KEY™ A|

Muraet cuHum HacTtpoeHo coeanHeHns MHCTpyMeHTa ¢

npunoxennem ONE-KEY™ App.

Muraet kpacHbIM WHCTpymeHT 3abrnok1poBaH B LIENsiX

6€30MacHOCTH, NONb30BATENb MOXET
pasbrokMpoBaTh €ro Yepes NPUIOKEHe
ONE-KEY™ App.

TPAHCITOPTUPOBKA
lMepeHocuTb n3nenve BABOEM.

lMepen TpaHCMOPTUPOBKOIA yGpaThb BCe NOAKIIOYEHHbIe YCTPONCTBa
YNV MaLUMHbI.

TpaHcnopTupoBaTh U3genue creayet Bceraa B BEPTUKAbHOM
MONOXeHnN.

3akpenuTb U3aenue BO BPEMS TPAHCTIOPTUPOBKM.

CoxpaHuTb yNakoBKy A5 Leneit AanbHewnLero Texo6enyxmnsaHms
1 PEMOHTA.

O4YUCTKA
Mocne ncnonb3oBaHus ouncTUTL Power Station.

He nopsepraiite yCTpoOACTBO MOKPOW YNCTKE (0COBEHHO MOMKamm
BbICOKOTO JaBMNEHNS).

Mepen AnUTenbHLIM XpaHEHNEM NOMHOCTLIO 3apSANTL U3Aenue.

XpaHuTb n3genue B cyxom mecte 6e3 npsiMoro Bo3aeicTaus
COITHEYHOTO U3NYyYeHNs.

He ctaBuTb Ha u3genue kakvue-nubo npeameThl.
I'Iepen ANUTENbHBIM XpaHeHWEM TLLATENbHO OYNUCTUTL U3aenue.

He XPaHUTb U3fenve Ha BbICOKO PacrnosyioXeHHbIX nonkax, OHO
MOXET ynacTb M CrioMaTtbCs. PeKomer,yeTcg CTaBUTb n3genue Ha
non.

[ins obecnevyeHns AnnTENbLHOTO cpoka cnyxbbl criesyeT XpaHnuTb
Power Station npu Temnepatype ot 0 °C fo 23 °C B cpefe ¢ H13KoM
BMaXHOCTbIO BO3AyXa.

TEXHWYECKOE OBCITY>KMBAHUE

lMonb3yiiTech akceccyapamm 1 3anacHbiMmn Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HMKHOBEHWS| HEOBXOAMMOCTM B 3aMeHe, KoTopast He
6bina onucana, obpallaiTech B OAUH 13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB N0
06Cnyx1BaHuUI0 anekTpouHcTpymMeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CepBUCHbIX OpraHn3aLuii).

Mpu HeOBXOANMOCTH, Y CEPBUCHOI CIYXObl I HENOCPEACTBEHHO
y upmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHaeH, Mepmannsi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBI YepTEX
YCTPOVACTBA, COOBLUMB €ro TUM U LLIECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIN
Ha hMpMeHHoN Tabnuuke.
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Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
1cronb30BaHuio Nepes Havanom nobbix onepauuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! MPEAYMPEXAEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHBETE akKyMynsiTOp U3 MaLUMHbI Nepes
NpOBeAeHNEeM C HeN KakuxX-nnbo MaHUnynsaLumui.

He rnotaTb MUHWATIOPHBI 3NeMEHT nuTanus!

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa Hagesaiite
3aLUNTHBIE OYKM.

MonbayiiTeck NpUCnocobneHnsMI Ans 3aLUmMTbl Cryxa.

HapeBsartb 3awwuTHble nepyatku!

MpenynpexaeHue! Puck yaapa anekTpuyeckum
Tokom!

ONEeKTPOUHCTPYMEHT C KNaccom 3awmThi |1,

YCTPONCTBO MOXET UCMONb30BATLCS TOMNBKO BHYTPU
nomelleHnin. He gonyckaercsi OCTaBnsTh YCTPOWCTBO
nog AoXaeM.

He BbibpacsiBaiiTe oTpaboTtaBLumne 6atapew,
3NeKTPUYECKOE 1 ANeKTPOHHOe 06opyaoBaHMe
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHbBIM BbITOBBIMM
oTxopamu. OTpaboTaBlume 6aTtapew, a Takke
3NeKTPUYECKOE M ANEeKTPOHHOe 060pyaoBaHMe
LOMKHbI BbITb YTUNN3MPOBAHBI OTAEMBHO.
OtpabotaBLune 6atapeu, akkyMmynsiTopbl U UCTOUHUKN
cBeTa HeobXxoayMo npeaBapuTENbHO U3BMeYb U3
06opynoBaHus.

3a JoNonHUTENbHO MHOpMAaLMeN Mo yTMRM3aLmmn
1 cbopy obpaTnTech B MECTHbIE MyHWULMNanbHbIe
OpraHbl UMK B PO3HUYHBIA MaraauH.

HopmaTiBHble Tpe6oBaHWs B HEKOTOPbIX Per1oHax
MoryT 06s13bIBaTb PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnatHo
yTUnM3npoBaTh oTpaboTaBLuee anekTpuieckoe u
9neKTPoHHOe 060pyaoBaHue, a Takxke oTpaboTaBLune
Garapeu.

MoBTOpHOE KCMonb3oBaHKe 1 nepepaboTka
oTpabotaBLuux 6aTtapei, a Takke CTaporo
3MEKTPOHHOTO W ANEeKTPUYECKOro 060pyAoBaHMS
Mo3BorsieT CHU3NTb NOTPEGHOCTb B CbIPbEBbIX
pecypcax.

OrtpabotaBlune GaTapen cogepxar cpeam

NpOYEro NUTUIA, a SNEKTPOHHOE U 3NeKTpUYeckoe
060pynoBaH1e — LieHHble nepepabaTbiBaeMble
matepuansl. OgHako npu HeHaanexallen
YTURU3aLmn AaHHble KOMMOHEHTBI MOTYT HAaHECTU
Bpe[] OKpY)XaloLLeli cpese v 300opoBbio YernoBeka.
Yaanute KoHhuaeHUManbHyto nHopmaLmio ¢
obopyaoBaHVs Npu ee Hanuuum.

Bubpaumin B MUHYTY

HanpsikeHne

PYCCKWNU

s [JOCTOSIHHbIN TOK

c € EBponewckuii 3Hak COOTBETCTBMUSA

K BpwuTaHcKkuil 3HaK COOTBETCTBUS

CA

[ praI/IHCKMIZ 3HaK COOTBETCTBUA

[ H [ EBpoasauatckuin 3HaK COOTBETCTBUS




TEXHWYECKW IAHHU MXF PS

Tun Power Station
YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2,4 GHz
MakcymanHa BICOK04ECTOTHa MOLLHOCT B NpezjaBaHutst YecToTeH obXBar (HeCTOTHY obxearw) 0dBm
Bepcus Ha Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
HomuHanHo BXoAsLLO HanpexeHne 110 — 240V
HomwuHanHa Bxogsiua MowHocT 550 W
HomuHanHa MoLWHOCT (KOHTaKT)

Bbpxosa MoLyHocT 3600 W

[MocTosiHHa MOLLHOCT 1800 W

HanpexeHue 230V

Yecrora 50 Hz
Bpeme 3a 3apexpaaHe

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Terno 6e3 pesepsHa batepust 18,6 kg
Knac Ha 3awuta 1P 20
lNpenopbynTenHa okonHa Temnepartypa npu pabora -18...450 °C
[penopbynTEnHM BULOBE aKyMynaTopHW 6atepum MXF XC406
MpenopbynTENHM 3apsiaHM yeTpoiicTea MXFC

FN BHUMAHME! npouerere Bcuukm ykazaHus u
HanLTCTBUS 3a 6E30NACHOCT.

TponyCky NPy CriasBaHeTo Ha ykasaHusTa 1 HambTCTBUATA 3a
6€30MaCHOCT MoraT /1a 10BeAaT /0 TOKOB YAap, Noxap WM Texki
HapaHsiBaHus.

CbXpaHsBaiTe yKa3aHWATa 1 HaMLTCTBUATA 3a 6e30NacHOCT 3a
cnpaBKa npu HyXaa.

YKA3AHWA 3A BE3ONMACHOCT 3A POWER STATION

He e paspeLueHo ypeabT ga ce
obcnyxBa unu NoYUCTBa OT Nnua,
KOMTO ca C OrpaHuYeHn n3nyeckm,
CETUBHMW UM UHTENEKTYamnHn
Bb3MOXHOCTN PECNEKTUBHO KOUTO MMaT
OrpaHWyeH OMnuT W NO3HaHWS1, OCBEH B
cryyauTe, B KOUTO Ca MHCTPYKTUPaHM
3a 6esonacHo 6opaseHe ¢ ypeaa ot
nnue, KOeTo e 3aKOHHO YMbJTHOMOLLEHO
[ia OTroBaps 3a TAXHaTa CUrypHOCT

n 6e3sonacHocT. [Mpn n3nonasaHe Ha
ypeaa rope nocoyeHute nuua tpsbea
na 6baar HagsvpaeaHn YpeabT He
6vBa fa ce npefocTaes Ha geua.
MNopagw Ta3n npuynHa B cryvaumte,
KoraTo He ce M3Mon3Ba, ypeabT Tpsibsa
fa 6bae CbXxpaHsiBaH Ha CUIypHO
MSICTO, 3BBH OCTbMA Ha Aeua.

Power Station nputexasa YacTtu, cb3faBally enekTpuyecka Abra,
pecn. Uckpy, KoUTO He TpsibBa fa ce uanaraT Ha Bb3nenCTBUETO
Ha Bb3nnaMeHsieMu usnapeHust. Mpu U3NON3BaHETO B PEMOHTEH
CepBW3 NoCTaBsANTe Ha Hal-manko 450 mm Hap noga.

Ypean Aa He Ce U3nonsea Ha OTKPUTO, KoraTo Banu OAbXA.

B'bl'lpeKVI 4Ye NPOoAYKTHLT € NpeaBnaeH 3a BCAKaKBN METEOPOITOTMYHN
YyCrnoBus, € NpenopbYUTENHO Aa ro AbpXxuTe aaned ot Bo4a v Brara.
|-|pI/I NO-NPOObINKUTENEH KOHTAKT C BOA4a UK BNara KOHTakTuTe
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BbB BbTPELLHOCTTa MoraT Aa kopoaupar. ToBa Moxe fja foBeae [0
3aryba Ha MOLLHOCT W [0 MO-KpaTbk EKCroaTaLmoHeH XM1BOT.

Bbnpekut Ye NpoayKTLT MOXE Aa Ce U3Non3ea npu BCsikakau
MeTeopOriorMyHI YCroBus, He TpsibBa Aa ro notansTe HambHo Noa
BOAA WM fja ro CbxpaHsiaTe BbB BiaxkHa cpeaa. Mons, cebpxerte
Ce CbC CBOSI CEPBY3, B CNyyai Ye NpOoAyKTLT BCE Nak € NagHan Bbe
BOZA WM [IPYrv TEYHOCTU W HE TO U3NOMN3BaiiTe NoBeYe.

Moaxops 3a ynotpeba B 3akpuUTV NOMELLEHNS UK 3a
KpaTkoTpaiiHa paboTta Ha oTKpuTO. [Py M3MON3BaHETO BbB BraxHa
cpefa noaxoxaanTe CbC CbOTBETCTBALLO BHUMAHME.

Cebp3BaiiTe 3axpaHBaLLys kaben camo KbM enekTpuyecka Mpexa c
[1edeKTHOTOKOB 3aLLmMTeH npekbeay ¢ 30mA unu no-marsnko, 3a aa
HamanuTe OnacHOCTTa OT TOKOB yap B PEXWUM Ha 3apexaaHe unn

B KOMBUHMPaH pexuM. B pexuvm Ha 3apexaaHe unu B koM6uHUpaH
PEXVUM NPOAYKTLT MOXE [a CE W3MOoN3Ba camo KbM 3a3eMeH
KOHTaKT (C Ae(peKTHOTOKOB 3aLLMTEH NpekbCBay) 3a ynotpeba Ha
3aKpUTO UINN Ha OTKPUTO.

Ako kabenbT Ha 3axpaHBaHETO e NOBPefeH, TO 3aHeceTe 1o 3a
CMsiHa B CEpBU3, TbiA KaTo 3a ToBa ca HeobxoauMM creunanHu
WHCTPYMEHTWU.

BHuMaBaiiTe kabenbT 3a cBbpP3BaHe KbM MpexaTa fja He Gbae
NoBPEAEH - NperaseH, cMaykaH, N3ckyGHar u np.

CebpaBalumsT kaben TpsibBa pefoBHO 4a ce NpoBepsiBa 3a
npuaHauy Ha nospeaa 1 TpsiGBa a ce 13Nonasa camo B U3PSAHO
CbCTOSHME.

M3anonasainTe nogxopsiy yabmxkuteneH kaben. JpbxTe kabena
CyX 1 He ro npokapsaTe no noga. 3a sapex/jaHe nanonssante
€eneKTpUYecku Bepurit ¢ AeeKTHOTOKOBA 3alLuTa.

Masete npoAayKTa OT ropeLinHa, Hanp. OT NPOABLIMKUTENHO U3naraHe
Ha CITbHYeBa CBETNMHA U OrbH. ONacHOCT OT eKCMNoaus.

He n3nonsgaitte ycnopeaHo Hsikonko Power Station.

W3nonasaHeTo Ha Power Station Ha pa3cTosiHue ot nof 1 MeTbp
OT CTeHa Ha crpaja Wnv oT Apyro NpensTcTBUe MOXe fa A0BeAe
[0 nperpsiBaHe 1 Ao nospeau no Power Station. 3a foctaTbyHOTO
oxrnaxaaHe e Heobxo4MMo CBOGOLHO NMPOCTPAHCTBO OT Hal-Manko
1 meTbp okono Power Station.

He cBbpaBaiiTe usxona Ha Power Station kbM enekTpnyeckoTo
HarnpexeHne Ha crpaga.

He CBprBaVITe WHCTanaunn 3a reHepupaHe Ha TOK.

3asemuTenHara knema Ha Power Station e cBbp3aHa cbe
3a3eMUTENHUTe Bpb3KK Ha OTAENHUTe KOHTakTu. Mpean
13M0N3BaHETO Ha 3a3eMuTenHaTa knema ce HopmupaiTe ot
KBanucuLmMpaH enekTpoTeXHUK UM OT MECTHUTE CIyX61 OTHOCHO
BanuaHWTE NPeAnvcaHus 1 pasnopendn 3a NpaBuIHOTO M3NonaBaHe
Ha Power Station.

BbJIFTAPCKU D)

Power Station e usonupaHa ot pamkara v OT 3a3eMUTENHUS LWUDT
Ha KOHTaKTa 3a NPOMEHNNB ToK. EnekTpudeckunte ypeau, kouto ce
HY>[asT OT CBbP3BALL, KOHTAKT, He paboTAT, KOraTo 3a3eMUTENHUAT
LUMT He hyHKLMOHMPa.

He npeswLwasaiiTe HOMMHANHOTO HaToBapBaHe Ha Power

Station. CnepgeTte 3a oTAenHUTE N KYMynaTUBHUTE eNEeKTPUYEecku
HaTOBapBaHWs Ha BCUYKW CBbP3aHN ypeau. MpeBuLLiaBaHeTo Ha
KanauuTeTUTe Ha HaToBapBaHeTo Ha Power Station Moxe fa
[ioBefie [0 nNperpsiBaHe, enekTpUYeckyt yaap Unu HaasuLLaBaHe.

He npeBuwagaiiTe kanauuteta Ha Power Station. MpeBuiiaBaHeTo
Ha MaKCMMarH1Te CTOMHOCTM Ha MOLLHOCTTA U Ha eNeKTPUYeCTBOTO
Ha Power Station moxe ga noseae Ao wetu no Power Station n/vnu
Mo CBbp3aHNTe ENEKTPUYECKN Ypeau.

Bb3MOXHO € CBbp3aHn1Te ypeay Unn MalluHi 4a uMar no-B1coka
KOHCyMMpaHa MOLLHOCT, 0TKomnkoTo Power Station Moxe aa
noctasu. MpoBepsiBaiiTe JaHHUTE B PbKOBOACTBATA Ha ypeauTe Unu
MalUHKTe, 3a Aa NPeaoTBPaTUTE LLETU U HapaHsBaHWS.

BuHarv cnepapaiiTe ykasaHusita 3a 6esonacHocT ot
NPOU3BOANTENNTE HA CBbP3aHNTE ypeau Uni MatlnHu.

He usnonaseaiite Tasn Power Station 3a 3axpaHBaHe Ha MeAULIMHCKO
060pyABaHe 3a CNELLUHK CyYaun UK Ha KUBOTOMOAABbPXALLN
yCTpONCTBA.

He ocTassiite Power Station 6e3 Hag3op no Bpeme Ha
ekcnnoaraums.

Pabotete camo Ha AHEBHa CBETNMHA U npy 406pPO U3KYCTBEHO
0CBETIEHME.

TMpu noLun METeopONorMYHM yCroBKsi, 0coGeHO Npu 3anoyBaLLa
6yps, He paboTeTe ¢ NpoaykTa.

Mpeau ynoTpeba 1 cnen yaap npernexaaiite npogykTa 3a
M3HOCBaHe WNW NoBpeay 1 Npu HeOBXOAMMOCT Ce MorpuxeTe 3a
PEMOHTUPAHETO My.

[Mo Bpeme Ha ekcrnoataunst U B NpoLieca Ha 3apex/aaHe He
nokpuBsaiiTe npoaykTa. MpoaykTbT MoXe fa nperpee 1 cnep Tosa
Beye a He paboTu 6e3ynpeyHo.

CriegeTe BbB BEHTUMALUMOHHUTE OTBOPM Aa HE Nonadat MeTastu
yacTuum, Thil KaTo TOBa MOXe [a NPean3Buka KbCo CbeaUHEHME.

M3nonaBaite npogykTa Ha paBHO.

Wa3knioyBaiiTe NpoayKTa v U3abpneanTe MpexoBus kaben v
LLieNcennTe OT KOHTAKTUTE Ha NPOAYKTa, MPeau Aa npeanpueMere
HaCTPOVKV U1 CMSIHA Ha MOMNOXEHWETO, 3a MOYUCTBAHE UK KOraTo
kabenbT Ce 3akneLun, unm korato ocTaesTe npoaykTa 6e3 Haasop
3a kpaTko Bpewme. [IpbxTe enekTpuyeckus kaben aaney ot ocTpu
HOXOBE UMK oCTpK PbOOBE.

[la He ce cbxpaHsiBa UM MOHTUPA B €KCMNO3MBOONAcHa cpeaa.
He noctaBsiiiTe B HeTevalla Boaa.

3a npeanoyunTaHe 13nonasarite KOHCYMaTop ChC 3alluTa OT MOBTO-
PEH nyck.

Mpu paboTa CbC CBLP3aHN KOHCYMaTOpU CIIEAETE 3a CUrYPHOTO
nonoxeHue (ocurypete 4O6bP [OCTHI 4O CBbP3aHNS KOHCYMaTop 1
[ocTaTbyHa AbIDKMHA Ha kabena; He obTAraiTe 3apexaalms kaben
1 MpexoBusi kabern Ha koHcymaTopa).

Mpeau npucbeanHsiBaHe Ha KOHCyMaTopu rapaHTupaiiTe, ve
KOHCYMaTopbT € U3KIKOYEH.

BuHarn uskniousanTe cebp3aHnTe KOHCyMaTopu cnea ynmpeﬁa.

He u3nonaseaite feekTH koHcymaTopu. KoHCymMaTopbT 1
MpexoBusiT kaben Tpsibaa Aa ca B TeXHUYECKU be3ynpeyHo
CbCTOSIHUE.

YpenObT HUKOra [ia He Ce 0TBaps, Aa He ce pasrnobsisa v Aa He
NPOMEHs! MO KaKbBTO M ja GUNO HaumH.

W3bsreaitte yaapute 1 conbCcbunUTE C NPOAYKTA.
He cTbnBalite n He cToliTE OTrope.

YKA3AHUS 3A BE3OMNACHOCT 3A 3APSIAHOTO
YCTPOUCTBO U AKYMYJTATOPHATA BATEPUA

He n3xBbpnsiiiTe n3xabeHuTe akyMynaTopu B OrbHs Unvt B Npu
6uTtoBKTe oTnaabUm. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo

cbbupaHe Ha CTapuTe akymynaTopy; Mons nonuTaiTe Bawms
cneumanManpar TbproseLl.

C BbJIFTAPCKU

CbC 3apAaHOTO YCTPOICTBO MoraT
[a ce 3apexaaT caMo CrieqHuTe
aKymynaTopHu 6atepuu:

Tun Ha Barepus | Hanpexenwe | Hownwanex | Bpoit Ha
akymynaropa | an KanauwTer | Knerkure
KneTka

MXFCP203 |Li-lon |72V <30An 20
MXFXC406 | Li-lon |72V <60AN | 2x20

CbC 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Aa He
ce 3apexaar 6atepum, KOUTO He ca
3apexaaliy ce.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aefHO C MeTanHu npeameTi
(onacHoCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTopy Ha 3apsigHUTe yCTpoiicTBa He 6uBa Aa
nonajar MeTanHu 4acTi (ONacHOCT OT KbCO CbeaVHEHNE).

Hwkora He oTBapsiiTe akymynaTopHUTe 6atepum 1 3apsgHUTE
YCTPOWCTBA M M CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomeLLeHus. Masete
oT Bnara.

Ha knemute 3a akymynatopHu 6atepun Ha 3apsiiHOTO YCTPOMUCTBO
€ NpUNOoXeHO MPEXOBO HanpexeHue. He GbpkaiiTe B ypeaa ¢
TOKOMPOBOASILM MPEAMETH.

Ako akymynaTtopbT e NOBpefeH, He o 3apexaanTe, a BegHara ro
CMeHeTe.

Mpeau Bcsika ynotpeGa NposepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3saLyns kaben,
aKymynaTopHWsi NakeT oT yAbruTeneH kaben u wencen 3a
nospesa unu crapeexe. oBpegeHuTe YacTvi 4a ce NomnpassT camo
OT creunanucr.

3a 3apexpaaHe Ha cMeHsieMu akymynaTopHu 6atepum MXF
u3nonaseaiTe 3apsgHu yctponctsa MXF. He nsnonseaiite cmeHsiemn
aKymynaTtopHu 6atepum oT Apyr cucTemMu.

Mpeaynpexaenue! 3a aa nsberHere onacHocTTa OT NoXap,
npeau3BukaHa oT KbCoO CbeaVHEHWe, KaKTo U HapaHsiBaHWsTa v
noBpeauTe Ha NpodyKTa, He NoTansinTe MHCTPYMeHTa, CMeHsiemara
akymyrnatopHa batepusi Unu 3apsiHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U Ce
NOrPUXKETE B YpeauTe 1 akymyratopHuTe Gatepum aa He nonagar
TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, NMPEAN3BUKBALLM KOPO3US N NPOBEXAALLM
€NeKTPUYECTBO, KaTo CoreHa Boaa, onpeaeneHn Xumukanu,
n3benBally BeLecTsa Ui NpoaykTh, Chabpalyy n3bensatym
BELLEeCTBa, MoraT Aa Npean3BuKkaT KbCo CbeanHEeHME.

lMpeau 3anoyBaHe Ha kakBuTO e fa e paboTu no MalumHaTa
u3Bagere akymynaropa.

He n3xBbpnsiite n3xabeHnTe akymynaTopy B OFbHS UNW B Npn
6utoBuTe otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbypaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutainTte Bawus
crneyuan1ampaH Tbproeew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopute 3aefiHo C MeTarnHu npeameT
(omacHoCT OT KbCO CbeAUHEHNE).

3a 3apexpaaHe Ha CMeHsieMu akymynatopHu 6atepun MXF
u3nonaseanTe 3apsgHu yerponctsa MXF. He nsnonssarite cmeHsemn
akymynaTopHu 6atepui oT Apyrv cucTemMu.

He oTBapsiTe akymynartopu v 3apsiaHu yCTpoiicTea v rm
CbXxpaHsiBaiTe camo B Cyxu nomeLleHust. MNasete rv ot Bnara.

IMpu eKCTPEMHO HaTOBapBaHe UMM eKCTPEMHa TeMnepaTypa ot
NoBpefEeHN akyMynaTopu Moxe Aa uatede GatepuitHa Te4HoCT. Mpu
JONUp C TakaBa TEYHOCT BefHara uamuiiTe ¢ Boga v canyH. Mpu
KOHTaKT C 04NTE BeaHara uannakeaiTe ctapaTtenHo Hail-marnko 10
MWUHYTI 1 He3aBaBHO NOTbpCETE Nekap.

. MPEQYNPEXOEHMUE! YCTPOMCTBOTO ChbpXa NUTMEeBa

nnocka 6atepws. Hosata unu uanonssaHa batepusi Moxe

@ NPUYMHN TEXKW BETPELLUHN U3rapsiHWs U Aa [OBeAe 0
CMBPT B paMKUTE Ha MO-Masiko OT 2 Yaca, ako Gb/ie norbiHata unm
nonagHe B TAnoto. BuHaru oGesonacsiBaiiTe kanaka Ha
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oTAenexueTo 3a barepusTa.

AKo TOii He ce 3aTBapsi A06pe, U3KMKOYETe YCTPOCTBOTO, CBaneTe
GatepusiTa U 1 ApbXKTe Janed oT geua.

Ako cmsTaTe, Ye GatepuuTe ca Gunu NorbnHaTK UNK ca nonagHanm
B TANOTO, He3abaBHO NOTbPCETE fiekapcka NoMoLL.

Mpepynpexpaenune! 3a aa n3berHeTe onacHocTTa OT noxap,
NpeamsBrKaHa OT KbCO CbeAVNHEHUE, KaKTO 1 HapaHsiBaHUsTa 1
noBpeaMTe Ha NpoayKTa, He NoTansinTe UHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTta
aKymynatopHa 6atepust Unn 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO B TEUHOCTY U Ce
norpuxeTe B ypeauTe U akymynatopHute 6atepum fa He nonagat
Te4HoCTU. TeYHOCTUTE, NPEeaN3BUKBALLM KOPO3US UM NPOBEXAALLM
€reKTPUYECTBO, KaTo CONeHa Bofa, ONPEAENeHN XUMUKar,
13benBaLuy BeLecTBa Uy NPOayKTH, Chabpxalyy n3bensaium
BeLLEeCTBa, MoraT ia Npean3BrkaT KbCo CbeAUHEHME.

WU3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Ta3u Power Station e npeasnaeHa 3a 3apexaaHeTo u
ekcnnoarauusiTa Ha MOBUIHW KpalHU YCTPOWCTBA U ENEKTPUYECKN
MHCTPYMeHTU. Tsi TpsibBa a Cce M3Mon3Ba CaMo ChbacHo
ynotpebarta 1 no npegHasHayeHue.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opv npu npasunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTe PUCKOBE HE MoraT fa
6baar uaknodeHn. Mpu u3nonasaHe Morat [a Bb3HUKHAT CreAHNTE
0MacHOCTH, 3a KOUTO OBCyXBalWMAT TpsibBa Aa BHUMaBa:

LLlyMOBOTO HaToBapBaHe MOXe [ia NPUYNHN CNYXOBU yBpEXOaHUs.
Hocerte 3awwTa 3a Cryxa u orpaHm4eTe npoabIHKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuumaTa.

BaouweaHe Ha OTPOBHU Mpaxose.

3ALLWTA HA IBUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba camMo KbM eHOGa3eH NPOMEHNMB TOK U CaMO KbM
MPEXOBO HampexeHue, MOCOYEHO BbpXy 3aBofckaTa Tabenka.
Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOWATO He € OT T!M ,LLUyKO®,
MOHEeXe KOHCTPYKUMsATa € OT 3alynTeH knac |l

YKA3AHWUA 3A JIMTUEBO-MOHHU AKYMYJIATOPHU BATEPUU

YnoTpe6a Ha NUTUEBO-NOHHHM aKyMynaTopHu GaTepun
3apegete npeay ynotpeba HennonasaHuTe AbNrO Bpeme Gatepum.

Tewmnepatypa Hag 50°C HamansiBa kanauuTeT Ha batepuuTe.
1136sirsaiiTe NPOLBLIKUTENHO HarpsiBaHe BCMEACTBUE Ha OTOMMEeHUe
W CITbHYEBA CBETIMHA.

MoaabpxaiiTe YUCTU NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsiBHOTO
YCTPOIICTBO W Ha akymynartopa.

3a onTuMarnHa NpoLbMKUTENHOCT Ha XMBOT cref ynotpeba
Gatepuute TpsibBa Aa ce 3apeasT HambIHO.

3a Bb3MOXHO No-Abira NPOABIMKUTENHOCT Ha XNBOT 6aTepMI/ITe
TpﬂﬁBa Aa Ce u3Baxpat OT ypeAa cnef 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHerue Ha GatepumTe 3a nosede ot 30 AHU:
CbXxpaHsiBaiTe 6atepusita npy npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CoxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsipa. 3apexaaiTe
6aTepusiTa Ha BCekM 6 MeceLia.

.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-HOHHW aKyMynaTopHU
6atepuu

EneKTpoMHCTPYMEHTBT cnnpa 3a 2 CekyHAM 1 Ce U3KIoYBa
aBTOMATUYHO NPy NpeToBapBaHe Ha baTepusiTa Ypes MHOrO BUCOKA
KOHCYMaLMs Ha eHePrisi, MPUYMHEHA HaMPUMep OT U3KIMIOUNTENHO
BVCOK BBbPTSILL, MOMEHT, 3aKNWHBaHe Ha PaboTHUS MHCTPYMEHT,
BHE3arHo CrpaHe Ui KbCo CheAnHeHe.

[Mpu ekcTpemMH ycroBus TemnepaTypata Ha CMeHsiemata
akymynatopHa 6atepus ja ce noBuLIN npekaneHo. B Takbs cnyyait
MHAMKaunsTa Ha GaTepusiTa 3ano4sa Aa MUra, 4OKato CMeHsiemata
akymynatopHa 6atepus ce oxnaau. Korato uHankauusita Beve He
MUra, ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a paboTa.

TpaHcnopTupaHe Ha NMTUEBO-OHHU aKymynaTopHu 6aTepun

JIuTneBo-NoHHNUTe BaTepum ca NPeaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopeatu
3a NPeBO3 Ha OMacH ToBapu.
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MpeBo3bT Ha Tean Gatepum TpsibBa a ce M3BbPLUBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MEXAYHAPOAHUTE
pasnopeadu 1 pernamexTu.

* MotpebuTenute morat Aa npeBo3BaT Te3n Gatepum no nbTs bes
[IOMbITHUTENHN N3NCKBAHNS.

+ MpeBo3bT Ha NUTUEBO-AOHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHI KOMNAHWK
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBWTE paanopeabuTe 3a NPeBO3 Ha OnacHU
ToBapu. [ogrotoBkaTta Ha NpeBo3a U caMmusT NpeBo3 Tpsbea aa
Ce 13BbPLUBAT caMo OT 0ByyeHnu nuua. LiennaT npouec Tpsabsa aa
€ nop npochecnoHaneH Haa3op.

CnasBaite CnefHUTe N3NCKBaHUSA Npu NpeBo3 Ha 6aTepI/IVII

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUMTEHMU W U30NMpaHK, 3a Aa ce
n3berHe KbCo CbeIMHEHNE.

* YBepeTe ce, Ye HiMa onacHOCT OT pa3mMecTBaHe Ha 6atepusita B
onakoBkara.

+ He npeBo3BaliTe noBpeaeHu 6atepun Unv Tak1ea ¢ TeYOBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluara TpaHcnopTHa koMnaHus 3a
[IOMBIHUTENHN NHCTPYKLNN.

. ViHankauus 3a cbCTOSHMETO Ha akymynatopHata batepus rope
. ViHpunkauws 3a npetoBapsaHe

. ViHaukauws 3a cepbxtemnepatypa

. WHpmkaums ONE-KEY

. ViHpukauwvs 3a 3apexpaaHeTo Ha akymynatopHata 6atepusi rope
. LED matumna BKI1.

. ByToH 3a BKntoYBaHe Ha MalLMHaTa

. KoHTakTtn 3a npomeHnuB Tok

9. MHaukauwns 3a CbCTOSIHMETO Ha akymynaTtopHata batepus jony
10. 3azemuTenHa knema

11.MHavkauwms 3a 3apexaaHeTo Ha akymynaTtopHata 6artepus fony
12. PbkoxBaTka 3a HoceHe

13. NocT 3a 3akntouBaHe Ha akymynartopHata 6atepus
14.TpbCTeH 3a 3akniouBaHe Ha akymynatopHata 6atepus

15. BeHTunatop

16. CbxpaHsiBaHe Ha kabena

17. AC Bxof

18. OtaeneHve 3a akymynatopHa 6atepus ONE-KEY

19. BuHToBO rHe3no M12/M18 3a 3apsigHOTO YCTPOACTBO

20. Bentunatop

CBET/IMHHW UHOUKALIUN HA 3APSOHOTO YCTPOUCTBO

HenpekbcHaTta
YepBeHa CBeTNMHa

0N O WN -

3apexpaaHe B xoa

HenpekbcHaTta
3ereHa CBeTnMHa

3apexaaHeTo e NPUKIYeHo

Bbp3o muraHe B
YEepPBEHO

AxymynatopHata 6atepus

1NN 3apsAHOTO YCTPOMCTBO ca
npekaneHo Tonnm/CTyaeHn —
lMpoueckT Ha 3apexaaqe
3ano4Ba OTHOBO, KoraTo
akymynatopHara bartepus unu
3apsAHOTO YCTPOICTBO ca
[OCTUrHanu Temneparypata 3a
3apexaaHe

MocnepoBaten+Ho
MUraHe B YepBeHo/
3€eMeHo

AkymynatopHata 6atepus
1NN 3apsAHOTO YCTPOMCTBO ca
NoBPeAEHN UNW HeU3npaBHK

BbJIFTAPCKU D)

YKA3AHWA 3A PABOTA

Power Station 3axpaHBa CBbp3aHu1Te ypean ¢ nocTosiHHa MOLHOCT
(Npw TekyLua ekcrnnoaTauust) UK CbC CTapToBa MOLYHOCT (Npu
CTapTvpaHe Ha ypeaa).

1. W3bepeTe ypeauTte, kouto TpsibBa Aa GbaaT 3axpaHBaHu
€[HOBPEMEHHO.

2. CbbepeTe oTAENHUTE MOLLHOCTY Ha Tean ypeaw (npu Tekylua
ekcnnoarauws). Cymata npefcrtasnsiea obLiara MOLLHOCT, KOSTO
Power Station Tpsi6Ba Aa cb3aaae 3a pabotaTa Ha CBbp3aHUTe
ypeau. 3a LenTa BuxTe pedhepeHTHaTa Tabnuua 3a MOLLHOCTTa.

3. MpeLeHeTe kakBa CTapTOBa MOLLHOCT (3@ CTapTMpaHeTo
Ha ypeauTe) e Heobxoauma. Kato cTapToBa MOLLHOCT ce
0603Ha4aBa KpaTKOTPaANHOTO MOBULLABAHE HA HANPEXEHMUETO,
KOETO & HEOBXOAMMO 3a CTapTUPAHETO Ha ENEKTPUYECKU
VHCTPYMEHTU, Hanp. LMPKynsip. Tbi KaTo He BCUYKM ABUraTENN
CTapTipart Mo efHo U CbLLO BpeMe, CTapToBaTa MOLLHOCT MOXe
[a ce npeLeHn Ypes NpubaBsHETO Ha OHe3N ypeau, KOUTo
UMaT Hali-BucokaTa BbpXoBa MOLLHOCT, KbM 06LLaTa MOLLHOCT,
u34ncneHa B CTbka 2.

3a abnbr ekcnnoartaumoHeH XuBoT Ha Power Station 1 Ha
CBbp3aH1TE YPeam e BaXHO Aa ce NoAxXoxaa nNpeanasnveo npu
[106aBSHETO Ha AOMBITHUTENHW ENEKTPUYECKN HATOBAPBaHUS.

TMpu cTaptupaHeto Ha Power Station He Tpsi6Ba Aa uma ypeaw,
BKITO4EHM KbM KOHTaKTUTe. MpaBUnHuUsT 1 6e3onaceH noaxo ce
CbCTOM B TOBA, HATOBApBaHWATa Aja Ce BKIIOYBAT NOCNef0BaTenHo
(cps. cTpaHuua 18).

He npeBwuwaBaiiTe kanaunteta Ha Power Station npu BkntouBaHeTo
Ha HoBW HaToBapBaHws. [pu ToBa BUHarV obpwbLuanTe cneumanHo
BHWMaHME Ha CTapToBaTa MOLLHOCT Ha BKIIOYEHUTE ypeau.

Excnnoatauus npu cTyaeHo Bpeme

TnTneso-iioHHUTe akymynatopHu 6atepun Ha MILWAUKEE ca
npeaBUAEHN 3a eKCnnoaTaLyoHHN TeMnepaTypy nog Toukata Ha
3aMpb3BaHe. YpeabT npeocTass NbaHata MowHocT ot 3600 W,
pecn. 1800 W, npu Temnepatypu go -7°C. Mpu Temnepatypu ot

-7 °C po -20 °C ce goctura makcumarnHa motiHocTt o1 1000 W. Ako
molyHocTTa ot 1000 W 6bae npeBuLLeHa, ce YyBa CUrHamneH TOH 1
epvH LED Ha vHavkaumsTa 3a 3apexaaHeto mura. CebpxeTe ypena
1 akymynatopHata 6aTepusi 3a pectapTupaHe KbM enekTpuyeckara
Mpexa. CBarnerte akymynartopHata 6atepus v s noctaBeTe OTHOBO.

ONE-KEY™

3a noeeve nHopmaLwms oTHocHo pyHkumsiTa ONE-KEY Ha Toan
MHCTPYMEHT NpoYeTeTe NPUNOXEHOTO PbKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UMW HU NoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a pa naternute ONE-KEY npunoxeHnuerto Ha Bawws
cmapTdoH, nocetete app store unu google play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTu4HK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kaTa Ce NPekbCBa. B TakbB criyyail Bb3CTaHOBETE BpbakaTa
PBYHO.

YpenbT CbOTBETCTBA HA MUHUMATHUTE U3UCKBaHUS cbrnacHo EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Wnaukauua ONE-KEY™

CuHsi cBeTnMHa BeaxuyHara Bpb3ka e aKTuBHa
1 MOXeE [ia Ce HacTpou Ype3

npunoxenneto ONE-KEY ™.

CWHbO NpemuraaHe WHCTPYMEHTBT KOMYHWMKMpa C

npunoxeHneto ONE-KEY ™.

YepseHo npemureaHe  VIHCTPYMeHTBT e 6rokvpaH no
cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoCT u
MoXxe Aa ce Aebnokupa oT oneparopa

ype3 npunoxernetro ONE-KEY ™.

TPAHCIMOPT
HoceTe npoaykTa no ABama.

Mpeau TpaHcnopTpaHe oTCTpaHeTe BCUYKU CBbP3aHu Ypeaun unm
MaLLVHY.

MperacsiTe NPoOAYKT BUHArM B M3NPaBEHO NOMNOXEHMe.

C BbJIFTAPCKU

IMo Bpeme Ha TpaHcrnopTa huKcupaiiTe npoaykTa.

CbXxpaHeTe onakoBkaTa 3a LienuTe Ha no-KbCHOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe U PEMOHT.

NTOYUCTBAHE
Cnep ynotpeba nouncrsaiite Power Station.

He n3BbpLUBaliTe MOKPO NOYMUCTBAHE (MO-CNELMarnHo He
noyucTBalTE C BOJOCTPYMKA).

CbXPAHEHUE

He sapexgaiite NpoAykTa HambHO NPeau Mo-NPOAbIKUTENHO
CbXpaHeHue.

CbXxpaHsiBaliTe NpoaykTa Ha Cyxo MsicTo 6e3 npsika CribHYeBa
CBETNMHA.

He nocrassiite apyrv npeameT Bbpxy NpoaykTa.

lMouncTBaliTe NpoayKTa CTapaTenHo NPeau No-NPOABLIKUTENHO
CbXpaHeHwe.

He cbxpaHsiBalite npoaykTa Ha BUCOKW MECTa, TO/ MOXe [a nagHe
1 fa ce cyynu. MNpenopbyBa ce NOCTaBAHETO Ha NPOAYKTa Ha noga.

3a AbIbr ekcnnoaTtalMoHeH XUBOT CbxpaHsiBarite Power Station
npu Temnepatypu mexay 0 °C v 23 °C B cpeaa C HUCKa BMaxXHOCT
Ha Bb3ayxa.

MOAOPBHXKA

[la ce usnonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBHu YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTH, YnisiTa noamsiHa He e onncaHa, aa ce
[fapar 3a nogmsiHa B cepeu3 Ha Milwaukee (BuxTe Bpoluyparta
,rapaHuus 1 agpecu Ha cepBuam).

IMpu HeoBXOAMMOCT MOXKeETe [ja nouckaTe cxema Ha eneMeHTUTe
Ha ypeAa npu noco4sBaHe Ha 0603HayYeHne Ha MalumHaTa u
LeCTUMdPeHUs Homep Ha TabenkaTa 3a TeXHNYECKU AaHHU OT
Bawwus cepsua nnu avpektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIU

Mpeav nyckaHe Ha ypena B AENUCTBUE MONS
npoJeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMsTa 3@
13ronssaxe.

BHUMAHME! NPEAYNPEXAEHME! ONACHOCT

Mpeau 3ano4BaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTu no
MaluvHaTa U3BageTe akymynaropa.

)
-
|

Q He normbuiaiite nnockarta 6atepus!

I'Ip|/| paﬁoTa C MallnHaTta BUHaru Hocete npegnasHu
o4una.

[a ce Hocv Npesna3Ho CpeacTso 3a cryxa!

[la ce HocsiT NpeanasHy pbkaeuLy!

Mpenynpexaenune! Puck ot Tokos yaap!




EnekTponHCTpyMeHT oT 3awmTeH knac Il.

YpeabT e NoAxoasiy 3a U3nonasaHe camo B
nomelleHus. [la He ce u3nara Ha AbXa.

OTnagbuuTe OT 6atepum, oTnagbLuTe OT
€NeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe He
TpsibBa Aa ce U3XBLPNAT 3aeaHO ¢ GuToBUTE
oTtnagbum. OTnagbumTe OT Batepun, oTnagbLmTe OT
€neKTPNYECKo 1 enekTpoHHO obopyasaHe Tpsibea Aa
ce cbbupaT 1 N3XBLPNAT PasaenHo.

peawn n3xBbPNSHETO OTCTPaHsBalTe OT ypeauTe
oTnapbuuTe oT 6atepuu, oTnagbLKUTe OT
akymyrnaTopy 1 namnure.

MHopmupaiiTe ce 0T MeCTHUTe cnyx6u unu ot cBos
cneumanuanpaH TbproBew, OTHOCHO hupMuTe 3a
peLmknupaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLM.
B 3aBu1cMMOCT OT MeCTHUTe pasnopenbu, TbproumuTe
Ha ApebHO MoraT ca 3aAbmKeHun aa npremar
6eannatHo BbpHaTWTe 06paTHO OTnagbLy oT Gatepun
1 OT eNeKTPUYECKO U eNeKTPOHHO 060pyABaHe.
[aiite cBOSt NpMHOC 3a HaMansBaHETO Ha HyXauTe
OT CYpOBMHM Ype3 NoBTopHaTa ynotpeba n
peLmKnMpaHeTo Ha Bawuute otnagbum ot 6atepun

V1 OTNagbLY OT enekTPUYECcKo 1 enekTPOHHO
obopynsaHe.

OTnagbuuTe OT 6aTtepum (Hait-Beye NUTUEBO-
VioHHMTE GaTepum) 1 OTNaAbLNTE OT ENEKTPUYECKO

1 eneKTPOHHO 0Bopy/ABaHE CbAbpXaT LieHHU
peuvknMpalLm ce Matepuani, KouTo mMorat ja
NOBNNSIAT OTPULIATENHO Ha OKomHaTa cpefa U

Ha Balueto 3apaBe, ako He ce U3XBBPST M0
eKornorocbobpaseH HauuH.

IMpenu n3XBbpNSHETO KaTo OTNaAbK U3TPUIATE OT
Balwuus ynotpebsiBaH ypea eBeHTyanHo HanuyHute B
Hero NUYHN AaHHN.

4 O[O

Bubpaumm B MuHyTa

n
Vv HanpexeHne

MocTosiHeH TOK

c € EBponeiickut 3HaK 3a CbOTBETCTBME

K BpuTaHCcKu 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

praVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

[ H [ EBpo-a3uaTcky 3Hak 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE MXF PS

Tip Power station
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2,4 GHz
Putere maxima Ia inalté frecventa in banda de frecventa transmisa (benzi de frecventd) 0dBm
Versiune Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
Tensiune de alimentare nominala 110 — 240V
Putere de alimentare nominala 550 W
Putere furnizata nominala (priza)

Putere de pornire 3600 W

Putere de functionare 1800 W

Tensiune 230V

Frecventa 50 Hz
Durata de incarcare

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Greutate fara baterie 18,6 kg
Grad de protectie 1P 20
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati MXF XC406
Incarcétoare recomandate MXFC

PN AVERTISMENT! cititi toate indicatiile de sigurant si toate
instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU PRODUSUL
POWER STATION

Deservirea sau curatarea acestui

aparat nu este permisa persoanelor

cu capacitate fizica, senzoriala sau
intelectuala redusa, respectiv lipsite de
experientd sau insuficient pregatite, cu
exceptia cazului in care au fost instruite
in legatura cu manipularea aparatului

in conditii de securitate de catre o
persoana legalmente responsabila pentru
siguranta lor. Utilizarea aparatului de catre
persoanele mentionate mai sus trebuie

sa aiba loc sub supraveghere. Nu este
ingaduit ca acest aparat sa ajunga la
indemana copiilor. Atunci cand nu este
folosit, aparatul trebuie pastrat la loc sigur,
ferit de accesul copiilor.

Acest produs power station are componente care produc arcuri
electrice sau scantei si nu trebuie expus vaporilor inflamabili. Pozitionati
echipamentul la cel putin 450 mm deasupra podelei cand este utilizat
intr-un atelier de reparatii.

Nu utilizati aparatul in exterior daca ploua.

Desi produsul este proiectat pentru toate conditiile meteo, se recomanda
ferirea contactelor de apa si umiditate. Contactele din priza care sunt
conectate prin apa sau umiditate pe perioade indelungate se pot coroda.
Acest fapt poate cauza pierderea de putere si reducerea duratei de
viata.

Desi produsul este adecvat pentru utilizarea in toate conditiile meteo,
nu trebuie scufundat fn apa si nu trebuie depozitat in medii umede.

Daca produsul este scufundat in apa sau in orice alt lichid, contactati
reprezentantul de service si incetati utilizarea.

Pentru utilizare n interior sau, temporar, in exterior. A se utiliza cu
atentia cuvenita in conditii de umiditate.

Asigurati-va de conectarea cablului de alimentare la un dispozitiv
RCD (disjunctor de curent diferential rezidual) de 30 mA sau mai putin
cand produsul este in modul incércare sau in modul combinat pentru
reducerea riscului de soc electric. In modul incarcare sau modul
combinat - dispozitivul trebuie conectat doar la prize cu impamantare
(cu RCD) destinate utilizarii in interior si in exterior.

Daca cablul de racordare la retea este avariat, acesta trebuie inlocuit
la un punct de service, deoarece pentru aceasta este nevoie de scule
speciale.

Cablul de alimentare la retea nu trebuie s4 fie deteriorat , strivit, indoit
sau deteriorat datoritd circulatiei peste el sau in orice alt mod.

Cablul de alimentare trebuie verificat periodic daca nu prezinta semne
de deteriorare si utilizarea sa se permite doar in stare intacta.

Folositi un cablu de alimentare adecvat. Pastrati cablurile uscate si
ridicate deasupra solului; folositi un circuit protejat cu RCD in timpul
incarcarii.

Protejati produsul contra caldurii, de exemplu, contra luminii solare
intense si focului. Pericol de explozie.

Nu utilizati mai multe produse power station in paralel.

Utilizarea acestui produs power station la mai putin de 1 m de o cladire
sau alt obstacol poate cauza supraincélzirea si deteriorarea produsului
power station. Pentru récire adecvata, lasati un spatiu gol de cel putin 1
m deasupra si in jurul produsului power station.

Nu conectati produsul power station la instalatia electricd a unei cladiri.
Nu conectati instalatii de producere a energiei electrice.

Borna de impamaéntare a produsului power station este conectata la
bornele de impamantare ale fiecarei prize. Inainte de a utiliza borna de
impaméntare, consultati un electrician calificat, inspector electrician sau
autoritate locald cu jurisdictie asupra codurilor sau ordonantelor locale
aplicabile destinatiei de utilizare a produsului power station.

Produsul power station este izolat de sasiu si de borna de fmpamantare
a prizei de CA. Dispozitivele electrice care necesitd conectare la o priza
cu borna de impamantare nu vor functiona daca borna de impamantare
a prizei nu este functionala.

Nu depasiti sarcina nominala a produsului power station. Atentie la
sarcina electrica individuala si cumulata a tuturor dispozitivelor atasate.
Depaswea capacitdtii de sarcind a produsului power station poate cauza
supraincalzire, incendii, socuri electrice sau vatamari.

Nu depasiti capacitatea produsului power station. Depasirea puterii/
intensitétii nominale a produsului power station poate deteriora produsul
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power station si/sau dispozitivele electrice conectate la acesta.

Dispozitivele sau masinile conectate pot necesita o putere de alimentare
mai mare decat cea pe care o poate furniza acest produs power

station. Verificati manualul dispozitivelor sau masinilor pentru a evita
deteriorarea sau riscul de vatamari corporale.

Respectati intotdeauna toate normele privind siguranta recomandate de
producatorul dispozitivelor sau masinilor conectate.

Nu utilizati produsul power station pentru alimentarea electrica a
echipamentelor medicale de urgentd sau a dispozitivelor de mentinere
a functiilor vitale.

Nu lasati niciodaté produsul power station nesupravegheat in timpul
utilizarii.

Ase lucra doar in conditii de lumina naturald sau luming artificiald
adecvata.

Evitati utilizarea produsului pe vreme nefavorabild, in special cand exista
riscul de descarcari electrice.

inainte de utilizarea produsului si dupa un impact, verificati dacd nu
existd semne de deteriorare si reparati daca este necesar.

Nu acoperiti produsul in timpul utilizarii sau incércarii acestuia. Produsul
se poate supraincalzi si incepe sa functioneze anormal.

Aveti grija s& nu patrunda componente metalice in fantele de aerisire,
acestea pot duce la scurtcircuit.

Anu se utiliza la indltime.

Opriti si scoateti fisele din prizele de retea si de iesire inainte de reglare,
manevrare si curatare, sau daca cablul este incurcat si inainte de a lasa
produsul nesupravegheat un timp oarecare. Feriti cablul de alimentare
de orice lame taioase sau obiecte ascutite.

Nu depozitati sau amplasati in medii cu potential exploziv.
Nu scufundatj in apa statétoare.
Utilizati de preferinta consumatori cu protectie impotriva repornirii.

Cand operatj cu consumatori conectatj acordatj atentie stabilitatji fara
riscuri (asigurati un acces bun la consumatorul conectat si o lungime
suficientd a cablului; nu tensionati cablul de incarcare si cablul de
alimentare electricé al consumatorului).

Tnainte de a conecta consumatorii, asigurativa ci acestia sunt
deconectatj.

Dupa utilizare, deconectati intotdeauna consumatorii conectati.

Nu utilizati consumatori defecti. Consumatorii, inclusiv cablul de
alimentare electricd, trebuie se afle fie intro stare perfecta din punct de
vedere tehnic.

Nu deschideti, nu dezasamblati si nu modificati in vreun fel oarecare
niciodata aparatul.

Nu supuneti socurilor mecanice pilele electrice ale produsului.
Nu va urcati si nu statj in picioare pe sistem.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU INCARCATOR SI
ACUMULATOR

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi
ardeti. Milwaukee Distributors se oferd s& recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Cu acest incarcator se pot incarca doar
urmatoarele tipuri de acumulatoare:

Acumulgtor | Tipulde | Tensiune | Careda | Numérulde
celulge acumulatorului | elemente
baterie ae

MXFCP203 |Lilon |72V |<3.0Ah 20
MXFXC406 [Li-on |72V [<6.0Ah 2x20

Nu incercati sa incarcati acumulatorii
nereincarcabili cu acest incarcator.

(128

ROMANA

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodatd acumulatoarele sau incércatoarele si
depozitati-le doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de umiditate.

Clemele pentru baterie ale incdrcatorului sunt alimentate la retea. Nu
atingeti scula cu obiecte conductoare.

Nu incércatj niciodaté o baterie deterioratd. Inlocuiti cu una nous.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile vor fi efectuate numai
de catre agentji de service autorizatj.

Utilizati doar incércétoare System MXF pentru incércarea bateriilor
System MXF. A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa
nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice si
indlbitori sau produse ce contin |na|b|tor| pot provoca un scurtcircuit.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Utilizati doar incércétoare System MXF pentru incércarea bateriilor
System MXF. A nu se utiliza baterii de la alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incércaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture cu

ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza arsuri

interne severe si poate conduce la deces in mai putin de doua
ore, in cazul in care este ingeratd sau patrunde in organism.
Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Dacd nu se inchide in sigurantd,
intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu le lasati la
indemana copiilor. In cazul in care avetj suspiciunea ca bateria a fost
inghitita sau a patruns in corp, consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa
nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa sérata, anumite substante chimice si
inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest produs power station este destinat alimentérii pentru incércare si
functionare a dispozitivelor consumatoare si sculelor electrice portabile.
Anu se utiliza acest produs power station in niciun alt mod decét cel
declarat normal.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
+ Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.

Purtatj césti antifonice si reducetj durata expunerii.
+ Inhalare de pullberi toxice.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
si la prize fara impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il de
securitate.

/

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai
ndelungat se vor reincarca inainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor
intersanjabile. Se va evita incalzirea pe duratd mai lunga prin expunere
la radiatia solara sau a altor surse de caldura.

Contactele incércatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In caz de suprasarcina a acumulatorului prin consum foarte mare

de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula electricé se
opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la sine.

In circumstante extreme, temperatura interné a bateriei poate creste
excesiv. In acest caz, indicatorul de energie va clipi pana la racirea
suficientd a bateriei. Dupd stingerea luminilor, se poate continua lucrul.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sa fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt protejate
si izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

. IESPEZ interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
ichi

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport
cu care colaborati.

[DESCRIEREFUNCTIONALA
. Indicator de nivel parte superioara acumulator

. Indicator suprasarcina

. Indicator supratemperatura

. Indicator ONE-KEY

. Indicator de stare baterie / incarcator parte superioara acumulator
. LED masina activaté

. Buton activare masina

. Prize de CA

. Indicator de nivel parte inferioard acumulator

10.Borna de impamantare

11.Indicator de stare baterie / incarcator parte inferioara acumulator
12.Maner de transport

13.Parghie zavor baterie

14.Inel de blocare acumulator

15.Ventilator

16.Compartiment de depozitare cablu

0 ~NOo O W -
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17.Intrare curent alternand
18.Compartiment baterie ONE-KEY
19.Orificii montaj suruburi M12/M18
20.Ventilator

INDICATOARELE LUMINOASE PENTRU INCARCATOR

Lumina rosie
continua
Lumina verde
continua

proces de incdrcare activ

proces de incarcare finalizat

Acumulatorul sau incarcatorul
este prea fierbinte/rece -
ncarcarea va incepe/se va
relua cand acumulatorul sau
ncarcatorul atinge temperatura
de incércare corecta

Clipeste rapid rosu

Acumulator sau incarcator
deteriorat sau defect

. Clipeste rosu/verde

INDICATII DE LUCRU

Produsul power station poate furniza simultan putere continua (de
functionare) sau maxima (de pornire) pentru consumatorii alimentati.

1. Selectati consumatorii de alimentat simultan.

2. Insumati puterile continue (de functionare) ale acestor consumatori.
Aceasta este puterea pe care trebuie sa o furnizeze produsul power
station pentru a mentine consumatorii in functiune. A se vedea
tabelul de referinté cu valorile puterii.

3. Estimati ce putere maxima (de pornire) va fi necesara. Puterea
maxima este puterea necesara pentru pornirea sculelor sau
aparatelor cu motor electric precum ferastraiele circulare. Deoarece
nu toate motoarele pornesc simultan, puterea maxima totala poate fi
estimata prin adunarea doar a consumatorilor cu cele mai mari puteri
de pornire pentru puterea nominala totald din pasul 2.

Pentru prelungirea duratei de viata a produsului power station si a
consumatorilor atasati, este important s& se adune cu atentie sarcinile
electrice asupra produsului power station. Nu trebuie sa fie conectat
nimic la prizele de iesire ale produsului power station Tnainte de pornirea
masinii. Modul corect si sigur de gestionare a puterii produsului power
station este addugarea succesiva a sarcinilor (a se vedea si pagina 18).

Nu adaugati niciodatd mai multe sarcini decat capacitatea produsului
power station. Luati cu atentie in calcul puterile maxime in capacitatea
produsului power station dupa cum se descrie mai sus.

Functionare in conditii de climat rece

Acumulatorii litiu-ion de la MILWAUKEE sunt conceputi pentru
temperaturi de functionare sub punctul de inghet. Aparatul furnizeaza
puterea maxima de 3600 W, resp. 1800 W la temperaturi de pana la
-7°C. La temperaturi cuprinse intre -7 °C si -20 °C este atinsa o putere
maxima de 1000 W. Daca puterea de 1000 W este depasita este emis
un semnal sonor si un LED se aprinde intermitent pe afsajul starii

de incércare. Conectatl aparatul si acumulatorul pentru o resetare la
reteaua de curent. Extragetl si relntroducetl acumulatorul.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY App
puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google
Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea manuala
pentru reluarea acesteia.

Considerdm rezultatele a se incadra in nivelul nostru minim acceptabil
de performanta conform EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.
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Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de

configurare cu aplicatia ONE-KEY™.

Albastru intermitent Unealta comunicd activ cu aplicatia

ONE-KEY™.

Unealta este in modul blocare de
siguranta si poate fi deblocata de catre
utilizator prin aplicatia ONE-KEY ™.

[TRANSPORTUL ]
Acest produs necesita intotdeauna doud persoane pentru ridicare!
Deconectati toate dispozitivele sau masinile Tnainte de transport.

A se depozita intotdeauna in pozitie verticala pentru transport.
Asigurati-va ca produsul este fixat in timpul transportului.

Asigurati-va ca se pastreazd ambalajul pentru viitoare lucrari de
depanare si/sau reparare.

CURATARE
Curétati produsul power station de murdérie dupa utilizare.

Nu curétati umed (mai ales, nu curdtati cu un aparat de curatare cu
fnalta presiune).

DEPOZITARE

Asigurati-va intotdeauna ca produsul este incarcat complet inainte de
depozitarea pe perioade indelungate.

Depozitati produsul intr-un loc uscat si ferit de lumina solara directa.
Nu plasati obiecte pe produs.

La depozitarea pe perioade indelungate, curatati temeinic produsul in
prealabil.

Nu depozitati produsul la inéltime, deoarece este posibild caderea si
deteriorarea acestuia. Se recomanda depozitarea produsului pe podea.

Pentru o duraté de viata indelungata, depozitati produsul power station
la temperaturi intre 0°C si 23°C intr-un mediu cu umiditate redusa.

Rosu intermitent

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Dacé este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
|I |I pornirea masinii

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

., Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
— pe masina

Nu inghititi bateria tip nasture!
Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

ADOPS®

ROMANA

Purtati casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Avertizare! Pericol de electrocutare!

Scula electrica cu clasa de protectie II.

Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in
interior. Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sdnatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Vibratii pe minut

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

| TEXHWykunogATOLA .| MXFPS |
Twn Ha au3ajH Powerstation
dpekBeHTHa NneHTa (PpeKBEHTHM NEHTH) 3a BnyTyT 2,4 GHz
MakcumanHa BicokodpexBeHTHa MOKHOCT BO NPEHeceHaTa (DPEKBEHTHA NEHTa ((DPEKBEHTHM NEHTH) 0dBm
Bepauja bnytyT BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
HomuHaneH BneseH HanoH 110 — 240V
HomuHanHa BnesHa MokHoCT 550 W
HomuHanHa MokHOCT (npukyyHuLa)

Hajsucoka mokHocT 3600 W

KoHcTaHTHa MOKHOCT 1800 W

HanoH 230V

dpekseHuUMja 50 Hz
Bpeme Ha nonere

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
TexuHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
TexuHa 6e3 batepuja 18,6 kg
3awTuTtHa Kknaca IP 20
[NpenopayaHa Temnepartypa Ha okonMHaTa npu pabora -18...450 °C
Mpenopayann TMNOBK Ha akymynatopcku 6atepum MXF XC406
Mpenopayanun nonHaym MXFC

IN NPEQYNPEQYBAHSE! NMpouurajre r Gesbeanockute
HanomeHu 1 ynartcTBa. 3abopaBatbe Ha MouMTyBabeTo Ha 6e3beHOCHUTE
yNaTCTBa 1 MHCTPYKLMW MOXaT Aia NPeauU3BUKaaT enekTpUYeH yaap, noxap
WM TeLIKU NOBPEAM.

CovuyBajTe r1 cute 636eAHOCHN ynaTcTBa U MHCTPYKLIMK 3a BO MAHMHA.

BE3BEIHOCHU YMATCTBA 3A POWERSTATION

OBoj anapart He cMee Aia ce oncnyxysa

UMW YUCTW O CTPAHA Ha N KOM LITO
pacnornaraat co HamareHu TENecH!,
CEH30PHM NN LyLUEBHN CNOCOBHOCTM
O[HOCHO HE0CTaToK Ha UCKYCTBO W
3Haeke, 0CBEH ako He bune 0byyeHn

3a 6e3beaHo onxoayBae CO anaparot

0f CTPaHa Ha nuue Koe LWTo e cropesq
3aKOHOT OArOBOPHO 3a HUBHaTa 6e36egHOCT.
lope HaBegeHuTe nuua Tpeba aa ce
HabrbyayBaat npu ynotpeba Ha anapator.
Ha anapartot He My e MecTo kpaj geLa.
3artoa npu HeroBa HeynoTtpeba anaparot
Tpeba fa ce yyBa 6e36eaHO 1 BOH fodhat Ha
aeua.

Powerstation uma [enoBK LWTO Npou3BeayBaaT enekTpuyeH nak um uckpu,

KOWLITO He cMeaT Aa 61aaT U3NOXeHM Ha 3ananuei napeu. Kora ce kopucTy
BO paboTunHuLia 3a nonpaeka, NocTaBeTe ro Hajmanky 450 mm Hag nogoT.

He ja kopucTeTe HanpaBata Ha OTBOPEEHO ako BPHE.

WaKo npou3BoaoT e AM3ajHUpaH f4a M U3NPXI CUTE BPEMEHCKM YCTIOBM, Ce
nperiopayyBsa Aa ro YyBare nofaneky of Boaa v Briara. KoHTaktute BHatpe
MOXaT fja KopopMpaaT Npu NOLOMT KOHTAKT CO BoAa Uy Bara. OBa MOXe
fa AoBefe Ao rybetbe Ha nepdopmaHcuTe 1 MokpaTok paGoTeH Bek.

ako Npon3BodoT Moxe fja Ce KOPUCTU BO CUTE BPEMEHCKY YCTIOBU,

He TpeGa LienocHo Aa ro notonysare BO BOAa Nk Aa ro YyBare BO
BNaxHa cpeauHa. AKo Npou3BOLOT NaaHe BO BOAA UMM APYTY TEYHOCTH,
KOHTaKTMpajTe Co BaluaTa cryx6a 3a KOPUCHULM W NPecTaHeTe a ro
KopuctuTe.

C MAKEOHCKU

lMoroaeH 3a BHaTpeLuHa ynotpeba Unu kpaTkopoyHa HaaBopelLHa yroTpeba.
BHumaBajTe kora ro KopucTuTe BO BaxHa CpeanHa.

3a f1a ro HamanuTe pU3NKOT O} eNEKTPUYEH YAap BO PEXUMOT Ha MOMHEHe
UNK KOMOMHMPaHWOT PeXuM, NPUKNYYyBajTe ro kabenoT 3a HanojyBakbe camo
Ha eneKTpU4YHa Mpexa co 3alTuTeH npekiHysay Fl og 30 mA unm nomanky.
Bo pexvm Ha nomnHetbe unu KOMBMHMpaH PexuM, NPOU3BOAOT MOXE fia ce
pakyBa camo Ha 3a3eMjeHa NpukyYHILa (Co 3alTuTeH npekuHysay Fl) 3a
BHaTpeLUHa v HaagopellHa ynoTpeba.

AKO MPUKIYYHIOT MPEXEH BOA € OLUTETEH, TOj Mopa Aa Bie 3ameHeT oa
cnyxba 3a knneHTu, Gupejkv 3a Toa e noTpedeH nocebeH anar.

OcurypeTe ce fieka NPUKNYYHUOT kaben Ha rMaBHIOT BOJ HE € OLUTETEH,
MPUTUCHAT, CBUTKaH UMM OUN NperaseH.

KaBenor 3a nospaysatbe Mopa PELOBHO /ia Ce MPOBEpYBa 3a 3HaLM Ha
OLUTETYBAHE M MOXE f1a C& KOPUCTI Camo ako e Bo GecrpekopHa cocTojba.

KopucTeTe coongeTen npogomkutenex kaben. Yysajte rv kabnute cysu 1 He
CTaBajTe I Ha noAoT. KopucteTe CTPyjHI kona 3aLUTUTEHM Of MpeocTaHaTa
CTpyja 3a NomHetbe.

3awrutete ro Npou3BOAOT OA TONUHA, Ha NPUMEpP, KOHTUHYUPaHO
N30XyBaHe Ha COHLIE U OraH. OnacHocT o eKcnnoija.

He paborteTe co Hekonky Powerstation-ypeau napanenHo.

PakyBatbeTo co Powerstation Ha opaaneyeHocT nomana of 1 Metap of
SWZ Ha 3rpajia Uv Apyra npeyka Moxe Aa NPen3Buka Nperpesatse 1
owrTetyBarbe Ha Powerstation. MoTpeGeH e npaseH npoctop o HajManky 1
metap okony Powerstation 3a JOBONHO nagetbe.

He noBpaygajTe ro n3nesot Ha Powerstation co enexkTpuyHaTa mpexa Ha
3rpaja.

He nospayBajTe cucTemu 3a NPOM3BOACTBO Ha eHepruja.

TepMuHanor 3a 3asemjyBatbe Ha Powerstation e noBp3aH co npukmyyouuTe
3a 3a3eMjyBatbe Ha cekoja Npukny4HMLa. Npen Aa ro KOpUCTUTE TEPMUHANOT
3a 3a3eMjyBarbe, KOHCYNTUpajTe Ce co KBanutmKyBaH enexkTpoTexHuyap

W CO NOKAmHUTE BNAcT 3a BaxeukuTe Nponucy 1 oapendi Bo Bpcka co
npaBunHata ynotpeba Ha Powerstation-ypeay.

Powerstation e nsonupaH oa pamkara 1 urnata 3a 3asemjyBate Ha
NpuUKNyYHULATa 33 Han3MeHndHa cTpyja. EnekTpudHmTe ypenm 3a kov e
noTpebHa 3asemjeHa NpUKNyYHIL Hema Aa (yHKUMOHMPaAT ako urnara 3a
3a3eMjyBatbe He (YHKLMOHMpa.

He HapmuHyBajTe ro HOMMHANHOTO ONTOBapyBakbe Ha Powerstation.
BHuMaBajTe Ha MHAMBMAYaNHIUTE U KyMYNaTUBHUTE eNeKTPUYHK
OnTOBapyBakba Ha c1Te NoBp3aHy ypeau. HaaMinHyBareTo Ha kanauuTetor
Ha Powerstation Moxe fia pe3ynTipa co nperpeBatbe, Noxap, enekTpuyeH
yAap vunu nopesa.

He HagmuHyBajTe ro kanauuTetoT Ha Powerstation. HagmuHyBakbeTo Ha
BPEOHOCTUTE 3a MakcMarHa MOKHOCT U 3a cTpyjata Ha Powerstation moxe
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[na [oBefe [0 olwTeTyBake Ha Powerstation 1/unu noBp3aHuTe enekTpuiHmu
ypeau.

lMoBp3aHuTe ypeam nu MaLLMHI MOXE Aia UMaar noronema noTpoLuyBayka
Ha CTpyja OTKOIKY LUTO MoXe Aa ucnopaya Powerstation. Mposepete

I MHOPMALMMTE BO NPUPaYHILIMTE Ha YPEauTe NN MaLIMHITE 3a Aa
130BerHeTe OLUTETYBAHE UMK NOBPEAa.

Cexoralu criegere rv cute 6e3BeaHOCHM ynaTcTsa Ha Mpou3BOAUTENHTE Ha
MOBP3AHUTE YPEAV AW MaLLMHK.

He kopuctete ro Powerstation 3a Hanojysatbe Ha MeQULMHCKa onpema 3a
WTHA MOMOLL UMW Ypenu 3a OAPXKYBarbE BO XUBOT.

He ocraBajTe ro Powerstation 6e3 Haz3op 3a Bpeme Ha paborarta.
PaGoTeTe camo Ha iHeBHa CBETNMHA N J06pa BeLuTauka CBETMNHA.

He paboteTe co npon3BoaOT BO NOLLK BPEMEHCKY YCrIOBY, 0COBEHO Kora ce
npubnuxyea HeBpeme Co rPMOTEBULIN.

Mpeg ynotpe6a 1 1o yaap, MpoBepeTe ro NPoU3BoAOT 3a abetbe Ui
OLLTETYBAkE U NOMPaBETE o AOKOMKY € NOTPEGHO.

He nokpuBajTe ro npoun3BOAOT 3a BpeMe Ha pabotara Ui NonHerETo.
Mpou3BoA0T MOXe fia ce nperpee 1 noToa noeeke fa He paboTu NpasumHo.

BuneTe curypHm fiexka MeTanHuTe YeCTIKW He BrieryaaT BO OTBOPUTE 3a
BEHTUNauuja, 3aToa LUTO 0Ba MOXe Aa NPeamaBika KpaTok Croj.

KopucTeTe ro npon3BoaoT Ha HUBO Ha 3emjaTa.

Wckny4ere ro npousBOAOT 1 UCKIy4eTe 1 kabenoT 3a Hanojyearse u
NPUKIYHOLMTE Off MPUKIYYHULIMTE Ha NPOVU3BOLOT NPEN Aa HaNPaBUTE KaKBM
61no npunarozyBarba Ui Npeg fia ro NPEMeCTyBaTe NPON3BOLOT, Kora ro
YMCTUTE UMK aKo KaBenoT e 3anmneTkaH Uk ako ro 0CTaBuTe NPOU3BOAOT
663 Hazi30p Aypu 1 3a kpaTok BpeMeHcky nepuog. YysajTe ro kabenor 3a
HarnojyBatbe Nofaneky Of HOXeBY U 0cTpH paboBu.

He cknaaupajte ro unu nocTasyBajTe BO EKCMNO3MBHA CPeAHa.
He nocrasysajTe ro BO HENpOTO4Ha BOAA.
[Mo MOXHOCT KOpUCTETE MALLMHK CO 3aLUTUTa Of pecTapTupatse.

Kora paBoTuTte co noBp3aHu ypean Unv MalumHi, NorpuxeTe ce Aa umare
curypHo noaHoxje (o6esbenete fobap npuctan Ao NOBP3aHUTE Ypean uim
MaLLMHY 1 JOBONHA [OMKMHA Ha kabenoT; He onTerHysajTe rv kabenor 3a
ronHerbe 1 kabenoT 3a NpuKiyyyBate Ha enekTpuyHaTa Mpexa).

Mpef Aa NOBP3ETE YPEAy UM MaLLIMHK, NPOBEPETE Aarni Ce UCKNYEHM.
Cexoralul vCkry4yBajTe Il MoBp3aH!Te Ypeau Uiv MaLuHm no yrotpebara.

He kopucTeTe HeucrpasHy ypeau unu MallHu. YpeauTe unu MalumHuTe,
BKIy4yBajku ro v kabenoT 3a Hanojysate, Mopa fa upar Bo becnpekopHa
TeXHU4Ka cocTojba.

Hukoratu He rv packnonyBajTe Unu MOANGULMPajTe OBYE anapaTu.
/3berHyBajTe yaapv 1 narare Ha npon3BoaoT.
HemojTe HMKOralL fja CTanHyBaTe Unm a CTOUTE Ha CUCTEMOT Ha MOMMLM.

BE3BEHOCHU YNATCTBA 3A NONHAYOT U BATEPUUTE

He 1 ocTaBajTe uckopucTerute Gatepui Bo AOMALLHWOT OTNAZ U He ropete
. OuctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaat crapute 6atepuu, co WTo ja
LITUTAT HaLLaTa OKOMMHA.

Co nomnHa4oT MOXe Aa ce nonHaT camo
cnenHviee batepuu:

Tim {Tim Hanpyra | Howixanssa | Kinskicrs
akyMyITOpKO | 0cepeky EMHICT> | KOMpOK
arape Garape

MXFCP203 |Li-lon [72V  |<3.0Ah 20
MXEXC406 [Lilon |72V |<6.0Ah 2x20

Co 0Boj nonHay He ce 0buaysajTe fa
nonHuTe 6aTepun Kou He ce HamnojyBaar.

He v uyBajTe GatepumTe 3ae4HO CO MeTamNHM NPeaMeTU (PU3K O KpaTok
cnoj).

MeTanxu nap4nka He cMeaT Aa HaBne3at BO AeNO0T 3a NoNHeHe Ha

&N

MAKEOHCKU

Batepuja (pU3nK of KpaTok Croj).

Hukoraw He v KpLiete 6aTepvw|Te 1 nonHauute u quajTe T Camo BO CyBU
npocTopuu. BawTutete of Bnara.

EaTepI/ICKI/ITe LUTWUMKK Ha NOnHa4oT ce HanojyaaaT Of rMaBHUOT U3BOP. He ro
nonmpajre anaroT CO HeusonupaHu npeameTu.

He nonHete owwTeteHuTe Gatepun. 3ameHeTe rm co HOBM.

Mpes ynotpeba nposepeTe Aanu MaluvHaTa, kabenoT 1 MpUKNY4oKoT
€ UCTIPaBHI. AKO Ce OLUTETEHI [03BONIEHM CE NONPaBKY UCKIY4UBO Of
aBTOPU3MPAHVOT CEPBHC.

3a nonHete Ha MFX 3ameHnuauTe Gatepun ce kopuctar camo MXF
nonKauy. He kopucteTe 3ameHnuay Gatepum of Apyru cUCTeMM.

MpepynpepyBatse! 3a fa u3berHete onacHocTa of noxap, 04 HapaHyBarba
1IN 07 OLLTETYBakE Ha MPON3BOOT, KOMLLTO M CO3AaBa KPaTok Croj,

He ja noTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara, 3amMeHnvBara batepuja unu
MonHaYoT 1 naseTe BO ypeauTe v BO BatepunTe Aa He NPOHMKHyBaaT
Te4yHocTH. KOpoanBHY 1Nk enekTpoCnpoBOAMNBI TEYHOCTH, Kako ConeHa
BO/ia, OAPEAEHM XeMukanum, n3benysayki npenapatit Uin Npou3soaN Kou
cozpxar u3benyBayk CyncTaHLyun, MoXaT Aia Pean3BuKaaT Kpatok croj.

V3BapeTe ro 6atepuckuOT CkNoN npeg OTMOYHYBakbE Ha KakoB M Aa e 3adat
BP3 MaLLMHaTa.

He rv ocTaBajTe uckopucTeHUTe BaTepu BO JOMALLHIMOT OTNaz U He ropete
. Quctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaat crapute 6atepum, co LTo ja
LUTUTAT HaLuaTa OKonMHa.

He v uyBajTe GatepumTe 3ae[HO CO METanHU NPEAMETH (PU3NK OF KpaTok
cnoj).

3a nonHetbe Ha MFX 3ameHnueuTe Gatepum ce kopuctat camo MXF
nonHauv. He kopucTeTe 3ameHnuBI GaTepuy of ApYru CUCTEMM.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepunTe U MonHauuTe, W YyBajTe r' camo Ha
CyBO MecTo. YyBajTe rv NocTojaHo CyBy.

KucenuHarta o owTeTernTe HatepunTe MOXe Aa UCTede Npy excTpemeH
HaroH 1nu Temneparypu. lokonky JojfeTe BO KOHTaKT co icaTata, usmujre
Ce BefHalLL Co canyH 1 Boga. Bo cyyaj Ha KOHTaKT CO O4MTe MnakHeTe rm
y6aBo Hajmanky 10MUHYTV 1 3aB0MKNTENHO OfeTe Ha Nnekap.

NPEAYNPENYBAHKE! OBoj ypen coapxv nutuymcka kenucka
Batepuja.

Hogarta unu ynotpebeHata 6atepuja Moxe Aa npeanssmka
CEp1O3HY BHATPELLIHM U3rOPEHNLIM 1 [1a I0BEAE 0 CMPT BO LLTO Manky kako
[1Ba yaca, ako ce NporonTa v Brerysa Bo Tenoto. Cexoralu npuuspcTeTe
r0 Kanakot Ha batepujata.

Axo Toa He ce 3aTBOpa 6e3befHo, NpecTaHeTe a ro KOpUCTUTE ypesaoT,
otcTpaHete r1 6atepuuTe 1 YyBajTe ro nofaneky of Aela.

Ako M1CnuTe Aeka baTepumnTe ce NPOronTaHu Uk Ce Be3eHI BO TeNoTo,
BefHaLL nobapajTe MeauLMHCKa MOMOLL.

MpenynpeayBatbe! 3a aa u3berHeTe onacHoCTa of noxap, of HapaHyBakba
WY Of OLUTETYBAkE Ha MPOU3BOJOT, KOWLLITO MM CO3faBa KpaTok Crioj,

He ja noTonyBajTe BO TEYHOCT anartkara, 3aMeHnueara batepuja unu
MOMHAYOT 1 NaseTe BO ypeauTe 1 Bo baTepumTe Aa He NPOHNKHyBaaT
Te4HocTH. KOpoanBHY Nk enekTpoCnpoOBOAMNBI TEYHOCTH, Kako ConeHa
BO/Jia, OAPeAeHM XeMukanum, nbenysayki npenapaTit Unu Npoussoan Kou
coppxar u3benyBayk CyncTaHLyun, MOXaT Aa Npean3sukaaT KpaTok croj.

ClMELIMOULIMPAHU YCITIOBU HA YITOTPEBA

OBoj Powerstation e an3ajHupaH 3a nonHerse 1 pakyBarbe CO MOBUNHI
KpajHy ypenv v enekTpuyHi anatu. Moxe Aa ce KopucTi camo cropen
HeroBaTa HameHa.

NIPEOCTAHATW PU3ULIN

[lypv v npu ypeaHa ynotpeGa Ha MalLMHaTa, He MOXe Aa Ce ucknyyar

CcUTe NpeocTaHaTy puanum. Mpu ynotpeGaTa MOXe Aa HacTaHaT CreaHuTe

0nacHOCTH, Ha Kou onepatopoT Tpeba 0coGeHo Aa BHMaBa:

* V3noxeHocra Ha By4aBa Moxe Ja [AOBEAE [0 OLUTETYBAKE Ha CyXOT.
HoceTe 3aluTiTa 3a yLIMTE 1 OTpaHUYETE FO TPAEHETO Ha excriosnLmjaTa.

* BavuwyBatbe TOKCHYHN MPALUMHM.

[TTABHW BPCKW

[a ce cnou camo 3a eaHa thasa AC Koo v camo Ha FMaBHUOT HanoH
HaBeZeH Ha nnoykata. MOXHO e UCTO Taka v NOBp3yBatbe Ha NpUKIy4ok 6e3
3a3eMjyBatbe [JOKONKy n3Benbata coopeTCTByBa Ha 6esbeaHocT oa 2 knaca.

/

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKW BATEPUN

Ynotpe6a Ha NUTUYM-joHCKMN GaTepum

HauameHnyHn 6atepun ko WTo nogonro Bpeme He Gune ynotpebysanu
npep ynotpeba Aa ce HanonHar.

Temnepatypa Hap 50°C ro HamanyBa yUnHOKOT Ha Ha3MeH4HaTa batepuja.
Moponro 3aTonnyBatbe 0f COHLE NN Of TPeetse Aa ce 13berte.

Knemure Ha nonHadort 1 6aTepunte Mopa Aa bupar umctu.

3a onTumaneH paboteH Bek 6aTepuTe Mopa fia Ce HanomHaT LienocHo no
ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha TPaetbe, anapaTuTe Nocre HUBHOTO NOMHeke
Tpeba Aa buaat uBaaeHy of anapatot 3a nonHere Ha batepunte.

Bo cnyyaj Ha cknaanparse Ha 6atepujata nogonro of 30 AeHa:
AKymynaTopoT fia ce YyBa Ha Temnepartypa of npubnixHo 27°C 1 Ha cyBo
MeCTo.

AkymynaTopoT fia ce cknagupa Ha npubnuxHo 30%-50% op coctojbarta Ha
HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO /A C& HaMOMHM Ha Cexkon 6 Mecew.

3awrTuTa of npeonToBapyBakbe Ha GaTepujata 3a MUTUYM-jOHCKN
6atepun

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha GaTepunTe nopaau eHOPMHO BUCOKA
MOTPOLLYBaYKa Ha eNnekTpUIHa eHepruja, Ha np. eKCTPEMHO BIUCOK Bpoj Ha
BPTEXHW MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha OnepaTuBHaTa anarka, HeouekyBaHo
COMMpatbE WMk KpaTok CNoj, enekTpuiHaTa anarka npekuHyBa co pabota u
10 2 CEKyH[IW aBTOMATCKM Ce MCKITyJyBa.

Iog eKCTPeMHY YCrIoBM MOXe fia Ce 3roniemu Temnepatypara Ha 6atepujata.
Bo T0j cnyuaj Tpenka npuka3oT 3a batepujata foaeka ce onaan. Ako
MpV1Ka3oT He Tpenka noseke, ypeaoT e NoBTOPHO NOArOTBEH 3a paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKK GaTepun

TuTynm-jorckuTe Gatepun NOANExXaT Ha 3aKoHCKUTE oapensy 3a TpaHenopT
Ha onacH1 Matepum.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTepun MOpa Aa Ce BPLLM COIMacHO NMOKAMHUTE,
HaLWoHanHUTe 1 MefyHaposHUTE NPONUCH U Ofpeady.

MotpoLuyBaumTe Ha oBue GaTepun MOXe Aa BpLLAT HEMPeYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuujanHmoT TpaHenopT Ha NuTUyM-joHCKM Batepun of cTpaHa Ha
LUNeauTEpCKI NpeTnpujaThja NOANEXHN Ha OAPeAdUTe 3a TPaHCMOpT Ha
onacHu Matepuni. MoaroToBkUTe 3a WNeAnLmja 1 TpaHenopT Tpeba Aa rm
BpLLAT WUCKMY4MBO COOABETHO 0ByyeHm nuua. LienokynHuot npouec Tpeba
na 6uae CTPyYHO HaArmedyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha 6aTepuy Tpeba fa ce BHAMaBa Ha CNeaHOTO:
OcurypajTe ce fieka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHM 11 M30NMpaHK, a CeTo Toa
CO Lien Aia ce u3berHar kpaTkv Croesi.

BHumaBajTe aa He [ojne A0 N3MecTyBatse Ha 6atepumTe BO HUBHATA
ambanaxa.

3abpaHeT € TPaHCopT Ha OLUTETEHN UMK NPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKM
Garepun.

3a noHaTaMOLLHI MHCTPYKLMK obpaTeTe ce o0 BalueTo wneautepcko
npeTnpujatue.

1. CrarTyceH HavKaTop Ha ropHata 6atepuja

. MHankatop 3a npeonToBapyBatbe

. ViHowkaTop 3a npekymepHa Temnepartypa

. WHankatop 3a ONE-KEY

. WHpwkaTop 3a HMBOTO HA HAaNOMHETOCT Ha ropHaTta Batepuja
. LED 3a mawuna BKITYHEHA

. Konye 3a BknyuyBatbe Ha MaLLMHaTa

. MpuknyYHMLM 3a Han3MeHnyHa CTpyja

9. CratyceH uHavkaTop Ha fonHata batepuja

10. TepmuHan 3a 3a3emjyBarbe

11. HauKaTop 3a HUBOTO Ha HaNONHeTOCT Ha fonHaTa batepuja
12.Payka 3a Hocetbe

13.JlocT 3a 3aknyyyBatbe Ha akTUBaLmjaTa

14.MpcTeH 3a 3aknyyyBate Ha 6atepumte
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15. BeHTunatop

16. Cknaguparbe Ha kabnu

17.AC Bnes

18.Mperpana 3a ONE-KEY 6arepuja
19.Mecro 3a 3aBptkvt M12/M18 3a nonHau
20.BeHtunarop

CBET/IOCHA WHOWKATOPW 3A MOJTHAY

LipBeHo cBeTno BO
KOHTUHYUTET

MonHeweTO € BO Tek

3eneHo cBeTNO BO
KOHTUHyWUTE

MonHewEeTo € 3aBpLUEeHO

Bp3o Tpenka upseHo batepwjata unu nonHayot
e npemHory Tonon/naaeH
- MONHEHETO Ke 3anoyHe
NOBTOPHO kora 6atepujata
UMW NONHaYoT ke ja JoCTUrHe
npaBunHaTa Temnepartypa Ha
norHewe

HamamennyHo Tpenka Batepwjata unu nonHayor ce
LipBEHO/3eneHo OLUTETEHMW UM HevcnpaBHK

PABOTHU YIATCTBA

Powerstation rv cHaBayBa nop3aHuTe ypeam co NocTojaHo HanojyBakse (3a
BpeMe Ha paboTa) Unu noYeTHa MOKHOCT (MW BKMyYyBat-€ Ha YpeaoT).

1. Bumarento ubupajTe r ypeaute wro Tpeba Aa ce Hanojysaar BO UCTO
Bpewme.

2. Cobepere rvt MHAUBMAYaNHUTE MOKHOCTY Ha OBYe ypeau (npy pabota).
36uporT ja npeTcTaByBa BkynHaTa MOKHOCT LTo Powerstation Tpeba fa
ja reHepupa 3a fja rv oncnyxysa nosp3anuTe ypeau. Morneaxete ja
pedpepeHTHaTa Tabena 3a MOKHOCT.

3. MMpoueHeTe ja noTpebHaTa noyeTHa MOKHOCT (3a BKNyuyBatbe Ha
ypeaute). MoyeTHa MOKHOCT € KpaTKOTO NoKayyBak-€ Ha HaMoHOT
noTpeBeH 3a CTapTyBatbe Ha eNeKTPUYHUTE anartu, Kako HIp. KpyxHa
nuna. Buuejiv He ce cTapTyBaaT cUTe MOTOPU UCTOBPEMEHO, NoYeTHaTa
MOKHOCT MOXe [1a Ce MPOLIEHI CO COBMpakbe Ha OHIe eanHILN CO
HajBMCOKa MaKC1MarnHa MOKHOCT BO OAHOC Ha BKyMHaTa MOKHOCT
npecmeTaHa Bo Yekop 2.

BaxHo e fia ce BHMaBa Npy A0AaBatbe AONONHUTENHN ENEKTPUYHY
onToBapyBatba 3a Aa ce 06e3beau [OnT KMBOTEH Bek Ha Powerstation

1 nosp3aHuTe ypeau. Kora ro craptysare Powerstation, He cmeat aa ce
NpUKMyYyBaaT ypeay Ha npuknyqHuumTe. MpaBuiHUoT u 6e3beaeH HaurH
[a NPOLOMKTE e Aia M MPUKIyyyBaTe ypeauTe eneH no efeH (BuaeTe Ha
cTpaHuua 18).

He HagmuHyBajTe ro kanauuTeToT Ha Powerstation npu BknyuyBatse HOBM
ypeau. Kako LITo e onuLLaHo Norope, CeKorall BHUMaBajTe Ha noveTHata
MOKHOCT Ha NOBP3aHuTe ypeau.

PaGota npu nagHo Bpeme

Jiutnym-jorckute 6arepun Ha MILWAUKEE ce HameHeT 3a paboThn
TeMnepatypu nof TouKara Ha 3aMp3HyBate. YPefoT ja ucnopavysa
LienocHata MokHocT oa 3600 W unm 1800 W Ha Temnepatypu o -7 °C.
MakcumanHa mokHocT o 1000 W ce nocTurHyBa Ha Temneparypu of -7

°C o -20 °C. Ako MokHocTa HapgmuHyBa 1000 W, ce ornacysa curHaneH
3BYK 11 TPenka cujanuykara Ha MHAMKATOpOT 3a CTATYCOT Ha HamonHeToCT.
MoBpaeTe rv ypenoT v batepujaTa Ha enekTpuiHaTa Mpexa 3a peceTuparbe.
OcTpaHere ja baTepujata v NOBTOPHO CTaBeTe ja.

ONE-KEY™

3a pa fosHaete noeeke 3a yHkLMoHMparbeTo Ha ONE-KEY Ha oaa
anatka, Be Mon1me npouuTajTe ro ynatcteoto 3a 6p3o cTapTyBatbe unu
noceTeTe Ha MHTEpHET Ha: www.milwaukeetool.com/one-key. Annukaumjata
ONE-KEY moxe Aa ja cumHeTe Ha Bawumot cmapTdhoH npeky App Store unu
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Google Play.

AKo [i0jiie A0 enekTpocTaTcKo npasHetbe, Bluetooth noBpaysareTo ke buge
npekuHaTo. Bo TakoB cnyyaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja Bpckara payHo.
Ypenot cooapeTcTByBa Ha MUHUManHuTe Gapatba cnopes EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

Wnavkatop ONE-KEY™

CwHo nocTojaHo
CBETIO

Be3Xn4YHNOT pexum e akTUBEH 1
MOATOTBEH 3a KOHUTypUpakse Npeky
annukauujata ONE-KEY™.

CwHo Tpenkayko

AnaTkara akTMBHO KOMyHULMpa CO
CBeTNno Y

annukauujata ONE-KEY™.

LipseHo Tpenkayko
CBETNO

Anatkara e 3aknyyeHa nopaau
6e36e4HOCT 1 MOXeE Aa ja OTKIyun
oneparopoT npeky annukauujata ONE-
KEY™.

TPAHCIOPT

MpoM3BOAOT A4 ro HocaT ABe Muua.

Mpes TPAHCMIOPT, OTCTPAHETE 1 CUTE MOBP3AHM YPEAU MW MALUIMHU.
Cexoralu TPaHCTIoPTUPajTe ro NPOM3BOAOT MCMPABEHO.

OBe3beseTe ro NPOU3BOLOT 32 BPEME Ha TPAHCTOPTOT.

UysajTe ro nakyBatbeTo 32 NOSOLHEKHO OAPKYBaH-E 1 NONPaBKY.

YUCTEHE
Mcuncrere ro Powerstation no ynotpe6ara.

He kopucTeTe BnaxHO UncTetbe (0c06eH0 He KopucTeTe anapar 3a
uMCTeHE NOZ BIUCOK MPUTUCOK). He KopucTeTe Xemukanim, CpeacTsa 3a
noaMaykyBare Unn GeH3NH (HNp. 3a YNCTEHe).

3BEPIFAHHA
LlenocHo HanonHeTe ro npouasoaoT npez AOMTOPOYHO CKIIaAUParse.

YysajTe ro Npou3Boa0T Ha CyBO MECTO NOAANEKY Off AUPEKTHA COHYeBa
CBETIMHA.

He craBajte fpyri npeameTy Ha NPoN3BOAOT.
TeMenHo ucuncTeTe ro NPOU3BOAOT NPE AONTOPOYHO CKNaauparse.

He cknaaupajTe ro npou3BofoT Ha BUCOKM MeCTa; MoXe fia NajHe 1 Aa ce
ckpluv. Ce npenopavysa Aa ro CKriaavpare npou3BofOT Ha MOAoT.

3a gonr paboteH Bek, YyBajTe ro Powerstation Ha Temnepatypa nomery 0 °C
1 23 °C BO CpeavHa Co Mana BNaxHOCT.

OOPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee aoaatoum v pesepsHu fenosu. [JoKonky Hekou
Of] KOMMOHEHTITE KoM He ce onuwany Tpeba fa buaart sameHetn, Be
MONMME KOHTaKTUpajTe v cepBuUCHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe
ja nuctata Ha agpecy).

Mpy noTpeba Moxe fa ce noGapa eKCrMo3MOHEH LPTEX Ha anapaToT co
HaBe/yBatbe Ha MaLLMHCKIOT TUN 1 LuecToumdpennoT 6poj Ha Tabnnykara
CO YUMHOKOT U BO Balwuata KopucHUYKa cryxba unm ApeKTHo Kaj
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOIU

Be monume npen pa ja ctaptyBate MalumHaTta

|I|I 0BpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeata 3a ynorpeba.

BHVMAHWE! NPEOYNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

¥

M3Bagete ro 6aTepucki1oT cknon npes oTnoYHyBaHe
Ha kaKkoB 1 fja e 3achaT Bp3 MalLmHaTa.
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MAKEOOHCKU

He nporonTajte ja kenuckata 6atepuja!

Cekorall Npy KOPUCTEH:E Ha MaluMHaTa HoceTe
pakaBuLm.

HocTe WwnTHUK 3a ywu.

Hocete pakasuum!

Mpenynpenysare! MocTon pusnk Ha enekTpuyeH
yaap!

EnektpnyHo opyaue og 3awTtutHata kareropuja l.

OBoj anat e 1Cckny4MBO 3a BHaTpeLUHa ynotpeba.
Hwkoralu He ro n3noxyBajTe anatoT Ha JOXA.

He otctpaHyBajTe rv otnagHuTe 6atepun, otnagHata
€erneKTPUYHa 1 eneKkTPOHCKa onpema Kako HecopTUpaH
komyHaneH otnag. OTnagHute 6atepun 1 oTnagHaTa
€eneKTp1YHa 1 eNnekTpoHcKa onpema Mopa fja ce
cobupaar noce6Ho.

OTnapHuTe Gatepuu, oTnagHUTE akymynaTopu

1 OTNafHNTe N3BOPU Ha CBETNNHA Tpeba aa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

lMpoBepeTe kaj BaLLMOT NOKaneH opraH Unu npoaasay
3a COBETU 3a peLuKnmparbe 1 MecTo 3a cobuparbe.
Bo 3aBICHOCT 0 NokanH1Te perynaTvey, TProuuTe
Ha Mano Moxe Aa ce obBpaaHu becnnaTHo aa

M npesemaar nckopucTeHuTe barepuu, kako n
oTnajHaTa enekTpUiHa 1 enekTpoHcka onpema.
Balumot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peumKn1pare Ha oTnagHuTe 6atepum n oTnagHata
€eneKTp1YHa 1 enekTpoHcka onpema nomara Aa ce
Hamarnu nobapysaykata Ha CypOBUHMU.

Otnagrute 6atepum, NOcebHO OHKE LITO coapxart
NWTWYM, 1 OTNaAHaTa enekTpuYHa 1 enekTpoHcka
onpema coapxar BpeAHn Matepujani 3a
peLmKnnpare, Kou MoXe HeraTMBHO Aa Bnvjaat

Ha XWBOTHaTa CpeaVHa W Ha 3ApaBjeTo Ha

NyreTo AOKOMKY He Ce OTCTpaHaT Ha eKoroLLKM
KOMMaTMOUNEH HaumMH.

M3bpuLueTe rn nu4HUTe noaaTouy of oTnagHata
onpema, JOKOMKY 1 uma.

BuGpauum 8o MuHyTa

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

O3Haka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoaaycka o3Haka 3a coo6pasHocT

Tun KOHCTpYKLUii Powerstation
[LianasoH YacToT Bluetooth (gianasoxu yacTor) 2,4 GHz
MakcumanbHa noTyXHicTb BUCOKOT 4acToTH B Zianasoni YacTor nepedavi (aianasoHax Yactor) 0dBm
Bepcist Bluetooth BLE113-A-M256K-MT4 Version 4.0
HomiHanbHa BxigHa Hanpyra 110 — 240V
HomiHanbHa BxigHa NnoTyxHiCTb 550 W
HominanbHa noTyxHicTb (poseTka)

MakcumanbHa noTyxHiCTb 3600 W

lMocTiliHa NOTYXKHICTb 1800 W

Hanpyra 230V

Yacrtora 50 Hz
TpuBanicTb 3apsaku

MXFCP203 (72 V, < 3.0 Ah) 55 min

MXFX406 (72 V, < 6.0 Ah) 90 min
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2 x MXF XC406) 27,7 kg
Bara 6e3 3miHHOi akymynsiTopHoi 6aTapei 18,6 kg
Knac saxucty 1P 20
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBKinNns nig yac pobotn -18...450 °C
PekoMeHaoBaHi TMNK akyMynsTopis MXF XC406
PekoMeHaoBaHi 3apsiaHi npucTpoi MXFC

IN NONEPEMXEHHS! npounraiite eci Bkasiekv 3
TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKUi. YNyLIEHHs Npu 4OTPUMaHHI
BKa3iBOK 3 TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKLi MOXYTb NpU3BECTU A0
YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo TsHKKMX TpaBM.
36epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3nekun Ta iHCTPyKLUii Ha
ManbyTHe.

[TPABUNTA TEXHIKW BE3MEKW NPU POBOTI 3 POWERSTATION,

Llen npucTpiin He MoxHa obcnyroByBaTtu
ab0 YnCTUTK NIASM 3 0OMEXEeHUMU
isNY4HMMK, CEHCOPHUMM, PO3YMOBUMMU
MOXIMBOCTSIMW ab0 3 HeQOCTaTHIM
JOCBIOM Y1 3 HEQOCTaTHIMK
3HaHHAMMN, Xiba Wo ocoba, sika 3a
3aKOHOM BinoBigae 3a ixH 6e3neky,
MPOIHCTPYKTYBana ix Woao 6e3nevHoro
MOBOMKEHHS 3 MPUCTPOEM. 3a3HauyeHi
BULLLE 0COBM NPM KOPUCTYBAHHI
NPUCTPOEM NOBWHHI NepebyBaTu

nig Harnagom. Llen npuctpin He
npusHaveHu ong giten. Tomy aKkwo
BW HE KOPUCTYETECH NPUCTPOEM, NOTO
HeobXxigHo 36epirati y HagiHOMY Ta
HeJOCTYMHOMY AN OiTen MicL.
Powerstation MicTUTb enemeHTw, siki yTBOpIOKOTL Ayry abo ickpu,
AKi He NMOBUHHI NifAaBaTUCS BNNUBY NErko3anMUcTuX napis.

[py BUKOPUCTaHHI Y PEMOHTHOMY Liexy po3TaluyiTe Ha BiacTaHi
npuHaimHi 450 mm Big 3emni.

He BukopucToBYyBaTM NPUCTPIN MiZ Yac AOLLY HA30BHI.

HesBaxatoum Ha Te, WO Liel BUPIO Npu3HaYeHNii AN BUKOPUCTAHHS
3a Byab-AK1X NOroAHUX YMOB, PEKOMEHOBAHO TPUMATK 1oro noaani
BiZl BOAMW Ta BOMOroro cepeaouLLa. KoHTakTu BcepeauHi MoxyTb
nigaaBaTncs Kopoaii Big TpUBanoro KOHTaKTy 3 Bogoto abo Bonororo
cepeposuLa. Lie Mmoxe npuaBecTv 4o BTpaTH NOTYXHOCTI Ta

C YKPAIHCbKA

CKOPOYEHHS TepMiHy Cryxou.

Xoua BMpi6 MOXHa BMKOPUCTOBYBATH 3@ BYAb-IKMX MOTOAHUX
YMOB, He CIifj NOBHICTIO 3aHyptoBaTK ioro nia Boay abo 36epirat
y BOMOroMy cepeaoBuLLi. Y pasi koHTakTy BUpoby 3 Bogoto abo
{HLLOIO PiAMHOK 3BEPHITLCA 40 CRYXOU MIATPUMKN Ta 3YNUHITH iOro
BUKOPUCTAHHSI.

MipxoouTb AN BUKOPUCTAHHS BCEPEAMHI NpUMiLLEHb abo
KOPOTKOYACHOrO BUKOPKCTaHHS 30BHi. ByabTe ocobnueo
06epexHUMM Npu BUKOPUCTaHHI y BOSTOTOMY CEPEeAOBHLL.

LLio6 3MEHLUMTI PU3NK YPKEHHS ENEKTPULHUM CTPYMOM Y PEXUMI
3apsmkaHHs abo nia Yac poboTn y koMBiHOBAHOMY PeXxuMi,
nigknioyaiiTe kabenb XUBMEHHs NULLE [O eNeKTPUYHOT Mepexi 3
AncbepeHLianbHAM 3axcHUM npuctpoem y 30 MA abo Huxve. Y
pexumi 3apsimkaHHs abo KOMGIHOBaHOMY pexumi BUpiG Moxe
npaLoBaTyi NLLE Bif 3a3eMIIEHOi PO3ETKM (3 AndepeHLiansHM
3aXVCHUM NPUCTPOEM) AN15 BUKOPUCTAHHS! SIK BCEPeauHi
NPUMILLEHHS, TaK i 30BHI.

FAKLIO MepexeBuin Kaberb XXMBINEHHS! MOLLKOAXXEeHWIA, TO NOro
NOBWHHA 3aMiHUTK CepBicHa cryx6a, Wob YHUKHYTW Hebeaneku.

CnigkyBaTu 3a TUM, W06 MepexeBuit kabenb XMBNEHHS He ByB
MNOLLUKOXKEHWI BHACNIAOK Hai3ay, 3aTUCKaHHS!, PO3TATHEHHS TOLLIO.

3’eHyBanbHuii kabenb HeobXiaHO perynsipHO NepeBipsiTh Ha
HasIBHICTb O3HaK MOLLKOYKEHHSI; OT0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
NULLE SIKLLO BiH 3HAXOAMTLCS Y CNPAaBHOMY CTaHi.

BukopucToByiiTe BignoBiaHUIA NOAOBXYBanbHWA kabenb. Tpumarite
kabeni cyxumu Ta He NpoknagainTe ix Ha Nignosi. Ans 3apsgxaHHs
BUKOPUCTOBYIMTE €NEKTPUYHi Kona i3 3aX1CTOM Bifi 3anMLLIKOBOTO
CTpyMmy.

3axuwaitte Bupi6 BiA Tenna, Hanpuknaga, Big NOCTINHOMO BNNWBY
COHSIYHOTrO CBITNa Ta [)kepen BiakpuToro BorHio. Hebeaneka BuoOyxy.

He BukopucToByiTe aekinbka Powerstation ogHo4acHo.

Po6ota Powerstation B mexax 1 meTpa Bi cTiHu Gyaisni abo
iHLWOro 6ap’epy MOXe CNPUYMHUTY NeperpiBaHHs Ta MOLLKOAKEHHS]
Powerstation. [1ns ocTaTHbOr0 OXONOMKEHHS HEOOXiAHWIA BiNbHUI
npocTip y pagiyci He meHLe 1 meTpa HaBkorno Powerstation.

He nigkntovarite Buxig Powerstation 1o mepexeBoi Hanpyru bygieni.
He nigkntovariTe xogHNX CUCTEM €NeKTPOnoCTaqaHHs.

Knema 3asemneHHst Powerstation nigkntoueHa fo 3'eaHaHb
3a3eMIIeHHs KOXHOI po3eTku. Mepen 3acTOCyBaHHAM Knemu
3a3eMIIEHHS MPOKOHCYNLTYITECA 3 kBanidikoBaHUM iHXEHEPOM-

enekTpukom abo 3 MicLieBUMI OpraHamn Bnaau LWOAO 3aCTOCOBHIX
HOPM | NPUMNUCIB LLOAO HanexHoro BukopucTaHHs Powerstation.
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Powerstation i3onsoBaHa Bif kopnycy Ta 3a3eMnioBanb5HOro LWTUAPTY
pO3eTkM ANs 3MiHHOTO CTPYMy. EnexkTpuyHi npunaau, siki notpebytotb
NiAKMNIOYEHHS 10 PO3ETKM i3 3a3eMNEHHAM, He (yHKLIOHYBaTUMYTb,
AKLLO HEe (DYHKLIOHYE 3a3eMntoBanbHUA LWTUT.

He ponyckarite nepeBuLLiEHHS HOMIHANbHOTO HaBaHTaXEHHS
Powerstation. MunbHy/iTe 32 OKPEMUM Ta CYKyNHUM eneKkTPUYHUM
HaBaHTaXEHHAM YCiX MiAKMOYEHNX NPUCTPOIB. MepeBULLEHHS
[l0NYyCTUMOrO HaBaHTaXeHHs Ha Powerstation Moxe cnpuynHnTi
neperpiBaHHs, MOXeXi, ypaxeHHs! enekTpUiHUM CTpyMoM abo
NpU3BECTN 0 TPaBMYBaHHS.

He ponyckaiTe nepeBuLLeHHS HaBaHTaxeHHs Ha Powerstation.
MepeBuLLEHHS MaKCUMarbHIX 3Ha4eHb NOTYXXHOCTI Ta CTPyMY
Powerstation moxe npussectv go nowkomkeHHs Powerstation Ta/
abo MigKnoYeHNX enekTPUYHNX NPUCTPOIB.

MigknioyeHi npucTpoi abo obnagHaHHA MOXYTb CNoXuBaTyh BinbLue
MOTYXHOCTI, HiX MOXe 3abe3neuntu Powerstation. [ns yHUKHEHHs
noLLKokeHb abo TpaBMyBaHHS 3BipsiiTecs 3 iHchopmalLlieto,
HaBefeHot B NOCibHMKax Ao npucTpois abo obnagHaHHs.

3aBxan OTPUMYMTECH YCiX IHCTPYKLi 3 TexHiku 6e3neku Big
BUPOGHMKIB NigKMtoyeHnX npucTpois abo obnagHaHHs.

Lito Powerstation He MoxHa BUKOPWUCTOBYBATH ANS XMUBMEHHS!

obnaaHaHHs 4na HaaaHHs HeBiaKknaaHo! gonoMorn abo
KNTTE3abe3neUeHHs.

Mig yac poboTu He 3anuwaiite Powerstation 6e3 Harnsgy.

BukopucroByiiTe BUpi6 nuwie npu AeHHoMy cBiTni abo foctaTHboMy
LUTYYHOMY OCBITMEHHI.

He npautoiite 3 BUPOGOM 3a HECTIPUATIIMBUX NOFOSHUX YMOB,
0COBNMBO KON HabnMkaeTbCs rposa.

Mepen BUKOPUCTaHHAM Ta Nicns yAapis nepesipTe BUPIO Ha
npeaMeT 3HOCY YK HAsSIBHICTb MOLUKOAXXeEHb Ta BiAPEMOHTYIATE 10ro,
AKLLO Lie HeobXiaHo.

He HakpuBaiiTe BUpi6 nig Yac poboTn abo npoLecy 3apsmKaHHs.
Bupi6 moxe neperpitucs, Lo Npu3Beae 40 HEHANEXHOTO
(pyHKLIOHYBaHHS.

CTexTe 3a TM, W06 [0 BEHTUNSALINHUX OTBOPIB He NOTpannsnm
meTarnesi NpeAMETH y 3B'A3ky 3 HeGe3rnekoro KopoTKOro 3amMuKaHHs.
BukopucroByiiTe BUpi6 Ha piBHi NOBEPXHI.

Mepepn npoBeeHHAM Oyab-AKUX HanaLTyBaHb Y1 NEPEMILLEHHS
BUPOGY, Nif Yac ounLenHst abo y pasi, AKLWIO LWHYp 3anmyTascs,
ab0o AKLLO BM NnaHyeTe 3anuwnTy BUpi6 6es Harnsgy HaBiTb Ha
KOPOTKMIA Nepio yacy, 060B'sI3KOBO BUMKHITb 11070 Ta Bif'eaHaTe
LUHYP XMBMEHHS Ta LUTENCernbHY BUMKY 3 po3eTok BUpoby. Tpumaiite
LLUIHYP XMBIEHHs nogani Bif pisanbHWX iHCTPYMeHTiB abo rocTpux
KpaiB.

He 36epiraiite i He poaTalloByiTe y BUbyxoHe6e3neyHomy
CcepeaoBuLLi.

He po3TaluoByiiTe y HENPOTOYHil BOAI.

BaxaHo BuKopucToByBaTH 06NafHaHHs i3 3aX1CTOM Bif
nepesanycky.

Mip yac pobotu 3 nigknioYeHNMn NpUCTposiMM abo obnagHaHHAM
nepekoHaiTecs y CTikoMy nonoxeHHi Bupoby (3abesneyte 3pyyHuit
[0CTYN [0 MiAKMoYeHNX NprUcTpoiB abo obnaaHaHHs i AoCTaTHIo
LOBXMHY kabento; He HaTaryiTe kabenb A5 3apsmKaHHs Ta
MepexeBuii kabenb).

Mepen nigkmnio4YeHHsIM NpUCTpoiB abo 0bnagHaHHs nepekoHaiTecs y
X BUMKHEHOMY CTaHi.

3aBxay BUMUKanTe nigkniodeHi npuctpoi abo obnagHaHHs nicns
BUKOPUCTaHHS.

He BukopucToBYiiTe HecnpaBHi NPUCTPOi Yn obnaaHaHHs. Mpuctpoi
abo obnaaHaHHs, 30kpema kabernb X1BMNEHHS!, MOBUHHI ByTu B
CMPaBHOMY TEXHIYHOMY CTaHi.

B xxonHOMy pasi He BigkpuBaTu, He po3bupaTi Ta HisKUM YMHOM He
3MiHIOBATU NPUCTPIN.

YHukaiTe WTOBXaHHS Ta yaapis no B1poby.
3abopoHsieTbCs CTaBaTV Ha BUPIG | CTOATU Ha HEOMY.
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MPABUNA TEXHIKW BE3MEKW NPU POBOTI 3 3APAAHUM
[IPUCTPOEM TA AKYMYTNIATOPHOIO EATAPEEIO.
BianpauboBaHi 3HIMHI akymynsTopHi 6atapei He MoxHa kupaTu
Yy BOroHb abo Bukugatv 3 nobytosumu sinxogamu. Milwaukee

NPOMOHYE YTUNI3aLjto CTapuX 3HIMHIUX aKyMynsTopHUX Gatapeit,
6e3neyHy Ans JOBKINMs; 3BEPHITLCS 40 CBOTO Annepa.

3a LonoMOoroK 3apsiaHOMo MPUCTPOLD
MOXHa 3apapKaTi e Taki
aKymynsaTopHi 6atapei:

Tun Harpyra | Howikanska | Kinskicts | Kinbiicto
aKyMyNATOPHOI EMHICTb KMipok | KOMIDOK
Barapel

MXFCP203
MXFXC406

Li-lon |72V
Li-lon |72V

<3.0An 2
<6.0Ah | 2x20

3a JOornoMOoroK 3apsiAHOro NPUCTPOIO He
MOXHa 3apaKaTi 3HIMHI aKyMyNnATOPHI
GaTapel, Lo He MignsaraTb 3apsaui.

He 36epiratvt 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsiaHoOro NpucTpoto, sike NprUaHadeHe A1 BCTaHOBINEHHS
3HIMHOI akyMynsiTopHoi 6aTapei, He NOBUHHI NOTPaNNsATN MeTanesi
netani (Heb6eaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1).

Hikonu He po3bupaitte akymynsTopHi 6atapei Ta 3apsigHi npucTpor i
36epiraiiTe X BUKITIOYHO B CyXUX NpUMiLLEHHsIX. BeperTu Bia Bororu.
Ha knemax 6atapei 3apsigHoro npuragy e Hanpyra Mepesi. He
MOXXHa BCTPOMMATY B NPUCTPIl CTPYMONPOBIAHI NpeameTy.

He MoxHa 3apsimxaTi MOLUKOMKEHY 3HIMHY akyMynsiTopHy GaTapeto,
i HeoBXigHO HeranHo 3amiHUTL.

lNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM MPUCTPIN, 3'€qHyBanbHWiA kabenb,
NofoBXyBaY Ans akyMynaTopHoi 6aTapei Ta wrekep HeobxigHo
nepeBipUTH Ha HasIBHICTb 03HaK NOLUKOAKEHHSt b0 CTapiHHS.
PeMOHT noLLKomKeHNX AeTanen 4opy4aeTbes nuile daxisLesi.

KopuctyinTecs Tinbku 3apsaHumm npuctposmm MXF ans
3apagky 3MiHHKX akymynsTopis MXF. He BukopucToByiTe 3MiHHI
aKYMYISITOPM iHLLMX CUCTEM.

MonepemxeHHs! [ina 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B peaynerati
KOPOTKOrO 3aMuKaHHsl, TpaBMaM i MOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIoIiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akyMynsTop abo 3apsigHui
NPUCTPIA Y PiAVHY i He JonyckaliTe NOTPaNMSHHA PiANHN BCEPeanHY
npucTpoiB abo akymynsitopis. KoposiitHi i cTpyMonpoBiaHi piguHm,
TaKi sIk CONIOHWI PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUBINioBarbHi 3acobu

ab0o npoaykTy, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU [0 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

Mepen Byab-skMu poboTamu Ha MaLLUHI BUAHATW 3MiHHY
aKymynsTopHy Gatapeto

BianpauboBaHi 3HIMHI akyMmynsTopHi 6atapei He MoXHa kuaaTu
y BOrOHb ab0 Bukugatv 3 nobytosumu Binxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUNI3aLjto CTapuX 3HIMHIUX aKyMynsTopHux Gatapeit,
6e3neyHy Ans JOBKINMs; 3BEPHITLCS A0 CBOTO Annepa.

He 36epiratvt 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumm
npeaMeTamu (HeGesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS).

Kopuctyitecs Tinbku 3apsaHumm npuctposmm MXF ans
3apsgky 3MiHHWX akymynstopis MXF. He BUkopucToBYyiTe 3MiHHI
aKyMyNSTOPM iHLLMX CUCTEM.

He BigKkpuBaTh 3HiMHI akymynsTopHi 6atapei i 3apsaHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLLe B Cyxux NpumilleHHsx. beperTu Big Bonory.

lMpu ekcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHi abo Npu ekcTpemanbHin
Temnepartypi 3 MOLUKOLKEHOI 3MiHHOT aKyMynsiTopHoi BaTapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. MNpn NoTpannsHHi eNekTPoniTy Ha LUKIpY 1oro
HeraiHo HeobXigHO 3MWUTW BOAOIO 3 MUMOM. [py NOTPaNNsHHI B oY

YKPAIHCbKA D)

X HeOOXiAHO HeranHo peTenbHO MPOMUTU, LOHaNMeHLe 10 XBUMWH,
Ta HeramHo 3BepHyTUCA A0 Nikaps.

MONEPEMXEHHA! Liei npunaa mictutb B cobi oanH
@ NITIEBUIA MIHIATIOPHUIA ENEMEHT XUBMNEHHS.

£K HOBUI, TaK | BUKOPUCTAHWIA ENEMEHT XUBMEHHS MOXe
NPU3BECTN [0 BaXKWUX BHYTPILUHIX OMiKiB i CMepPTi NPOTAroM MeHLue 2
roAVH, SIKLLO BiH 6yB NPOKOBTHYTUI abo NOTpanuB BCepeamnHy
opraHiamy iHWwWum wnsxom. Kpuika 6atapeitHoro BigaineHHs
3aBXan Mae OyTu 3aKpUTOLO.
FAKLLO KpyLLKa LINBHO He 3aKpUBaETLCS, BIAKMIOYITL Npunag,
BUMITb €MIEMEHT XMBMEHHS | CXOBaWTE Bif AiTEN.
[Mpw Nigo3pi, WO eNeMEHT XUBMNEHHs NPOKOBTHYTUI abo noTpanus
BCEPEAMHY OpraHi3My iHLUM LUMSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0
nikaps.
MonepepxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B pe3ynbTarti
KOPOTKOTO 3aMMKaHHS, TpaBMaM i MOLLKOZXKEHHIO BUPOGIB He
3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUI akyMmynsTop abo 3apsigHui
NPUCTPI Y PIAWHY i HE AonyckaiTe NOTPaNNAHHS PiANHN BCepeanHy
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposigHi piguHu,
TakKi SIK CONOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUBINtoBanbHi 3acobu
ab0 NpoayKTH, LLO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY 10 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

List Powerstation npusHadeHa ans 3apsixanHs Ta po6oty
KOMYHiKaLiHOro obrnagHaHHs Ta enekTpoiHCTpymeHTiB. Il
[I03BONIEHO BUKOPUCTOBYBATM NILLE 3@ NPU3HAYEHHSIM.

3AJULLIKOBI PU3UKKN

HaBiTb Npn HanexHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKMKOYUTK BCi
3aNNLLKOBI PU3NKN. MpU BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTH Taki
Hebeanekw, Ha siki KopUCTyBaY NOBWUHEH 3BEPHYTH 0cobnuBy yBary:

* LLymoBwit BNNvB MOXe NOripLwinTy Cryx.
HociTb 3axucHi HaBYLLIHWKKM | 0BMeXyWTe TpUBaniCTb eKCrno3uLil.
*+ BamxaHHs oTpyiHOro nuny.

MIOKNIOYEHHA 0O MEPEXI

MigknioyaTti nuwe A0 0AHOMA3HOro 3MIHHOTO CTPYMY i Hanpyru
mepexi, siki BkasaHi Ha (hipMoBil TabnuyLi 3 NacnoOPTHAMM JaHUMK.
MoxruBe MigkniodeHHs TakoX A0 LTENcernbHUX po3eTok 6e3
3aXVCHOTO KOHTAaKTY, afke KOHCTPYKLis Mae knac 3axucTy Il.

BKA3IBKW LLOAO JITIN-IOHHUX AKYMYITATOPIB

3acTocyBaHHA NiTilk-iOHHNX aKyMynsaTOpiB
AkymynsTopHi 6atapei, siki He ekcnnyaTyBanucs NeBHWiA Yac, cnif
3apAaNTY Nepef BUKOPUCTAHHAM.

Temnepatypy noHap 50°C (122°F) 3HWXKytOTb ekcryaTauinHi
xapakTepucTuku 6atapei. YHukariTe TpMBanoro BnamBy BUCOKOT
Temnepatypy abo NPsIMOro COHSIYHOTO CBITNa (PU3KK NeperpiBaHHs).

3'eqHyBarnbHi KOHTaKTW 3apsAHOrO NPUCTPOKO Ta 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByTn YncTumm.

[Insa 3abe3neyeHHst ONTUMANbHOIO CTPOKY ekcnnyartawii
aKymynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO
3apsanTy.

[ns 3abesneyeHHs MakcMmarnbHO MOXMMBOTO TEPMIHY ekcnnyaTaLii
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMATK 3
3apsAHOrO NPUCTPOLO.

Mpu 36epiraHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epirati akymynstopHy batapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27
°C B cyxomy Micui.

36epirat akymynsTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsiaku npubnnaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apspxatit akyMynsatopHy 6atapeto.

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynATOpiB

[Npu nepeBaHTaXeHHi akyMynaTopHoi 6aTapei BHaCcMigok 3aHaaTo
BWCOKOTO CMOXWBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, 3aHaaTo BUCOKWI
KPYTWMbHUIA MOMEHT, 3aKNUHIOBAHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTa,
panToBa 3ynuHka abo KOpOTKe 3aMUKaHHS!, ENEeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHSAETBCA Ha NPOTA3i 2 CeKyHA Ta CaMOCTIHO BUMMKAETBLCA.

M

YKPAIHCbKA

B ekcTpemarnbH1X yMOBax Temnepartypa 3HiMHOro akymynsitopa
MOXe CTaTi 3aHaATO BUCOKOI0. Y LibOMY BUNaAKy iHAMKaTop
6atapei noyHe 6rMMaTy, NOKW 3HIMHWIA akyMynsiTOp HE OXOIOHE.
Konw iHaukaTop nepectae 6numatu, NpucTpiii 3HOBY roToBuiA A0
BUKOPUCTaHHSI.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKyMynsaTopiB
TNiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignagatoTb Mif 3aKOHOMOMNOXEHHS
npo nepeBe3eHHst HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHs TakuxX akyMynsTopHUx 6atapeii NOBUHHO
BiAbyBaTMCS i3 JOTPUMAHHAM MiCLEBMX, HaLliOHamNbHKX Ta
MKHaPOAHMX MPUMNUCIB Ta MOMNOXeEHb.

* cnoXuBavi MoxyTb 6e3 Npobnem TpaHCMopTyBaTK Lii aKyMynsATOPHI
6atapei no Bynuui.

+ KomepLjiiiHe TpaHCNOPTYBaHHA NiTii-iOHHUX aKyMynsTOPHUX
6aTapen ekcneauMTopCbKMMI KOMNaHismMu nignagae nig
NONOXEHHS NPO TPaHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHNx BaHTaxiB.
MigroToBKy 4O BiANPaBNEHHs Ta TPAHCMOPTYBAHHS MOXYTb
3AINCHIOBATY BUKITIOYHO 0COGM, ki NPOMLLNW BiANOBIAHe
HaB4YaHHs. Becb npoLec NoBMHHI KOHTPOIOBATK KBanicikoBaHi
dhaxisu.

[Mpw TpaHcnopTyBaHHi akyMynsaTopHUx 6atapei HeobxigHO

[OTPUMYBATUCh 3a3Ha4YEHNX Aani NyHKTIB:

* [lepekoHaiiTeCcs B TOMY, LLO KOHTaKTK 3aXULLiEHi Ta i30nbOBaHi,
1106 3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigkyWiTe 3a TuM, L6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilLlyBanacs BcepeayHi ynakoBkiu.

+ TNowwkomkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynsTophi 6arapei,
LLIO MOTEKNN, He MOXHa TPaHCNopTyBaTU.

[Insi oTpMMaHHs nofanbLluKX BKa3iBok 3BepTaiTeCch A0 CBOET
eKCreauTopCLKOi KomMnaHii.

. IHamkaTop cTaHy akymynsiTopHoi 6atapei BuLLe

. IHanKkaTop NepeBaHTaXeHHs

. IHankaTop neperpisaHHs

. CaitnopiogHwuit iHankatop ONE-KEY

. InankaTop cTaHy 3apsgy akymynaTopHoi baTapei BuLle
. CeiTnopiogHwit iHaMKaTop YBIMKHEHHS MaLLVHK

. KHorka ans yBiMKHEHHS MaLUnHu

. Posetku ans amiHHoro ctpymy

9. IHamMKaTop CTaHy akyMynsiTopHoi 6aTapei Hikye

10. Knemn 3a3emneHHs

11.IHaMKaTOp CTaHy akymynsTopHoi 6aTapei Huxye

12. PykosiTka Ans nepeHeceHHs

13. Baxinb 3acyBku akymynstopa

14. CTonopHe KirbLie akymynsiTopHoi 6atapei

15. BeHTunstop

16. 36epiraHHs kabento

17. BXiA 3MiHHOTO CTPYMYy

18. BippineHHs ansa akymynstopHux 6atapeit ONE-KEY
19. 'BuHTOBE KpiNneHHs M12/M18 ans 3apsgHOro NpucTpoto
20. BeHtunartop

N OhAs WN =

CBITJIOBA IHAVKALIA HA 3APSAHOMY NMPUCTPOI

YepBoHuit iHaukaTop Mpouec 3apsiakv akTUBHWI
rOpUTb NOCTIRHUM
CBITNOM

3eneHwit iHankaTop
rOpUTb NOCTINHUM
CBITIIOM

Npouec 3apsiakv 3aBepLUeHuit




LliBnake BnumanHs  AkymynsitopHa 6atapes abo

YEPBOHWM KOMbOPOM  3apsiAHWIA NPUCTPIN Ayxe
rapsunit/xonogHuii — lMpouec
3apsmKaHHst BiGHOBUTLCS,
KOnu Temnepatypa
aKymynsitopHoi batapei abo
3apSIAHOIO MPUCTPOKO 3HOBY
[I0CSITHE HaneXHNX 3Ha4eHb

MonepeminHe AkymynsitopHa 6atapes
6n1maHHs YepBoHUM/ abo 3apsaHUIA NPUCTpIN
3€reHNM KONbOPOM  Mag MOLLKOKEHHS abo

. HeCnpaBHOCTI
BKA3IBKW LLIOAO EKCMITYATALYT

Powerstation 3abeanevye nigkntoyeHi NpucTpoi nocTiitHo
NOTYKHICTIO (Y pexxumi po6oTu) abo nyckoBoto (Nig Yac 3anycky
NPUCTPOID).

1. Bubepitb npucTpoi, siki bynyTb 06cnyroByBaTUCS OOHOYACHO.

2. 3HaiigiTe CyMy iHAMBIAYanbHUX XapakTEPUCTUK LIMX NMPUCTPOIB
(y pexumi poboTn). Lisi cyma o3Hayae 3aranbHy NoTyxHICTb, sKY
Powerstation noBuHHa BUpo6nsiTk Anst po6oTH NiAKMHOYEHUX
npucTpoiB. [IUB. JOBIAKOBY TabMULIO NOTYXXHOCTEN.

3. BuaHauTe, sika nyckoBa NOTYXHICTb (41151 3anycky
npucTpoiB) HeobxigHa. MyckoBa NOTYXHICTb 03HaYae
KOpOTKOYaCHe NiABULLEHHS HAaNpyru, HeobxigHe Ans 3anycky
€reKTPOIHCTPYMEHTIB, Hanpuknaa, LMpKynapHoi nunu. Ockinbku
He BCi IBUIYHU 3anycKatoTbCsl OHO4ACHO, MYCKOBY NOTYXHICTb
MOXHa OL{iHWTM LINSIXOM A0AABaHHS OKPEMWX NPUCTPOIB i3
HaMBULLIOKO NIKOBOK MOTYXKHICTIO 40 3arasibHOI NOTYXHOCTI,
pO3paxoBaHoi y NyHKTi 2.

[insa 3aBesneyeHHs [JOBrOTpUBanoro Tepmiy cnyx6u Powerstation

Ta NigKMoYeHNX NPUCTPOIB BaXNWUBO AOTPUMYBATUCS 0BEepexHOCTi

npv AofaBaHHi 40AATKOBUX ENEKTPUYHUX HaBaHTaxeHb. [ig vac

3arnycky Powerstation o poseTok yci npucTpoi noBuHHI byt

BiIKINIOYeHi Bi po3eTok. [paBunbHMIA | 6e3nevHnii npuHLmMN aii — ue

nigKnoYaT HaBaHTaXeHHs NOCTYNoBo (awB. cTop. 18).

He nepeBuLyiiTe noTyxHicTb Powerstation npu nigkmioyeHHi
HOBMX HaBaHTaXeHb. 3aBXau CTEXTe 3a MyCKOBO MOTYXHICTIO
MiAKOYEHNX NPUCTPOIB, SIK ONUCAHO BULLIE.

Ekcnnyarauis B xonoaHy norogy

NiTin-ionni akymynatopu MILWAUKEE pospaxoBaHi Ha MiHycoBy
poboyy Temnepatypy. MpucTpiit 3abe3neyye NOBHY NOTYXHICTb
3600 Bt abo 1 800 Bt 3a Temnepatypy fo -7 °C. MakcumanbsHa
notyxHictb 1 000 BT gocsaraeTbes 3a Temnepatypy Big —7 °C go
—20 °C. Akwo notyxHicTb nepesuwye 1 000 BT, nyHae 3BykoBuin
curHan i bnmmae cBiTnoAioa Ha iHAVKaTopi CTaHy 3apsgy.
MigKnIoYiTE NPUCTPIN i3 aKyMynATOPOM [0 Mepexi Ans CKUAAHHS.
BUIMITB i 3HOBY BCTaBTE akyMynaTop.

ONE-KEY™

o6 pisHatucs GinbLue npo dyHKuioHanbHi MoxnueocTi ONE-KEY
[NS UbOro iHCTPYMEHTY, 03HAOMTECS 3 KOPOTKOHO iHCTPYKLIEH,
AKka AoAaeTbes, abo BiABiganTe Hally CTOPIHKY B iHTEPHETI - Www.
milwaukeetool.com/one-key. flonatok ONE-KEY pgoctynHuit ans
3aBaHTaXEHHs Ha Ball cMapTdoH Yepe3 App Store abo Google
Play.

Y pasi BUHUKHEHHS enekTpOCTaTUYHOMO Po3psaay 3‘€AHaHHS
Bluetooth nepepwBaeTtbes. Y Lbomy BUnazky cnig BigHOBUTH
3'e[IHAHHSI BPYYHY.

MpucTpint Bignosigae MiHiManbHUM BuMoram 3rigHo 3 EN 55014-2 /
EN 301489-1/EN 301489-17.

InpukaTop ONE-KEY™

IHOMKaTOP ropUTL CUHIM Papio3B's130k akTUBHUM i 10r0
MOXHa BCTAHOBWTY 3@ AONOMOTO0

nporpamv ONE-KEY ™.

IHankaTop Bnvmae cuHim IHCTPYMEHT 3B'A3yeThbCs 3

nporpamoto ONE-KEY ™.
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IHamkaTop Bnnmae
YEPBOHUM

IHCTpymeHT GyB 3abnokoBaHuii 3
MipKyBaHb 6e3nekw i noro moxe
po3brokyBaTti oneparop Yepes
nporpamy ONE-KEY ™.

MipHimaiiTe BUPIO Tinbku BABOX.

lMepen TpaHCMOPTYBaHHAM Bif’€HaNTE BCi NiAKMOYEH] NPUCTPOT
abo obnagHaHHs.

TpaHcnopTyiTe BUPIO NuLe y BEpTUKanbHOMY MOMOXEHHi.
®dikcyiTe BMPIO Nif Yac foro TPaHCMOPTYBaHHS.

36epiraiiTe nakyBaHHs ANs NOAANbLLOMO 06CyroByBaHHS Ta
PEMOHTY.

YULLIEHHA
OuucTitb Powerstation nicrnsi BUKOpUCTaHHS.

He npoBoabTe Bonore npubupaHHs (0cobnneo 3a JONOMOrow
BMCOKOHANIPHWUX NPUCTPOIB ANS O4MLLeHHs). He BUKopuCToBYyIiTE
XiMi4Hi pe4oBnHW, MacTuna abo 6eH3nH (Hanpuknag, ans
OYNLLEHHS).

3BEPIFTAHHSA
lMoBHicTto 3apsAiTb BUPI6 Nepes ioro Tpueanum 36epiraHHsM.

36epiraiiTe BUpi6 y cyxomy MicLi nogani Big BNAVBY NpsiMUX
COHSIYHUX NMPOMEHIB.

He knapiTb iHWi npeameTn Ha BUpi6.
PeTenbHo o4ncTiTh BUPIO Nepes Moro TpusanumM 36epiraHHsSM.

He 36epiraiiTe BUpI6 Ha BUCOKWX MiCLSIX; BiH MOXeE BnacT i
3namartucs. PekomeHayeTbCsi po3MiLLeHHs BUpoBy Ha nianoai.

[ins 3abe3neyeHHs 4OBrOTpUBanoro TepMiHy cryx6u Powerstation,
36epiraiiTe ii 3a Temnepatypu 0-23 °C y cepeoBuLLi 3 HU3bKOKO
BOMOriCTIO.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNEKTYtodi Ta 3anyactunu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sikuX He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B BigAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
,[apaHTisi / agpecy CepBiCHUX LEHTPIB®).

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTIN KPECTEHHS 3 306paKEHHAM
BY3IiB MaLUMHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAI, ANS LbOro NoTpibHo
3BEPHYTUCS B BaLl BiAAin 06CnyroByBaHHs knieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkaszaTtyt TUN MalLUHK Ta
LIECTU3HAYHMIA HOMEp Ha (hipMOBI TabnnyLi 3 AaHUMK MaLLVHW.

CUMBOIU

YBa)XXHO nMpoumMTanTe IHCTPYKLto 3 ekcnnyaTaLii nepes
BBEAEHHAM Nnpunagy B Aito.

YBATA! MOMNEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

3MiHHY akymynsaTopHy GaTtapeto

Q He koBTaTV MiHiaTIOPHUI €NeMeHT XMBMNEHHS!

Mig yac po60oTn 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
OKynsipu.

’ Mepep 6yab-akumMm poboTamu Ha MaLLWHI BUAHATY
-
[ |
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HDOEPS®
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BukopucToByBaTH 3ac061 3axuCTy OpraHiB cryxy!

Hocutu 3axucHi pykasui!

MonepemxeHHs! P3nk ypaxeHHs enekTpuiHum

cTpymom!

EnekTpoiHCTpyMeHT knacy 3axucTy Il

MpncTpin NigxoauTh TiNbKW ANS BUKOPUCTAHHSA B
NPUMILLEHHSX, He BUCTaBNATW NPUCTPIN Mig AOLL,.

He yTuniayiite BignpauboBaHi 6atapeitku i
BiANpaLboBaHe ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs pa3om 3 3MilaHnMmu nobyToBUMU

Biaxoaamu. BignpauboBaHi 6atapeiiku,

BignpaLboBaHe eNekTpUYHe Ta enekTPOHHE

obnagHaHHs HeobxigHo 36upaTh okpemo.

BignpaubosaHi 6aTapeiku, BianpaLboBaHi
aKyMynsaTopw, BianpaLboBaHi fxepena caitna

NOBWHHI OyTV BUnyYeHi 3 obnagHaHHs.

3BepHITbCS A0 MiCLieBWX opraHiB Bnaaun abo
po3apibHOro NpofaBLs 3a NOpazoio LLOAO yTunisauii

Ta NyHKTYy 360py.

BignosigHo Ao MicLeBWX NOCTaHOB, PO3apiGHI
npoaasLi MoXyTb 6yTi 3060B's3aHi GE3KOLLTOBHO
3abupaTti Hasaj BianpaLbOoBaHi akyMynsTopy,

€NneKkTpu4He Ta eNneKkTpoHHe 06ﬂa,lJ,HaHHﬂ.

Balu BHeCOK 1O MOBTOPHOTO BXMBAHHS Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHWxX GaTapenok i BianpaLlboBaHOro
€NEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bragHaHHs!
[onomarae 3MEHLLNTW MOMUT Ha CUPOBUHY.
BignpauboBaHi 6aTapeiiku, 30kpema, Lo MiCTATb
NiTiA, | BignpayboBaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
obnagHaHHs MICTATb LiHHI MaTepiani, siki MOXyTb
6yTV nepepobneHi, Ta MalOTb HeraTMBHUIA BNNMB
Ha [OBKINNS i 300pOB’A Ntofel, AKLWOo He ByayTb
yTunizoBaHi y 6e3neynuii ans foskinns cnocit.
Bupanite ocobucTi AaHi 3 BignpaLboBaHOro

obrafHaHHsl, SKLLO Taki €.

KinbkicTb BibpaLiii Ha XBUNnUHY

Hanpyra

MocTiiHui cTpym

E€Bponencbkuii 3HaK BiAMOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3Hak BignoBigHOCTI

YKpaiHCbKWit 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BignoBiAHOCTI

YKPAIHCbKA
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio
equipment type MXF PS is in compliance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address: http://services.milwaukeetool.eu

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio
equipment type MXF PS is in compliance with Directive

S.1. 2017/1206 (as amended). The full text of the EU declaration
of conformity is available at the following internet address: http:/
services.milwaukeetool.eu

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart Techtronic Industries GmbH, dass der Funkanlagentyp
MXF PS der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text
der EU-Konformitétserklarung ist unter der folgenden Internetadresse
verfligbar: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Le soussigné, Techtronic Industries GmbH, déclare que I'équipement
radioélectrique du type MXF PS est conforme a la directive 2014/53/
UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a
I'adresse internet suivante: http://services.milwaukeetool.eu

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Il fabbricante, Techtronic Industries GmbH, dichiara che il tipo di
apparecchiatura radio MXF PS & conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile
al seguente indirizzo Internet: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Por la presente, Techtronic Industries GmbH declara que el tipo

de equipo radioeléctrico MXF PS es conforme con la Directiva
2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad
esta disponible en la direccion Internet siguiente: http://services.
milwaukeetool.eu

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

O abaixo assinado Techtronic Industries GmbH declara que

o presente tipo de equipamento de radio MXF PS esta em
conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da
declaragdo de conformidade esta disponivel no seguinte enderego
de Internet: http://services.milwaukeetool.eu

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaar ik, Techtronic Industries GmbH, dat het type
radioapparatuur MXF PS conform is met Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden
geraadpleegd op het volgende internetadres: http://services.
milwaukeetool.eu

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer Techtronic Industries GmbH, at radioudstyrstypen
MXF PS er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-ov
erensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa falgende
internetadresse: http://services.milwaukeetool.eu

EU-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH erklaerer herved at radio anlegget av
type MXF PS overensstemmer med EU retningslinje 2014/53/
EU. Hele teksten til EU-konformitetserkleeringen er tilgjengelig pa
folgende internett-adresse: http://services.milwaukeetool.eu

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Harmed férsékrar Techtronic Industries GmbH att denna typ av
radioutrustning MXF PS éverensstammer med direktiv 2014/53/EU.
Den fullstandiga texten till EU-férsakran om dverensstammelse finns
pa féljande webbadress: http://services.milwaukeetool.eu

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Techtronic Industries GmbH vakuuttaa, etté radiolaitetyyppi MXF
PS on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukais
uusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa
internetosoitteessa: http://services.milwaukeetool.eu

AHAQZH ZYMMOP®QIHE EK
Me mv mmapouoa o/n Techtronic Industries GmbH, dnAdver ot

akdAoubn 10TooeAida oTo diadikTuo: http://services.milwaukeetool.eu

AT UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH sirketi isbu suretie MXF PS modeli
radyo ekipmaninin 2014/53/AB sayili direktife uygun oldugunu
beyan eder. AB uygunluk beyaninin tam metnine su internet
adresinden bakilabilir: http://services.milwaukeetool.eu

ES PROHLASENI O SHODE

Timto Techtronic Industries GmbH prohladuje, Ze typ radjového
zafizeni MXF PS je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni
EU prohlaSeni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:
http://services.milwaukeetool.eu

ES VYHLASENIE O ZHODE

Spolo¢nost Techtronic Industries GmbH tymto vyhlasuje, Zze
radiové zariadenie typu MXF PS zodpoveda smernici 2014/53/
EU. Kompletné doslovné znenie ES vyhlasenia o zhode si mdézete
pozriet na nasledujlcej internetovej adrese: http://services.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Techtronic Industries GmbH niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia
radiowego MXF PS jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem
internetowym: http://services.milwaukeetool.eu

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH igazolja, hogy a MXF PS tipusu
radidberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az
EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kdvetkezd
internetes cimen: http://services.milwaukeetool.eu
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ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme MXF
PS skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU

o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http:/
services.milwaukeetool.eu

ZJAVA O SUKLADNOSTI
Techtronic Industries GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema
tipa MXF PS u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU
izjave o sukladnosti dostupan je na sljedeéoj internetskoj adresi:
http://services.milwaukeetool.eu

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar $o Techtronic Industries GmbH deklaré, ka radioiekarta MXF PS
atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts
ir pieejams 8ada interneta vietné: http://services.milwaukeetool.eu

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

AS, Techtronic Industries GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy
tipas MXF PS atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties
deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu: http:/
services.milwaukeetool.eu

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kéesolevaga deklareerib Techtronic Industries GmbH, et kdesolev
raadioseadme tlilip MXF PS vastab direktiivi 2014/53/EL nduetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni tielik tekst on kattesaadav jargmisel
internetiaadressil: http://services.milwaukeetool.eu

OEKNAPALIUA COOTBETCTBUA EC

HacToswwmm komnanus "Techtronic Industries GmbH" 3asiBnser,
41O pagwoycraHoBka Tuna MXF PS cooTseTcTBYeT TpeboBaHUAM
[upektuebl 2014/53/EC. C nonHbIM TEKCTOM cepTudmkaTa
cootBeTcTBUst EC MOXHO 03HaKOMUTLCS B MHTEPHETE N0 aapecy:
http://services.milwaukeetool.eu
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QEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

C HacrosiwoTo Techtronic Industries GmbH fexnapupa, e To3n Tvn
papvoctopwxeHne MXF PS e B cbotsetcTaue ¢ [upextuea 2014/53/EC.
LisnocThust Tekct Ha EC feknapauvsita 3a CboTBETCTBUE MOXE fia Ce
Hamepy Ha cnedHust MHTEpHeT agpec: http://services.milwaukeetool.eu

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta, Techtronic Industries GmbH declara ca tipul de
echipamente radio MXF PS este in conformitate cu Directiva
2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate
este disponibil la urmatoarea adresa internet: http:/services.
milwaukeetool.eu

EK-OEKJTAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Techtronic Industries GmbH wn3jaBysa, Aeka pagnoto Tvn MXF
PS coopgetctByBa co anpektusata 2014/53 Ha EVY. LienocHnot
TeKCT Ha u3jaBata 3a koHopmuTeT Ha EY mMoxe aa ro HajaeTte Ha
crnefeHata UHTepHeT agpeca: http://services.milwaukeetool.eu

OEKITAPALIA €C MNMPO BIANOBIOHICTb

Lium komnanis "Techtronic Industries GmbH" 3asiBnse,

wo pagioyctaHoska Tuny MXF PS Bignosinae Bumoram
Oupextusn 2014/53/€C. 3 noBHUM TEKCTOM cepTudikary
BignoBigHocTi EC MOXHa 03HaNOMUTUCS B IHTEPHETI 3a appecoio:
http://services.milwaukeetool.eu
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